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Ռուսերենից թարգմանեց 
Հարության Հարությունյանը



ԴԱ.ՆՒ1Վ Գ1;.1»11Ն ԵՎ 1«|» 
■ Ո11ք*|*Ն<>11Ն '|Ր11ԻԶ11» ՎԵՊԸ

*11*'1’".ւI' '1""| / '7 " ||,'ի կենսագիրները պատմում են, որ 18-րդ 
•|"'ւ՚ւււմ լլւ*<|ա̂  նրա յփրմաքարին փորագրված է եղել անա այսպիսի 
մի 1ւամ1աւււ, |1Ա1|1| |<ագմանջանակալի տապանագիր.

«Դսւնիե, Դեֆս
հեղինակ

« 11*ո |» |ւ ն գոն Կրուգոյի »
Վախնանվել է 1731 թվականի ապրիլի 24-ին, 
ծննդյան 70 տարում»:

Հարյար հիսուն տարի անց, 1870 թվականին, երբ արդեն ժա- 
ւք<ււ|ւ1111111 շնշել էր այդ տապանագիրը, իսկ շիրիմը լքվել էր, նրա վրա 
բա 1*2»ւ՝ւււ<111եց ադգային հանգանակությամբ կաասցված մի նոր հո- 
Iս111ս1111 հուշարձան՝ մաքուր մարմարից շինված, ամպերին հասնող 
մի բարձր կոթող: Շիրիմի վրա կրկին նույն խոսքերն էին՝ «հեղինակ 
•>!1։ււ|»|ւ1ւ(|ոն Կրոլղոյի»: Եվ մինչև մեր օրերը, հետագա սերունդ­
ների հիշողության մեշ Դեֆոն մնաց ամենից աոաշ որպես այդ միակ 
ցար մա նահրաշ գրքի ստեղծող, գիրք, որը չտեսնված մասսայակա­
նանան է արժանացել երկրագնդի բոլոր անկյուններում: Համաշ­
խարհային գրականության շատ քիչ ընտիր գրքեր միայն կարող են 
նրա նետ մրցել իր, հիրավի, համամոլորակային փաոքի տեսակե-



Այնինչ նրա միլիոնավոր ընթերցողներից քչերը երևի գիտեն, որ 
Դեֆոյին կարելի է նամարել անգլիական ամենաըեղուն գրողներից 
մեկը, որի գրչին, ինչպես այժմ հաստատում են նրա հեւոազոտողնե- 

րը, պատկանում են մոտ չորս հարյուր աոանձին հրատարակված 
ստեղծագործություններ, չհաշված պարըերական հրատարակություն­
ներում տպագրված նրա հարյուրավոր բանաստեղծությունները, բա­

նավիճական ու հրապարակախոսական հողվածները, պամֆլետները 
և այլն: Դեֆոյի ստեղծագործական եոանղը բացաոիկ էր և գրեթե 
աննախադեպ' իր երկրի ու իր ժամանակի համար:

Պատանեկության տարիներին զանազան անհաջռղություններ 
կրած, բայց գոյության համար զարմանալի աոկոնությամբ պայքա­

րած այղ մարդը, ձախորդ ճանապարհորդն ու վաճառականը, 17-րդ 
և 18-րդ դարերի սահմանագծում կարողացավ դաոնալ Անգլիայի պրո­
ֆեսիոնալ լրագրողներից, քաղաքական ազդեցիկ թերթերի հրատա­
րակիչներից մեկը և նույնիսկ պետության ամենաբարձրաստիհան 
անձանց գաղտնի խորհրդականը: Բայց այդ շրջանում Անգլիայում
ծավալված բարդ Ոլ անողոք սոցիալ-ք աղաք ական պայքարի պայ­
մաններուս մ դա չկարողացավ նրան ոչ ապահով ապրուստ տալ, ոչ 
էլ խաղաղ կյանք: Քաղաքական գժտություններն ու պալատական

խարդավանքները նրան հասցրին բանտ ու անարգանքի սյուն: Եվ 
չնայած դրան Դեֆոն էլ ավելի մեծ եռանդով, որն ասես տարեց տա­
րի ավելանում էր նրա մեջ, հակառակ ճակատագրի բոլոր անակըն- 
կալներին և բազում հուսախաբություններին, շարունակում էր գրել ու 
տպագրել գրքեր, գրքույկներ ու հոդվածներ այն ամենի մասին, ինչ 
նրան անհրաժեշտ էր թվում հաղորդելու իր ժամանակակիցներին: 

Դե ֆոն ավելի քան երեք տասնամյակի ընթացքում իր իսկական ազ­
գանունով, հաճախ էյ անանուն և զանազան կեղծանուններով, մեկը 

մյուսի հետևից |ույս ընծայեց պամֆլետներ' ժամանակի քաղաքա­
կան և միջազգային ամենասուր հարցերի մասին, փիլիսոփայական 
և իրավաբանական տրակտատներ, տնտեսագիտական աշխատասի­

րություններ, ձեռնարկ օրինակեքի վաճառականների համար, խրատ­
ներ ամուսնացողների համար, խորհուրդներ նասարակաթյան մեջ 

իրեն պահե|ու կանոնների մասին, պոեմ գեդանկարչության մասին, 
արհեստների համընդհանուր պատմություն և այլն: Նրա գրած և հրա­

տարակած երկերի հսկայական գրադարանը գարմացնամ է ոչ միայն
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աեւււննեւփ թվով, այլև կյանքի ու գիտելիքների այն բնագավառների 
(այն տարատեսակությամբ, որոնց անդրադարձել է Դեֆոյի անհա- 
•|ւու՝ւ| ււ ա 1>ւ| ծա գործական միտքը:

Սիայն իր կյանքի վերջին տասներկու տարիներին Դեֆոն գրել 
I, մի շարք ւււոեդծագււրծաթյուններ, և բոլորը, այդ թվում նաև 
յււր1ւյ|ւ ծւււիււ|ին 1հւբինգոն Կրուզոյի արկածների պատմությունը կա- 
ւ եււր ոս|են|ւշ են հանդիսացել ոչ միայն անգլիական, այլև առհասա­
րակ եւ|ուււ|ւււկան գրականությունների վեպի պատմության մեջ: Այդ 
սաեւ|ծւււգււրծւււ|>յուններից ոչ մեկը լույս աշխարհ չի եկել հեղինակի 
|»ււ 1|ւււ 1|ւ«ւ 1ւ անւււնա|: Դեֆոն դրանք վերագրել է իր հերոսներին, այդ 

ււտեդձագււ րծււ ւ իյււ ւ ն նե րբ ներկայացնելով իբր առաջին դեմքով գըր- 
ված հաշեր կամ որադրեր; Դրանք նւլել են ծովայինների և վահաոա- 
կաԱմււի, • |ւււ| 1ււ*ի ե ււ|ւււ|ւււաւււկւսն բանսարկու կանանց, ծովահենների 
ե ւա1ե|. ա եւււււ|լ արկածսւիւնդիր մարդկանց հուշագրություններ: Այդ 

ւ|ւ !1ււ |ւ իրար եետեից այնպիսի տենդագին հապհեպությամբ են լայս 
աշխարհ եկ(ւ|, ւ»ր Դեֆոյի գոչին պատկանելը հահախ կասկած է հա- 
րւււցե| ե նրանց յայս տեսնելու պահին, և երկու հարյուր տարի անց: 

1*ւււ ւ| մ ա ււ| ի ււ ի շնորհքներով օժտված գրողի համբավ վայելելով հան­

դերձ, ւ|<1ւ|ար էր պատկերացնել, որ բոլոր այդ պատմությունները 
դրված են մեկ մարդու ձեռքով, այն էլ վաթսունամյա մարդու: Ինչևէ, 
այդ բ ււ | ււ ր բավականին ստվարածավալ գրքերից միայն առաջինն է, 
ււր ւ՚ււ|ււ աշխարհ գալուց մինչև այսօր երբեք կասկած չի առաջացրել 
նրա հեդինւււկի նկատմամբ: Դա «Ռոբինգոն Կրուզոն» է:

Դեդարւ|եստական գրականության ստեղծագործությունները, այդ 
բվամ ե ամենաաչքի ընկնողներն ու ամենահայտնիները, երբեք հան­
դես չեն գալիս պատահականորեն: Այդ ստեղծագործությունները
բսւդմսւթիվ թեյերով կապված են ժամանակի հետ, որի մեջ նրանք 
ծնվե| են և որի համար նախասահմանված են իրենց ստեղծողների 

«11'ոբինգոն Կրուզոն» բացառություն չի կազմում արվեստի 
այդ ընդհանուր օրենքից: Հանգամանքների բերումով մի հեռավոր 
անմարդաբնակ կղզի ընկած և իր եռանդի, հաստատակամության ու 
աշխատանքային անդադրում գործունեության շնորհիվ ողջ մնացած 
պատանու մասին այդ պատմությունը գրել է կենսափորձով իմաստ­
նացած մի մարդ, ի լրումն՝ նաև պրոֆեսիոնալ գրող, որը ամենայն 
նրբությամբ ուսումնասիրել է ընթերցողների պահանջարկները և 
քաջատեղյակ է եղել այն ամենին, ինչը կարող էր հետաքրքրել իր ժա-
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մանակակցին: Միաժամանակ դա մի այնպիսի գիրք էր, որը վերին 
աստիճանի ճշտությամբ արտացոլում էր հեղինակի անձնավորությու­
նը և նրա երկարամյա խորհրդածությունները շրջապատող իրակա- 
նոլթյան մասին: Այս ամենը պետք է նկատի ունենալ հասկանալու' թե 
այդ գի^քը ինչ էր նշանակում իր ժամանակի համար և թե ինչու ար­
ժանացավ անմահության:

«1Ւոըինդոն 4րուգոյի» աոաջին հրատարակությունը լույս տեսավ 
Լոնդոնում, 1719 թվականի ապրիյի 25-ին, աոանց հեղինակի անվան: 
Դեֆոն այդ ստեղծագործությունը ներկայացրեց իըր նույն պատմու­
թյան հերոսի կողմից թողնված ձեոագիր: Ընթերցողներից թաքնվե­
լով, Դեֆոն գործել է ոչ թե հաշվով, այլ ըստ անհրաժեշտության, 
փորձելով ղրանով իսկ հասնել միաժամանակ մի քանի արդյունքնե­
րի: Գիրքը լավ վաճաոք էր խոստանում: Դեֆոն ծայրաստիճան շահա- 
գրգոված էր դրա նյութական հաջողությամբ: Նա քաջ հասկանում

էր, որ գրչեղբայրների հետ կատաղի թշնամության մեջ գտնվող լրպ- 
գրողի քաղաքական կուսակցությունների անընղհատ խարդավանք­
ների բովում վարկաբեկված անունը ավելի շուտ կվնասի գրքին, քան 
ուշադրություն կաոաջացնի նրա նկատմամբ: Աւ|ե|ի խելացի կլիներ 
դժբախտ ծովայինի նկատմամբ կարեկցանք աոաջացնելը, պատմելով 
նրա անունից և մնալով ստվերի մեջ: Բայց Դեֆոն իր անունը' որպես 
հեղինակի, թաքցնում էր ամենից աոաջ այն պատճաոով, որ նա 
«Դոբինզոնը» գրել էր ընթերցողների այն շրջանակի համար, որին 

ինքը պատկանում էր ծննդով ու դաստիարակությամբ, և որի շահե­
րի համար նաՀ որպես հրապարակախոս ու պամֆլետիստ, գործել էր 
իր կյանքի նախորդ բոլոր երեք տասնամյակներում:

Դեֆոն այյախոհ-պուրիտան էր, անգլիական պաշտոնական եկե­
ղեցուն չէր պատկանում և պատանի հասակում նույնիսկ պատրաստ­
վել է դաոնալ այլախոհ-քարոգիչ: Պուրիտանությունը անջնջելի հետք 
է թողել նրա ՛աշխարհայացքի վրա: Մի կողմից նա խիստ օպոզիցիայի 
մեջ էր հետադիմական-եկեղեցականների ու ոոյալիստների նկատ­

մամբ' այն փուլերում, երբ նրանք ստացել էին քաղաքական իշխա­
նություն, և իր բազմաթիվ քաղաքական ելույթներում, «Նախագծերի 

փորձից» կամ «Աղքատ մարդու հայցերից» սկսած, պաշտպանում էր 
ա՛նգլիական ժողովրդի դեմոկրատական լայն զանգվածների շահերը: 
Մյուս կողմից իրեն հատուկ փոքր-ինչ խիստ կրոնականությունը, ինչ­
պես բոլոր պուրիտանների մոտ, գոյակցում էր սթափ պրակտիցիզմի)
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գործնական ակտիվության ու աոևտրական գործունեության քարոզի 
նետ: Պատահական չէ, որ այն ժամանակներում վահաոականական 
[այն շրջանակները հակված էին գեւգի այլախոհները:

Անգլիական ժողովրդի գաղափարական զարգացումը և 17-րդ 
դարում, և 18-րդ դարի աոաջին կեսում սերտորեն կապված էր պու- 
րիտանական գաղափարախոսության հետ: Նրանից կախման մեջ էր 
նաև գրականությունը: Պուրիտանորեն տրամադրված ըուրժուական
խավերում դեոևս Դեֆոյի ժամանակներում այն համոզմունքն էր իշ­
խում, թե յուրաքանչյուր գիրք վնասակար է, եթե այն չի ծաոայում 
անմիջական նպատակին' «հոգին փրկելու» քրիստոնեական քարոզին: 
Այլախոհ քարոզիչները պայքարում էին ըարձր դասակարգի մեջ տա­
րածված ամեն տեսակ «անբարոյական» գրականության դեմ: Ուստի 
պուրիտան-ըուրժուան ընթերցանության համար իր ընտրած գրքից 
պահանջում էր գործող անձանց բնավորությունների պատկերման 

անվերապահ հշգրտություն և նրանց կյանքի ամենօրյա իրադարձու­
թյունների հշմարիտ վերարտադրություն: Պատմությանը չպետք է 
լիներ պատմողի հորինածը և ոչ մի բանով չպետք է նմանվեր գե­
ղարվեստական գրականություն ստեղծագործության' այս խոսքի սո­

վորական իմաստով: Մասնավորապես սրանով է բացատրվում Անգ- 
լիայում 17 և 18-րդ դարերի սահմանագծում տպագրված հուշագրու­
թյունների, օրագրերի, նոթագրությունների, տարբեր տեսակ կեդծ 
կենսագրությունների արտակարգ առատությունը: Դրանք ուղղակի 
գրված են եղել պուրիտան-ընթերցողների համար, որոնք զզված են 
եղել մյոա բոյոր տեսակի գրքերից: հուշագրություններում և օրագրե­

րում,— թող նույնիսկ ոչ հավաստի,— այդ ընթերցողները փնտրել 
են խրատական օրինակներ, ձգտել են կենսաձևի կանոններ քաղել 
այլ մարդկանց փորձից, որոնք արդարացում կամ արդար փոխ­
հատուցում են ստացել: Դեֆոն միանգամայն հետևողական էր, երբ 

գրում էր Ռոբինզոնի մասին իր գիրքը, ելնելով ընթերցողների այդ 
պահանջներից և որպես օրինակ վերցնելով մտացածին մարդու «իս­
կական» նոթագրությունները: Նրա խնդիրն այն էր, որ չնահանջի 

հնարավոր հշմարաությունից, ստեղծի հետաքրքիր պատմություն, որն 
ամեն ինչով նման յինի իրական իրադարձությունների: Նման գրքերի 

բնույթից ոչ մի բանով չտարբերվելու համար, գրքեր, որոնք ինքը ևս 
համարում էր կարդալու արժանի, նա իր պատմությունը ուղեկցեց
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բարոյական ու կրոնական բովանդակության բազմաթիվ դատողու­
թյուններով: Բայց նա գրեթե չէր էլ մտածում, որ իր գիրքը դաոնա­
լու է եվրոպական նոր գրականության ապագա ռեալիստական վեպի 
աոաջին նմուշներից մեկը և որ նրա ամե նա ցայտուն թերությունները 
դաոնալու են նրա առավելությունները, անարվեստությունը դաոնա­
լու է խոր արվեստ, խրատաբանությունը' ժամանակի պատմական 
հատկանիշ, թե այն երբ է գրված, ավելին' պահանջ, որը ներկայաց­
վելու է մարդու կյանքի մասին գրված վեպին, եթե պատումը ձըգ- 
տում է լինել գաղափարասլես բովանդակողից, ոչ թե պարզապես հե­
տաքրքրաշարժ:

«(հւբինզոնի» աոաջին հրատարակությանը կցված էր հրատա- 
րակչի ոչ մեծ աոաջաբանը, որտեղ գիրքը ընթերցանության էր հանձ­
նարարվում հատկապես այն բանի համար, որ բովանդակում է շատ 
օգտակար ու խրատական խորհրդածություններ: Ընդգծված էր նաև, 
որ ամբողջ պատմությունը ունի հավաստիության հատկանիշներ և ոչ 
մի բանով նման չէ հորինվածքի:

ք1*եֆոյի «Գոբինզոնի» աոաջին ընթերցողները լիովին բավարար­
ված էին. գիրքը արտասովոր հաջողություն ունեցավ: Վերատպագրու- 
թյունՏերը հետևում էին մեկը մյուսին: Լույս աշխարհ գալուց մեկ 
ամիս անց, 1719 թվականի մայիսի 12-ին հրապարակ իջավ երկրորդ 
հրատարակությունը: Հունիսի 6-ին հայտնվեց երրորդ հրատարակու­

թյունը: Օգոստոսի 8-ին' չորրորդը: Գիրքը վահաովեց այնպիսի արա­
գությամբ, որ անմիջապես իր վրա գրավեց հեշտ վաստակ սիրողների 

ուշադրությունը: ճարպիկ գործամոլները ձեռնարկեցին գրքի վերա- 
տպագրությունը և շուտով այն հայտնվեց Դուբլինում, իսկ ձեռներեց 
գրավահաոներից մեկը Լոնդոնում արագորեն հրատարակեց «Ռոբին- 
զոնի» համառոտված տարբերակը, որից դեն էին նետված հերոսի 
բոլոր խրատական խորհրդածությունները, հենց այն, որոնց մասին 

այնպիսի գովեստով էր արտահայտվել հեղինակային ձեռագրի աոա­
ջին հրատարակիչը: Այդ «ծովահեն» հրատարակությունները նյութա­

կան վնաս պատհաոեցին թե հեղինակին և թե հրաաարակչին. դրանք 
վահաովեցին շատ ավելի էժան գնով, բայց արագ: Գուցե հենց այս 
հանգամանքն էլ Գեֆոյին ստիպեց շտապել լույս ընծայելու գրքի երկ­
րորդ մասը («(Ւոբինզոն Կրուզոյի հետագա արկածները»), որը տպա­
գրվեց նույն 1719 թվականի օգոստոսի 20-ին, հրատարակչի առա­
ծաբանով, որն այստեղ հարձակվում էր բոլոր նրանց վրա, ովքեր
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խէխ էին իր իրավունքները. նա ապօրինի հրատարակիչների գործո­
ղությունները նույնացնում էր գողության կամ փողոցային կողոպու­
տի հետ: Բայց այս բողոքները և մամուլում արված հայտարարու­
թյունները նույնպես անօգուտ մնացին: Հաղորդ' 1720 թվականի հոկ­
տեմբերի 7-ի և 19-ի արանքում «Ռոբինգոն Կրուգոն» արտատպվեց 
նույնիսկ լոնդոնյան “Original London Post” («էոնղոնյան իսկա­
կան փոստ») փոքրիկ |րագրի էջերում:

Այսպիսով, Դեֆոյին կարելի էր համարել իր նպատակին հասած: 
Թեև այս բպռր անհամար վերատպագրությունները կրհատել էին 
նրա եկամուտը, բայց նա չէր կարող չտեսնել, որ իր ստեղծած Ռո- 
բինգոնը դարձեյ է արտասովոր ժողովրդականություն նվահած ան­
հատականություն: Նրա գոյությանը չէին կասկածում: «Նրա ձեոքով 

գրված» պատմությանը հավատում էին անվերապահորեն: Այլապես 
նա արժանի չէր լինի իր փաււքին: Գեֆոյին մնում էր միայն պաշտ­
պանել իրեն այդքան հաջողված միստիֆիկացիան: Երկրորդ մասը, 
որը բովանդակում էր «նրա կյանքի երկրորդ և վերջին մասը» և 
պատմում էր Դոբինգոնի «երե f աշխարհամասերում» կատարած ճա­
նապարհորդության մասին, հրատարակվեց նույն վերտառությամբ' 
«գրված է իր ձեոքով»: Ընթերցողներին գրավում էր ինքն իր կամքին 
թողնված մարդու, նրա արիության ու տոկունության մասին պատ­
մությունը, և նրանք շտապում էին ժամ աասջ իմանալու նրա մասին 
ամեն ինչ' իր կյանքի աոաջին օրվանից մինչև վերջին օրը:

Եվ, այնուամենայնիվ, բոլոր ընթերցողները չէ, որ այսքան միա­
միտ գտնվեցին: Դեֆոյի ժամանակակիցներից մեկը շուտով նրան 
շատ ավելի ուժեղ հարված հասցրեց, քան այն դառնությունները, որ 
նրան պատհաոել էին ծովահե ն-հրատ արտկի շները: 1719 թվականի 
սեպտեմբերի վերջին, գրքերի վաճառքի ամենաթեժ պահին, Լոնդոնի 
գրախանութներում հայտնվեց մի կոպիտ պասկվիլ Դեֆոյի դեմ: Այդ 
գրքույկի վերնագիրը ծաղր էր' ուղղված «Դռբինգոնի» տիտղոսաթեր­
թին, շատ թափանցիկ կերպով ակնարկում էր գրքի իսկական հեղի­
նակին, որը մատնանշված էր նրա անվան սկզբնատառերով' «Կյան- 

քըն ու խիստ արտասովոր արկածները լոնդոնցի գուլպայագործ 
միսւոՐ Դ. Դե Ֆիի, որը մոտ հիսուն տարի մենակության մեջ ապրել 
է բրիտանական թագավորության հյուսիսում ու հարավում, պատմու­
թյուն այն դիմակների մասին, որոնց տակ նա այստեղ հանդես է 
եկել, ինչպես և այն հայտնությունների մասին, որոնք նա կատարել
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^  հանուն այդ երկրի շահի: Շարադրված է երկխոսության ձևով' Ռո- 
բինզոնի և նրա ծաոա Ուրբաթի միշև, պարունակում է լուրշ և զա­
վեշտական բնույթի դիտողություններ Կրուզոյի կյանքի վերաբերյալ»: 

Այդ անանուն պամֆլետի հեղինակը Ռ. Գիլդոնն էր' երկրորդա­
կան կարգի մի գրող ու Ժռւոնալիստ: Գիլդոնը իր գրքույկում հայտա­

րարել էր, որ Դոբինզոն Կրուզոյի պատմությունը անամոթ մի հորին­
վածք է, որ իրականում երբեք շի եղել Դեֆոյի պատկերած մարդու 
նման մի մարդ, ոչ էլ այդ մարդու ապրած տեղի նման մի տեղ, և ոչ 
էլ նմանօրինակ պարագաներ ու իրադարձություններ' աոհասարակ 
որևէ մեկի կյանքում: Տտյություն չունեցած յորքցի այդ ծովայինի 
ամբողշ պատմությունը ծայրից ծայր սուտ է: Դրանք ոչ թե իսկա­
կան նոթագրություններ են, այլ երևակայության արդյունք, և ծաղ­
կեցրած են' ընթերցողներին ավելի հարպկորեն խաբելու համար1. 
Գիլդոնը Դեֆոյին մերկացնում էր աննշտության, պատումի ակնհայտ 
հակասությունների մեջ, որոնք վրիպել են հեղինակի աչքից, բայց 
յուրաքանչյուր ընթերցող էլ կնկատի այդ բանը:

Մեր կարծիքով Գխդոնը հիշտ էր այն բոլոր հարցերում, որոնք 
վերաբերում են վեպի գլխավոր գործող անձի մտացածին լինելուն: 
Նա հիմք ուներ նաև պնդելու, որ պատմության տեքստում կան հա­
կասություններ ու անհշտություններ, որոնք բացատրվում են, գուցե, 
հեղինակի շտապողականությամբ: Բւսյց այդ վրիպումները այնքան

էլ զգալի չեն և չեն փչացնում ամբողշ գրքի հմայքը: Ինչ վերաբերում 
է Ռոբինզոնի իրական գոյության ժխտմանը, ապա այս պարագան 

ավելի շուտ բարձրացնում է մեր հետաքրքրության աստիհանը նրա 
կերպարի նկատմամբ, քան զրկում է նրան մարդկային գծերի գրավ­
չությունից, որը կերտված է իսկական գրական վարպետությամբ: 
Բայց Գիլդոնը գիտեր, որ Դեֆոյի դեմ ծանր մեղադրանք է հարուցում 
և կարող է նրա գիրքը իսկական ժողովրդականությունից զրկել այն 
ընթերցողների շրշանում, որին հասցեագրված էր: Սակայն Գիլդոնի 
պամֆ]ետը նպատակին չհասավ, գրքի պահանջարկը ոչ թե նվազեց, 
այլ ավեղի ահեց: Գիլդոնի նշած սխալները ուշադրության չարժանա­

ցան և քննարկվեցին միայն գրողների շրջանակներում ու հասարա­
կության վերին խավերում, որտեղ Դեֆոն աոաջներում ևս հանաչ- 
ՎսՅ,ծ չէր* որպես բախտագյոլտ-պլեբեյ: Սակայն դեմոկրատական
հոծ զանգվածներում Դոբինզոնի պատմությունը շարունակում էին
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կարդալ աոաջվա հրապուրանքով: Եթե Դոբինզոն Երուզոն իրակա­
նում գոյություն չի ունեցել, ապա կարող էր գոյություն ունենալ, 
այնքան կենսական ու ճշմարտացի էր թվում այն ամենն, ինչ Դեֆոյի 
գրքում պատմվում էր նրա անունից: Ընթերցողներից յուրաքանչյուրը 
կարող էր անձամբ ճանաչած լինել Դոբինզոնի նման որևէ անհնա­
զանդ երիտասարդի կամ նրա նման որևէ ակամա ծովայինի, որոնց 
հրապուրել են հեոավոր անդրծովային երկրները: Ընթերցողներից
յուրաքանչյուրին հասկանալի էր այդ հասարակ, անպաճույճ պատ­
մությունը, որը զերծ էր պատմական բարդ զուգորդություններից կամ 
այլևայլ գրքերի վկայակոչումներից, Ասավածաշնչից բացի, որն այն 
ժամանակվա անգլիացի բոլոր ծովայինների սեղանի գիրքն էր: հացի 

այդ, արտասովոր գրավիչ էին թվում հեոավոր արևադարձային եր- 
կըրների նկարագրությունները, ուր տեղի էին ունենում դեպքերը, 
երկրներ' աոավել երևակայական, քան իրական, որովհետև դրանք 
դեոևս բավականաչափ հայտնի չէին, վատ էին նկարագրված և սոսկ 
մոտավոր ճշտությամբ էին նշված աշխարհագրական քարտեզների 
վրա: Իվերշո, գիրքն իրոք խրատական էր այս խոսքի ամենալայն 
իմաստով, այն սովորեցնում էր աշխատել, քարոզում էր դժվար իրա­
վիճակները հաղթահարելու, բնությունը մարդու կամքին ենթարկելու 
և հնարամիտ լինելու արվեստ: Գրքի ահա այս հատկանիշները ի 
վիճակի չէին գնահատելու Դեֆոյի որոշ ժամանակակիցները, ինչպես 

օրինակ Գիլդոնը, բայց դրանք ըստ արժանվույն գնա հատեցին ընթեր­
ցողները և «Ռոբինգոնով» իրենց ոգևորվածւսթյունը կտակեցին եկող 
սերունդներին:

Հազիվ կարեփ լինի կասկածել, որ «Դոբինզոն Կրուզոյի» հաջո­
ղությունը խարսխված է եղել այն հետաքրքրության վրա, որը հետա­
գայում էլ շարունակում էր գրավիչ մնալ անմարդաբնակ կղղում հե­
րոսի անցկացրած միայնակ կյանքի պատմությամբ: Հենց այդ պատ­

մությունն է «Դոբինզոն Կրուզոն» սիրելի գիրք դարձրել ամբողջ 
աշխարհի պատանի ընթերցողների համար: հայց Դեֆոն աոաջինը չի 
եղել, որ պատմել է այդ պատմությունը, և եթե նրա պատմածը մնա­

ցել է պատմության հիշողության մեջ և աոաջվա նման շարունակում 
է գրավել նորանոր ընթերցողների ուշադրությունը, ուրեմն հաջողվել 
է: Ենչպես հին, այնպես էլ նոր ժամանակների աշխարհի բազմաթիվ 
գրականություններում անթիվ անգամ կրկնվել են նավաբեկման են­
թարկված և ողջ մնացած մարդկանց տարբեր պատմություններ: Ծո-
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վի ամենակալ երախից փրկված մարդկանց մասին պատմությունների 
լայն տարածվածությունը միանգամայն թնա կան ու օրինաչափ է: 
Դժվար չէ պատկերացնել, թե որքան շատ են եղել զոհերը ծովերում 
և օվկիանոււներում, երթ մարդիկ նավարկում էին աոագաստանավե­
րով և փոքրիկ, դյուրաթեկ նավակներով: Մահվան դեպքերը հատկա­

պես հանախակի են դարձել, երթ ուղևորությունները ձգվել են դեպի 
հեոավոր ափեր և ավելի հրապուրիչ են դարձել նրանով, որ ձեռնարկ­

վել են հանուն հեշտ վաստակի, նոր շուկաներ որոնելու կամ պար­
զապես գաղութային զավթումների նպատակով:

Ան գլի ան Դեֆոյի ժամանակներում արդեն դարձել էր ծովային 
ամենահզոր տերություններից մեկը, որի նավերը ակոսում էին թոլոր 
աշխարհամասերի ծովերն ու օվկիանոսները: Արդեն 17-րդ դարի երկ­
րորդ կեսին Անգլիան հաստատուն կերպով ամրապնդվել էր որպես

?ադութատիրակսւն ուժեղ պետություն, արագ ահում էր նրա անդըր- 
ովյան առևտուրը: Պորտուգալիայի հետ կնքած դաշինքը և Իսպա­

նիայի հետ հաստատված ավելի սերտ առևտրական կապերը նոր 
շուկաներ էին թացել անգլիական ապրանքի աոշև: Ընդլայնվել էին 

նրա պլանտացիաները ամերիկյան գաղութներում և Արևմտա-հնդկա- 
կան կղզիներում, ապահովելով ինչպես հումք, այնպես էլ սպառման 
շուկաներ, իսկ Արևելա-հնդկական ընկերությունը դարձել էր երկրի 
ամենախռշոր առևտրական ձեռնարկություններից մեկը:

Դեֆոն Դոթինգոնի մասին իր գիրքը գրել է Ուտրեխտյան հաշ­
տության տրակտատի (1711 թ.) ստորագրումից մի քանի տարի անց, 
տրակտատ, որով վերշ է տրվել ծովում և ցամաքում Անգլիայի մզած 
թագմամյա պատերազմին (այդպես կոչվող «իսպանական ժառան­
գության համար» ծավալված պատերազմին): Երկար սպասված հաշ­

տությունը Անգլիային քիչ օգուտներ չթերեց, առավել ևս ուժեղացրեց 
նրա գերակշռությանը եվրոպական երկրների առևտրի մեշ. Անգլիան 
իրեն պահեց Ջիթրալթարն ու Մենորկան, որոնք Միջերկրական ծովում 
ծովային տիրակալության թունալիներն էին: Ամերիկայում անգլիա­

ցիները զսւվթեցին նոր Շոտլանդիան ու Հուդզոնի ծոցի տարածքը, 
որոնք նախկինում պատկանում էին ֆրանսիացիներին: Անգլիական
արտահանությունը աւյելացավ գրեթե երկու անգամ, Ամերիկայի 
շաքարի, թրնձի և ծխախոտի պլանտացիաներից ստացվող հարստու­
թյուններն ու այնտեղից ներմուծվող շինարարական անւուաւանյութերի
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չափերը աճեցին անընդհատ: Այս ամենից մեց համար պարզ է դաո­
նում, թե ինչու 17—րդ գարի երկրորդ կեսի Ա 18-րդ դարի սկզըի անգ­

լիական գրականության մեջ այնքան աոատորեն երևան եկան հեռավոր 
անդրծովյան ճանապարհորդություններ նկարագրող գրքեր, նավային 
օրագրեր, ար կա ծափն պատմություններ' տարբեր աշխարհամասե­
րում: Դրանց մեծ մասը գրված էր ոչ վարպետ գրչով, բայց անգլիական 
ընթերցողները չէին էլ պահանջում շքեղ շարադրանք, նրանք թվային 
ներդիրներով ու պրակտիկ օգտակար տեղեկություններով համեմված 
այդ երկար ա չոր պատմությունները կարդում էին ինչպես առևտուր 

անելու լավագույն միջոցների մասին տրակտատներ կամ օտար եր- 
կըրների ուղեցույցներ' այդ երկրներում իրենց հնարավոր ճանապար­
հորդությունների հեասնկարով: Հետաքրքրությունը բարձրացել
էր այն ժամանակվա ճանապարհորդական ծով գրականության սճսկ 
այն բնագավառում, որը նվիրված էր ծովահենական համարձակ գոր­

ծողություններին և արկածներին: Բայց այդ պատմությունները ևս
այն ժամանակներում ընկալվում էին ոչ որպես իր սյուժետային հո­
րինվածքով ու գրավչությամբ5արժեքավորվող ծովային արկածավեսյերւ 
Ծովահենությունը դարձել էր սանձագերծ գիշատչության և գաղութա­
յին հարստահարման այնքան տիպական հատկանիշ և աոևտրական 
նավագնացությանն այնքան իրական սպառնալիք էր ներկայացնում, 
որ յուրաքանչյուր առևտրական ու յուրաքանչյուր ծովային պետք է 
հաղորդակից լիներ նշանավոր ծովահենների պատմությանը, պետք 
է իմանար նրանց սովորությունները և կարողանար պայքարել 
նրանց դեմ' հանուն ինքնապահպանության: Հայտնի է նաև, որ անգ­

լիացի աոևարականներն ու ազդեցիկ քաղաքացիները հաճախ ծովա­
հենական նավեր են սարքավորել և ամբողջ արշավախմբեր են կազ­
մակերպել անձնական հարստացման նպատակով:

Դեֆոն քաջատեղյակ էր այդ ամբողջ գրականությանը և իր անձ­
նական գրադարանում ուներ այդպիսի գրքերի մի հիանալի հավաքա­
ծու, ինչպես վկայում է նրա քարտադարանը: Ավեփն, թեև նա անձամբ 
չի մասնակցել որևէ երկարատև ծովային ճանապարհորդության (բա­

ցառությամբ պատանեկության տարիներին եվրոպական մայրցամաք 
կատարած իր միակ ուղևորությանը), բայց սիրում էր գրել հեռավոր, 
ծովագնացությունների մասին և նկարագրել իր' երբեք չտեսած եր^ 
կըրները: եոպբ այդ հեսաները նրան մղում էին ամենից առաջ անգ­
լիական առևտրի շահերի հետ կապված մշտական հոգսը, ճսաարակու-
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թյան մեջ միջին հարստության տեր վաճառականների հաստատմանը 
նպաստելու ձգտումը, վաճառականներ, որոնց նա հաճախ պատկե­
րացնում էր իդիլիական և նույնիսկ հերոսական լույսի տակ որպես 
ազգի ամենակենսունակ մաս, որպես խիզախ Ոլ գործունյա մարդկանց, 
որոնք միշտ պատրաստ են իրենց կյանքը վտանգի ենթարկել հանուն 
հայրենյաց շահերի: Անդրծովյան հեոուների' որպես անգլիական
արւևտր ական ների ավետյաց երկրի մասին Դեֆոն շատ է գրել ինչպես 
«Դոբինզոն Կրուգոյից» առաջ, այնպես էլ հետո' իր «Առևտրի համընդ­

հանուր պատմության, հատկապես բրիտանական առևտրի նկատմամբ 
նրա հարաբերության մասին» գրքում* իր բազմաթիվ հրապարակա­

խոսական ու տնտեսագիտական հոդվածներում* իր «Կատարյալ անգ­
լիական վահառականի մասին» տրակտատում!

«Ռոբինզոնից» հետո գրած իր պատմողական ստեղծագործու­
թյունների շարքում, սկսած «Նշանավոր նավապետ Սինգլթոնի կյանքը, 
արկածներն ու ծովահենական ք սևագործությունները» (1720 թ.)’ 
գրքից, որը շատ նմանություններ ունի «Դոբինզոնի» հետ, «Նոր 

հանապարհորդություն աշխարհի շուրշը» հիանալի գրքում, որը դեռևս 
անբավարար չափով է գնահատված, և իր մյուս երկերում Դեֆոն ի 
հայտ է բերել նաև հանգամանալի ծանոթություն ամենատարբեր եր- 
կըրների աշխարհագրությանը, որը զարմացրել է իր ժամանակակից­
ներին։ Դա ցույց է տալիս, որ նա քաջատեղյակ է եղել ճանապարհոր­
դական գրականությանը և կարողացել է օգտվել դրանից քաղած բոլոր 
տվյալներից: Դեֆոյի ժամանակակիցները Ռոբինզոնի մասին գիրքը 
ընկալեցին այդ ամբողջ գրականության ֆոնի վրա, և Դեֆոն ինքն էլ 
հենց դրա վրա էր դրել իր հույսը: Նա ըստ հնարավորին նկարագրել է 
վանաոական դաոնալու ցանկությամբ տոգորված անգլիացի ծովա- 
ւԻնԻ առավել ճշմարտացի պատմությունը, ինչպես որ գրված են եղել 
ժամանակի բազմաթիվ հայտնի գրքերը:

«Ռոբինզոնը» Դեֆոյից պահանջել է մանրակրկիտ աշխատանք, 
որը նա կատարել է իսկական արվեստագետի մեծ բանիմացությամբ: 

Սակայն պատմության և դարաշրջանի ճանապարհորդական գրա­
կանության համեմատությունը ցույց է տալիս, որ դրանց միջև կան 
ճաև տարբերություններ, հակառակ դեպքում Դեֆոյի գիրքը կմնար 

գրական նույն շարքի մեջ և կմոոացվեր, ինչպես մոռացվել են հնա­
րամիտ ծովագնացների և հաջողակ վաճառականների մասին ստեղծ-
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ված բազմաթիվ պատմությունները: Այգ տարբերությունները բազ­
մազան են: Եվ ամենից աոաջ վերաբերվում են պատմության կենտ­
րոնական էպիզոդին' կգզում Ռոբինզոնի անցկացրած կյանքին:

17— 18-րգ դարերի սահմանագծի Անգլիայի բնակիչները ծովա­
յիններից բազմաթիվ պատմություններ էին լսել զանազան անմար­

դաբնակ կդզիներում և հեռավոր մայրցամաքների ամայի եզերքնե­
րում շատ թե քիչ երկար ժամանակ (բայց ոչ Ռոբինզոնի չափ) ապրած 

մարդկանց մասին: Նման դեպքեր նշվել են նույնիսկ ավելի ուշ ժա­
մանակների ծովագնացությունների պատմություններում: Գեֆոյի

ապրած ժամանակներում այդպիսի դեպքեր հատկապես ավելի շատ 
են պատահել, քանի որ ծովայինների շրշանում դաժան սովորություն 

էր հաստատվել որևէ մեղք գործած ծովայինին իշեցնել օվկիանոսում 
հանդիպած աոաջին իսկ անմարդաբնակ կղզում, թողնելով նրան 

բախտի քմահահույքին. մարդկային հասարակությունից վտարվող 
այդպիսի մարդկանց անվանում էին «մարուններ»: Բազմաթիվ էին
նաև նավաբեկությունից հետյւ պատահականորեն փրկվածների օրի­
նակները: Այդ պատմությունները նույնպես քաջածանոթ էին Դեֆոյին, 
որը փրկվածների մասին քիչ չէր կարդացել գրքերում և լրագրերում: 
Դրանց կարելի էր հանդիպել ոչ միայն անգլիական, այլև իսպանա­

կան, ֆրանսիական, հոլանդական և եվրոպական մյուս գրականու­
թյունների էջերում: Բայց այդօրինակ պատմություններից ոչ մեկը
Անգլիայում այնպիսի մեծ ուշադրության չի արժանացել, որքան շոտ­
լանդացի ծովային Ալեքսանդր Սելկիրկի պատմությունը, որը Խուան 
Ֆերնանդես կղզում մենակության մեջ ապրել է չորս տարի և չորս 
ամիս (1705 — 1709 թթ.):  Սելկիրկին գտել և հայրենիք է վերադարձրել 

նավապետ Վուդս Ռոջերսը: 1711 թվականին Սելկիրկը մի ամբողջ 
շաբաթ բոլոր ակումբներում և սրհարաններում հետաքրքրասերներին 
հրապուրելու միջոց է ծառայել, այնուհետև նրա պատմությանը շա­
րադրվել է չորս անգամ' հենց իր, Վուդս Ռոջերսի «Շուրջերկրյա ծո­
վագնացություն» (1712 թ.) գրքում, էդուարգ Կուկի կողմից [որը նա- 
նապարհորդել է Ռոջերսի հետ և վկան է եղել Սելկիրկի ազատագըր- 
ման], արձակագիր Ռիչարգ Ստիլի կողմից իր «Անգլիացի» հանդե­
սում (1712 թ. նոյեմբերի 26-ի համարում) և, վերջապես, մի անանուն 
անգլիացի լրագրողի կողմից:

Ներկայումս հազիվ, ա՛ռիթ լինի կասկածելու, որ Սելկիրկի պաէո- 
2 Դ. Դնֆոք Ջ. Դիկկենս — 17 —



մաթյունը կարևոր աղբյուր է ծաոտյել «Ռոբինզոնի» համար: Դեֆոն, 
իհարկե, լավ գիտեր Ս՚ոջերսի գիրքը, որի հենց վերնագրի մեջ արդեն 
հիշատակված էր Սե|կիրկի անունը՝ «Շուրջերկրյա ճանապարհորդու­
թյուն, որը տեղեկություններ է տալիս շորս տարի և շորս ամիս մի 
կղգում միայնության մեջ ապրած Ալեքսանդր Սելկիրկի մասին» և 
մի քանի հետաքրքիր նմանություններ էր պարունակում Ռոըինզոնի 
պատմության հետ: Գեֆոն հավանաբար ծանււթ էր նաե Սելկիրկի
մասին գրված անանուն հեղինակի «Իրեն հայտնաբերող տեսիլքը» 
գրքույկին, որն, ի դեպ, քիշ է տարըերվում Ռոջերսի պատմությունից, 
ինշպես և էդուարդ Կուկի գրքի այն գլխին, որը նվիրւ]ած էր Սելկիր- 
կին: Ավելին, կարծիք է հայտնվել, թե Դեֆոն անծամը ծանոթ է եղել 
Սելկիրկին և նրա շուրթերից է լսել իր պատմությունը, քանի որ «Ռո- 
ըինգոնում» կան մի քանի այնպիսի մանրամասներ, որոնք համընկ­
նում են Սելկիրկի պատմածներին և հայտնի են դարձել արդեն Դեֆոյի 

մահվանից հետո: Ի վերջո, հնարավոր է նաև, որ «Դոբինգոն Կրու- 
զոյի» երրորդ մասի աոաջարանում («Ռոբինզոն Կրուգոյի լուրջ 

մտածմունքները») ուղղակի ակնարկ կա Սելկիրկի վերաբերյալ: Այդ 
աււաջաբանում Դեֆոն գրում է' «Դեոևս ողջ է այն մարդը, ընդսմիճ^ 
հանրահայտ է նրա անունը, որի կյանքի իրադարձությունները դարձել 

են այս հատորների աոարկան, և որին անմիջականորեն վերաբերում 
է այս ամբողջ պատմությունը կամ նրա մեծ մասը»: Սելկիրկի անունն 
այստեղ հիշատակված շէ գուցե այն պատհաոով, որ 1720 թվականին, 
երբ գրվել են այս տողերը, նա դեոևս ողջ էր (Սելկիրկը վախճանվել
է 1723 թվականին):

Եվ, այսուհանդերձ, Ռոբինղոնի ու իր նախատիպի միջև գոյու­
թյուն ունի սոսկ արտաքին նմանություն: Սելկիրկին վերաբերող մա­
մուլի տեղեկությունները կարոդ էին միայն աննշան շափով նպաստել 
Դոբինզոնի կերպարի ստեղծմանը: Ռոջերսն, օրինակ, որը մյուսներից 
շատ ավելի լավ գիտեր Սելկիրկի մենակ ապրելու բոլոր պարագա­
ները, իր պատմության մեջ լոկ մի դիտողություն է անում նրա գոյա- 

տևության հանգամանքի վերաբերյալ, որը կարոդ էր օգտակար լինել 
Դեֆոյին, բայց պահանջում էր ստեղծագործական ինքնուրույն զար­
գացում «Կարիքը հնարամտության մայրն է»: Պարզամիտ նավապետը 
սրանից բացի իր գրքում գետեղե| է ընդամենը երկու դիտողություն' 
Սելկիրկի պատմության մեջ իբր դրսևորվել է նախախնամության 
միջամտությունը մարդու կյանքի նկատմամբ: Բացի այղ, Սելկիրկը շի
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մեռել, քանի որ ապրել է բնության մեջ և «շի օգտագործել ոչ մի 
ոգելից խմիշք»: Էգուարդ Կուկը Սելկիրկի պատմությունից քաղել է 
իևչ-որ այլ բան: Իր «ճանապարհորդություն դեպի հարավային ծովե­
րը» գրքի վերնագրում նա մտցրել է մի տեղեկություն այն մասին, 
ուր պատմվում է, թե ինչպես Սելկիրկը «ապրելով անմարդաբնակ 
կղզում, ընտելացրել է վայրի կենդանիներին»: Բայց Կուկը Սելկիրկի 
պատմության մասին էլ ավելի հանգամանորեն է արտահայտվել իր 
ճանապարհորդությունների երկրորդ հատորի աոաջաբանում, որը նա 
գրել էր արդեն այն ժամանակ, երբ կարող էր անձամբ համողված 
լինել, թե Սելկիրկի շւււրջ սկսված դատողություններն ու նրա մասին 
տարածված լուրերը ինչպիսի ուժեղ սենսացիա են առաջացրել' նրա 
բարեհաջող վերադարձից հետո: Այդ արւաջաբ անում Կուկը գրել էր, 
որ «երկար ժամանակ անմարդաբնակ կղզում ապրած մարդու պատ­
մությունները լսելով, շատերը եզրակացնում էին, թե այդպիսի մարդու 
կյանքը պետք է որ շատ հետաքրքիր լինի, մի բան, որը սակայն, իր 
կարծիք ով* չի համապատասխանում իրականությանը: «Այդ պատ­
մություններում ի*նչը կարոդ հետաքրքրել ընթերցողներին: Մխ*թե 
նա գիտնական է, որը | իա կա տար մենակության մեշ կարողանա աչքի 
ընկնող հայտնագործություններ անել: Ոչ, նա ընդամենը մի հասարակ 
ծովային է, որի միակ զբազմունքն այն է եղել, որպեսզի կարողանա 
իր մենակության ամբողջ ընթացքում գտնել գոյության միջոցներ' 
կյանքը շւսրռւնակելու համար: Մի հասարակ ծովային, որի զրուցա­
կիցները միայն այծերն էին»: «Իհարկե,— շարունակում է Կուկը,— 
դժվար շէր |ինի գոլքտազարդել նման պասողությունը' ներմուծելով 

բազմաթիվ միջադեպեր, որպեսզի պատմողը դուր գա լքարդկանց, 
որոնք սովոր շեն դատողությունների և բնավ հաշվի չաոնելու[ պատ­
մության անհավանակւսնության կամ ճշմարտանմանության ասսւիհա- 
նը, ընկալում են այն ամենը, ինշ ճարպիկ գրողը արժանի սնունդ է 
համարում նրանց թեթևամիտ գլուխների համար: Սակայն խե|ւսցի

մարդիկ չեն հրապուրւյում նլքան ւիշոցներու|. նրանք կարդում են սո­
վորելու համար և հեշտությամբ տարբերում են ճշմարտությունը 
հորինվածքից: Ո ատի մենք ընթերցողին կաււաջարկենք այն ամենը, 
ինչ կարող է բւա|արարել նրա խելացի հեաաքրքրասիրռւթյունը և 
կաշխատենք չընկնել հորինվածքների մեջ»:

Դժւ|ար չէ նկատել, որ այս խոսքերի մեջ արդեն սաղմնային վի­
ճակում պարունակվում էր, եթե կարելի է այսպես ասել, ապագա 
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«Ռռբինզոնի» մի ամբողջ ծրագիր: Դեֆոն, որպես վարպետ գրող, կա­
տարեց հենց այն փորձը, որից գիտակցորեն խուսափում էր Կուկը: 
ճանապարհորդական գրքերում մի քանի տողի կամ մի քանի էջի վրա 
նկարագրված նմանօրինակ պատմությունը Դեֆոն շարադրեց երկու 
աոանձին հատոր կագմող մի մեծ ստեղծագործության մեջ, այն 
զարդարելով այնպիսի իրադարձություններով, որոնք պետք է պատու­
մին հաղորգեին սյուժետային զարգացում և դրանով իսկ ընթերցողի 
մեջ անընդհատ վաո պահեին չթուլացող հետաքրքրություն' գլխավոր 
հերոսի ճակատագրի նկատմամբ: Դեֆոն ոչ միայն կոահեց, թե ինչ­

պիսի ներքին լարվածություն և արտաքին գործողություն կարելի է 
հաղորդել իր նմանների հասարակությունից զրկված մարդու տվայ­
տանքների պատմությանը, այլև ստեղծեց հենց այդպիսի ստեղծագոր­
ծության, նրա մեջ կանգնած մնալով ճշմարտության ու հորինվածքի 
բուն սահմանագծում, քանի որ դա համապատասխանում էր իր ժա­
մանակի ընթերցողների ճաշակին ու պահանջմունքներին: Այն աոավե- 
լագույնս ճշմարտանման էր ու ճշգրիտ' իր ժամանակակիցների տե­
սակետից, նրանց գիտելիքների, աշխարհի մասին դատելու նրանց 
կարողության և իրերի ու մարդկանց մասին նրանց դատողություն­
ները արտահայտելու հմտության տեսակետից: Հետաքրքիր ու բնո­
րոշ է, որ Դեֆոյի վեպի տեքստում եղած աշխարհագրական ցավալի 
սխալները և անտեսումները նկատվել են միայն այն ժամանակ, երբ 
փոխվել է այդ մակարդակը: Մեր օրերում յուրաքանչյուր դպրոցական 
կարող է հեշտությամբ նկատել, որ Դեֆոյի կենդանաբանությունը 
կաոուցվում է էական սխալներով, որ պինգվիններն, օրինակ, չեն 

բնակվում աշխարհագրական այն լայնության վրա, որտեղ նրանց 
բնակեցրել է «Ռոբինզոնի» հեղինակը, որ փետրավորների և աոհա- 
սարակ կենդանական աշխարհի մասին նրա ունեցած պատկերացում­
ները ընդհանրապես չեն համապատասխանում իրականությանը, որ 
թութակներն, այծերն ու փոկերը հազիվ թե այն ժամանակներում 
միատեղ բնակված լինեին Հարավային Ամերիկայի ափերի մոտ և 
այլն: Այս ամենը նկատվել է ւայելի ուշ, երբ հայտնի են դարձել Դե­

ֆոյի նկարագրած վայրերի բնությունն ու աշխարհագրական եզրա­
գծերը, վայրեր, որոնք գտնվում են Կարիբյան ծովում, Օրինոկոյի 
լայն գետաբերանի մոտերքում: Դեֆոյի ժամանակակիցները նրան

կարող էին կշտամբել միայն ինչ-ինչ մանրուքների ու հակասություն­
ների համար (ինչպես, օրինակ, անգլիացի գերիների բացակայու-
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թւյունն ալժիրցիների մուռ, որը հաղորդ էջում տեղնուտեղը հերքել է 
հենց ինքը' հեղինակը, կամ ակնբախ սխալն այն տեսարանի, երբ 
Ռոբինղոնը լրիվ մերկանալով ծովն է մանում, լողալով հասնում խոր­

տակված նավին և «գրպանները լցնում պաքսիմատով»): Մնացած 
բոլոր մյուս բաներում Դեֆոյի գրքի ընթերցողներն այն հանաչել են 
որպես իրականությանը լիովին համապատասխանող գիրք և յուրովի 
հիշտ են եղել դրանում: Դեֆոն շատ է աշխատել այգ ուղղությամբ և 
իր ընթերցողներին ավել է հենց այնպիսի գիրք, որի կարիքը գգացել 

են նրանք: Նրա հերոսն այն ժամանակվա միջին կարողության տեր 
տիպիկ անգլիացի բուրժուա է' իր արժանիքներով ու թերություններով, 
որոնք հենց ինքն էլ մանրամասնորեն վերլուծում է. նա չափավոր կեր­
պով աստվածավախ է և, համենայնդեպս, փորձում է հջմարտությամբ 
պատմել իր «դարձի գալու» պատմությունը (առանց այս ոչ աոանց 
հակասությունների արված պատմության այն ժամանակների պուրի- 
տանիստորեն տրամադրված ընթերցողը գիրքը դեն կնետեր որպես 
«մեղսական հորինվածք»), այն ամենը, ինչ պատահել է նրա հետ, 

կարող էր պատահած լի՛ներ նրա ժամանակակից յուրաքանչյուր անգ­
լիացու հետ. նրան հետաքրքրում է անգլիական առևտրի զարգացումն ու 
նոր գաղութների նվահումը, որոնց համար նա պատրաստ է նույնիսկ 
զոհելու իր բարոյական որոշ սկզբունքները' Որազիլիայում վանաոելու 
ալժիրցի տղային, որի հետ մեկտեղ նա փախել է գերությունից, Ուր­
բաթին դարձնելու իր ծառան ու ստրուկը և միաժամանակ զգայացունց 
խոսքեր հեղել ընդդեմ իսպանական գաղութարարների ու հարստա­
հարիչների ե այլն: Այս ամենը Դեֆոյի ժամանակակիցների տիպական 
գծերն են և դրանք չպետք է մեզ զարմանք պատհառեն նրա պատ­
մական գրքում:

Ոայց գիրքը ունեցել է նաև այնպիսի գծեր, որոնք նրան վեր են 
բարձրացրել իր ժամանակի մակարդակից, և այնպիսի առանձնահատ­
կություններ, որոնց մեջ Դեֆոն գիտակցորեն մեղանչել է հշմարտության 
դեմ: Նա իրեն թույլ է տվել որոշ բաներում աղավաղելու իրականու­
թյունը, որպեսզի ավելի լրիվ արտահայտվի իր ժամանակակից կյան­
քի շատ հարցերի շուրջ և գրքին հաղորդի այն խրատական, դիդակտիկ 
բնույթը, որը հատուկ է գրեթե նրա բոլոր գրվածքներին: Այս իմաստով 
«Դոբինզոն Կ^ուգոն» հակադիր է այն ժամանակվա հանապարհորդա- 
կան զանգվածային գրականությունը և գտնվում է ուղիղ կապի մեջ 
18-րդ դարի անգլիական լուսավորչական գրականության հետ:
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Իր հերոսին ստիպելով քսանութ տարի, երկու ամիս և տասնինն 
օր ապրելու անմարդաբնակ կղզում, Դեֆոն գիտակցորեն դիմել է 
ստի, քանի որ բոլոր նմանօրինակ պատմություններից նա քաջ գիտեր, 
որ այսքան երկար միայնությունը հազիվ թե հնարավոր լիներ, մանա­
վանդ կամքով ու եռանդով առլեցուն մարդու համար: Զգալիորեն շատ 
ավելի կարն ժամկետները, որոնց ընթացքում Սելկիրկն ու մյուսները 
մնացել էին մենության մեջ, իրենք իրենց բախտին թողնված, կոր­
ծանարար են եղել նրանց համար, այդ ակամա ճգնավորները կորցրեք 
են մարդկային կերպարը և նույնիսկ գՐկվհլ են խոսելու շնորհից: 

Երկարացնելով այդ ժամկետը, Դեֆոն, սակայն, հնարավորություն է 
ստացել կարեկցանք կենտրոնացնելու իր հերոսի վրա, և որ ավելի 
գլխավորն է, անհրաժեշտ տարածություն է ձեռք բերել մանրամասն 
պատմելու մենակ մնացած մարդու բարոյական ու ֆիզիկական զար­

գացման, նրա ընդունակությունների և հոգևոր ուժերի հնարավոր 
բարգավաճման մասին: Նրա պատմությունը վերածվել է մարդու ներ­
քին հասունացման մասին հոգեբանական նուրբ դիտարկումներով

հարուստ պատումի, դիտարկումներ, որոնց նմանը այդպիսի լայնու­
թյամբ շի կատարվել ոշ մի վեպում: հնարավոր է, որ Դեֆոյի կամար 
ինշ-որ շափով օրինակ են ծառայել պուրիաանական իմաստի հուշա­
գրությունները: Իայց, որպես ավելի կարևոր աղբյուր, նա օգտվել է 
17-րդ դարի վերջի և 18-րդ դարի սկզթի անգլիական փիլիսոփայական 
գրականությունից: Ամենից ուժեղ զգացվում է «Դոբինզոնի» կապը 

անգլիական լուսավորության հիմնադիրներից մեկի, մատերիալիստ 
Ջոն Լոկի գաղափարների ճետ, որի «Մարդկային բանականության 
փորձի մասին» գիրքը և պետական կառավարմանը վերաբերող երկու 
տրակտատները զարգացնում են ժողովրդական սուվերենության և 
սահմանադրականության մահեր: Այդ տրակտատներից վերջինի մեջ 
Լոկը մեծ ուշադրություն է դարձրել նախնադարյան մշակույթի խըն- 
դիրներին և աշխատանքի դերին' մարդկության պատմության բնա­
գավառում: Նա դատողությունների մի ամբողջական գլուխ է նվիրել 
այն հարցին, թե որքան ջանքեր և աշխատանքի գործիքներ են պետք 
մի կտոր հաց ստանալու համար: Սա մեզ իսկույն հիշեցնում է Դեֆոյի 
գրքի այն միջադեպը, երբ Ռոբինզոնը մի հին պարկի մեջ պատա­
հականորեն գտնում է ցորենի մի քանի հատիկ և երկար փորձում է 
արա աճեցնել, հաց ստանալ: Լոկից է Դեֆոն վերցրել այն դատողու­
թյունները, թե անհատը իրավունք ունի՜* արդյոք յուրացնելու հողն
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ու բնության բարիքները, որոնք ի սկզբանե ընդնանուր են եղել բոլոր 
մարդկանց համար: Գրեթե նույնչափ հոգեհարազատ են նաև Դեֆոյի 
ու Լոկի դաստիարակչական գսւդա փա Բները' մարդու վրա հանգա­
մանքների ունեցած ազդեցության մասին, ինչպես և կրոնական պատ­
կերացումների նրանց վերլուծությունը, Ռոբինզոնի այն ամբողջ նշա­
նավոր պատմությունը, թե ինչպես է ինքը դարձի բերել Ուրբաթին ե 
նրան բացատրել քրիստոնեական կրոնի ճշմարտությունները, դիդակ­
տիկ ձևով արտահայտում է այն մտքերը, որոնք Դեֆոն քաղել է Լոկի 
աշխատություններից:

Լոկը միակ լոաավորիչ-փիլիսոփան չէ, որի գաղափարները 
արտացոլվել են «Ռոբինզոն Կրուզոյում»: Դեֆոյի ամբողշ վեպը ներ­
ծծված է լուսավորչական գաղափարներով' բանականության, լավա­
տեսության փաոաբանությամբ և աշխատանքի քարոզով: Գեֆոն կիսե| 
է լուսավորչական պատրանքներից շատերը, ինչ-ինչ չափով կան­
խագործելով «բնական մարդու» ավելի ուշ ծագած լինելու գաղափարը, 
և դրա հետ մեկտեղ յուրովի է պարզաբանել, պուրիտանիստական 
ստոիցիզմին համապատասխանորեն է լուսաբանել բուրժուական հա­
սարակության ստեղծման պատմականորեն աոաշադիմական կող­
մերը:

Այսպիսով, «Ռոբինզոն Կրուզոն» բարդ հորինվածքի և գաղափա­
րական մեծ բովանդակության գիրք է: Հենց այդ է նրան հանրահա- 
նաչ դարձրել լուսավորչական 18-րդ դարում: Նաև այդ է նրան վեր 
բարձրացրեք ժամանակի շարքային գրականության մակարդակից և 
դարձրել ապագա ոեալիստական վեպի նախակերպար' եվրոպական 
գրականության մեշ:

«Ռոբինզոն Կրուզոն» արժանացել է 18— 19-րդ դարերի ականա­
վոր շատ գրողների ու գիտնականների' Ժ.-Ժ. Ռուսոյի, Վ. Գյոթեի, 
Ու. Պեյնի և ուրիշների ամենաբարձր գովեստին: Մարքսն ու էնգելսը 
ևս բարձր են գնահատել Դեֆոյի վեպը և բազմիցս հիշատւսկել իրենց 
աշխատություններում:

Համաշխարհային գրականության մեծ գրքերը ընթերցող շատ 
սերունդների հիշողության մեշ մնում են ոչ միայն նրանով, թե ինչ­
պիսի նշանակություն են ունեցել իրենց ժամանակի համար, այլև այն 
ազդեցությամբ, որ նրանք ունեցել են գրական հետագա ընթացքի 
վրա: «Ռոբինզոն Կրուզոն» դրանց թվին է պատկանում ոչ միայն ժա­
մանակակիցների համար ունեցած իր մեծ նշանակությամբ, այլև իր 
արտասովոր հետևանքներով, հազարավոր անգամ կրկնված լինելով
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աշխարհի բոլոր լեզուներով, աոաշացրած լինելով ՛անթիվ, անհամար 
նմանակներ ու վերաձևումներ, կարդացված լինելով մի|իոնավոր 
մարդկանց կողմից, այդ գիրքը կենդանի է մնացել երկոաուկես հար­
յուրամյակ ի վեր. յուրովի սովորեցնելով աշխատելու և կյանք կա- 
ււուցելու արվեստ: Մեր ընթերցողը պետք է հանաշի այդ գիրքը և 
միշտ հիշի նրա նշանակությունը:

Մ> Պ. ԱԼԵՔՍԵԵՎ



ԱՌԱՋԻՆ ԳԼՈԻԻւ

Ռոբինզռնի ընտանիքը: Նրա Փախուստը հայրենական տնից

մ են ավաղ մանկությունից ես աշխարհում ամենից ավելի 
ծովն էի սիրում։ նախանձում էի հեռավոր նավարկության գնա ֊ 
ցող ամեն մի նավաստու։ Ժամերով կանգնում էի ծովափին և 
հայացքս սևեռած' նայում անցնող նավերին։

Եմ ծնողներին այդ բանը բոլորովինք̂ դուր չէր գալիս։ Հայրս, 
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որ մի հիվանդ, ծեր մարդ էր, ուզում էր, որ ես ծանրակշիռ ա ս ֊ 
տիճանավոր դառնամ, ծառայեմ արքունական դատարանում և մեծ 
ռո՜ճիկ ստանամ։ Իայց ես երազում էի ծովային ճանապարհ որդու֊ 
թյունների մասին։ Ինձ ամենամեծ երջանկություն էր թվում ծովերի 
ու օվկիանոսների վրա թափառելը։

ՀաձՐս գլխի էր ընկնում, թե ինչ է իմ միտքը։ Մի անգամ ինձ 
կանչեց իր մոտ և բարկացած ասաց*

— Ես դիտեմ, դու ուզում ես փախչել տանից։ Դա հիմ արություն 
է։ Դու պետք է մնաս։ Եթե մնաս, ես քեզ համար բարի հայր կլինեմ, 
բայց վա յ քեզ, եթե փախչես։

Այստեղ նրա ձայնը դողաց, և նա կամացուկ ավելացրեց*
— Մտածիր հիվանդ մորդ մասին... Նա չի դիմանա քեզանից 

անջատվելու վշտին։
Նրա աչքերում արցունքներ շողացին։ Նա քնքշորեն սիրում էր 

ինձ և իմ բարին էր ցանկանում։
Ես խղճացի ծերունուն, հաստատորեն որոշեցի մնալ հայրական 

տանը և այլևս չմտածել ծովային ճանապարհորդությունների մասին։
Իայց, ավա՜ղ, չանցած մի քանի օխ իմ բարի մտ ադրություննե֊ 

րից ոչինչ չմնաց։ Ծովի ափերը նորից քաշեցին ինձ։ Նորից սկս եցի 

երազել կայմեր, ալիքներ, առագաստներ, ճայեր, փարոսների լՈԼ1Աևր։
Հորս հետ ունեցած իմ խոսակցությունից երկու֊երեք շաբաթ անց' 

ես, այնուամենայնիվ, որոշեցի փախչել։ Ընտրելով մի հարմար ժ ա ֊ 
մ ան ակ, երբ մայրս ուրախ էր ու հանգիստ, ես մոտեցա նրան և հա ր ֊ 
գանքով ասացի,

— Ես արդեն տասնութ տարեկան եմ, իսկ այս հասակում դ ա ֊ 
տարանական գործեր սովորելն ուշ է։ Եթե նույնիսկ որևէ տեղ ծ ա ռա ֊ 
յության մտնելու լինեմ, միևնույն է, մի քանի օրից հետո կփախչեմ։. 
Ես այնքան եմ ուզում տեսնել հեռու երկրներ, լինել 1ւ Աֆրիկայում ̂ 
և' Ասիայում, որ եթե նույնիսկ որևէ գործի մտնեմ, համբերություն 
չեմ ունենա մինչև վերջ հասցնելու։ Խնդրում եմ համոզեք հորս, որ 
ինձ թույլ տա ծով դուրս գալ, թեկուզ կարճ ժամանակով, փորձի հ ա ֊ 
մար։ Եթե նավորդի կյանքը ինձ դուր չգա, տուն կվերադառնամ և 
այլևս ոչ մի տեղ չեմ գնա։ Թող հայրս ինձ հոժարակամ բաց թ ո ղ ֊ 
նի, թե չէ' ես ստիպված կլինեմ տանից հեռանալ առանց նրա թ ո ւ յլ ֊ 
տվության։

Մ այրս խիստ բարկացավ ինձ վրա և ասաց,
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— յհարմ անո՜ւմ եմ, թե հորդ հետ ունեցած խոսակցությունից 
հետո դու ինչպե՜ս ես կարողանում մտածել այդպիսի բաների մա­
սին։ Չէ՞ որ հայրդ պահանջեց, որ դու մի անգամ ընդմիշտ մոռանաս 
ծովային ճանապարհորդությունների մասին։ Նա քեզանից աւէելի լավ 
է հասկանում։ թե դու ինչ գործով պիտի զբաղվես, որ լավ լինի։ Իհար­
կե, եթե դու ուզում ես քեզ կործ անել, գնա թեկուզ հենց այս րոպեիս, 
բ այց կարող ես հավատացած լինել, որ ես ու հայրդ երբեք քո ճանա­
պարհորդությանը համաձայնություն չենք տա։ Եվ իզուր ես հույս 
դրել, որ քեզ կօգնեմ։ Ո՞չ, ես այսօրվա քո ասածների մասին ոչ մի 
խոսք չեմ ասի հորդ։ Ես չեմ ուզում, որ հետագայում, երբ կյանքը 

ծովի վրա քեզ հասցնի զրկանքների ու տանջանքների, դու կարողա 
նաս երբևիցե կշտամ բել մորդ, որ նա այդ վիճակին է մղել քեզէ

Հետո, շատ տարիներ անց ես իմացա, որ մայրիկս, այնուամե* 
նայնիվ, մեր ամբողջ խոսակցությունը բառ առ բառ հաղորդել է հորս։ 
Հայրս վշտացել է և հառաչելով ասել նրան*

— Չեմ հասկանում, թե խնչ է հարկավոր նրան։ Հայրենիքում 
նա հեշտ ութ յամ բ կարող էր հասնել հ աջողության ու բախտավոր 
կյանքի։ Մենք հարուստ մարդիկ չենք, բայց էլի որոշ միջոցներ ունենք։ 
Նա կարող է ապրել մեզ հետ առանց որևէ բանի կարիք զգալու։ Իսկ 
եթե սկսի ճանապարհորդել, այնպիսի դժվարություններ կկրի, որպի­

սին դեռ ոչ մի մարդ չի տեսել։ Ոչ, ես չեմ կարող նրան թույլ տալ, 
որ ծով դուրս գա։ Հայրենիքից հեռու նա միայնակ կլինի, և եթե նրան 
փորձանք պատահի, չի ունենա մի բարեկամ, որ մխիթարի նրան։ Եվ 
այն Ժամանակ կզղջա իր արած անմտության համար, բայց ո ւշ կլինի։

Այնուամենայնիվ, մի քանի ամսից հետո ես հայրական տանից 
փախա։ ՊԼստահեց այնպես։ որ իմ ընկերներից մեկը իր հոր նավով 
Լոնդոն էր մեկնում։ Նա ինձ համոզեց, որ միասին գնանք, հրապուրե­
լով նրանով, որ ուղևորությունը ձրի կլինի։

Եվ ահա, առանց հայտնելու ո չ  հորս, ո չ  մորս, մի չար ժամի, 
1651 թվականի սեպտեմբերի 1-ին ես բարձրացա Լոնդոն մեկնող 
նավը։

Սա վատ արարք էր* ես անխղճաբար լքեցի իմ զառամյալ ծնող­
ներին, անտեսելուԼ նրանց խորհ ուրդն երը և խախտելով որդիական 
պարտականությունս։ Եվ շատ շուտով ես զղջացի իմ արարքի համար։
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ԵՐԿՐՈՐԴ ԳԼՈԻԻ։

Ս.րաւ£ին արկածները ծովում

Դեռ նոր էր մեր նավը դուրս եկել Համբերի գետաբերանից, երբ 
հյուսիսից սկսեց պաղ քամի փչել։ երկինքը ծածկվեց ամպերով։ Ամե- 
նաուժեղ օրորումն եր սկսվեցին։

Ես դեռ երբեք ծովի վրա չէի եղել և սկսեցի շատ վատ զգսղ ինձ։ 
Գլուխս պտտվում էր, ոտքերս' դողում, քիչ էր մնում վայր ընկնեի։ 
Ամեն անգամ, երբ մի խոշոր ալիք էր գալիս նավի վրա, ինձ թվում 
էր, թե հիմա պիտի խեղդվենք։ Ամեն անգամ, երբ նավը իջնում էր 
ալիքի բարձր կատարից, ես կարծում էի, թե այլևս երբեք նա շի բարձ­
րանա։

Հազար անգամ երդվեցի, որ եթե ողջ մնամ, եթե իմ ոտքը նորից 
ամուր գետնի վրա դնեմ, իսկույն կվերադառնամ տունճ հորս մոտ, և 
ամբողջ կյանքումս այլևս երբեք նավի տախտակամած չեմ բարձ­
րանա։

Բայց այս խելացի մտքերն ինձ պաշար ել էին միայն այն ժամա­
նակ, քանի դեռ փոթորիկը մոլեգնում էր։

Քամին դադարեց, ալիքները հանդարտվեցին, և ես թեթևություն 
զգացի։ Կամաց-կամաց սկսեցի ծովին վարժվել։ ճիշտ է, ծովային 
հիվանդությունից դեռ բոլորովին չէի աղատվել, սակայն օրվա վերջում 
եղանակը պարզեց, քամին բոլորովին դադարեց և սկսվեց մի սքա ն ֊ 
չելի երեկո։ Արևը մայր մտնելիս ոչ մի կտոր ամպ չկար։ Լիակատար 
խաղաղ եղանակին հանդարտ ծովը արեգակի ճառագայթներով ոսկե­
զօծված այնպիսի մի հիասքանչ պատկեր էր ներկայացնում, որպի­
սին դեռ երբեք չէի տեսել։

Ամբողջ գիշեր ես քնեցի խոր քնով։ Ս յուս օրը արևը ծագեց նույն­
քան ջինջ ու պայծառ։ Ւմ ծովային հիվանդությունից հետք անգամ 
չէր մնացել։ Ես իսկույն հանգստացա, տրամադրությունս բարձրացավ 
և զարմանքով դիտում էի ծովը, որը դեռ երեկ թվում էր դաժան ու 
ահեղ, իսկ այսօր այնքա ն հեզ էր ու սիրալիր։

Մեկ էլ, կարծես դիտմամբ, ինձ է մոտենում ընկերս, որը հրա­
պուրել էր իր հետ ճանապարհորդելու, մեջքիս խփում է և ասում*

— Հը , ինչպե՞ս ես զդում քեզ, Բոբ։ Գրազ եմ դալիս, որ վախե-
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ցել ես։ Խոստովանից* երեկ շա՞տ վախեցար, երբ մի փոքրիկ քամի 
փլեց։

— Փոքրիկ քամի՞։ Լա՜վ փոքրիկ քամի էր։ Այդ հո կատաղի փ ո ֊ 
թորիկ էր։ Ես այդպիսի զարհուրելի փոթորիկ պատկերացնել անդամ 
չէի կարող։

— Փոթորի՞կ։ Աիւ, դու հիմա"ր։ Քո կարծիքով դա փոթորի՞կ էր։ 
Ո՜Լք դատարկ բան էր։ Դե, ասենք դու նորեկ ես ծովի վրա* զարմա- 
նալի չէ։ որ վախեցել ես*** Ավելի լավ է, գնանք ու հրամայենք մեզ 
համար փունջ եփեն ։ մ ի ֊մ ի  բաժակ գինի իւմենք և փոթորիկը կ մ ո ֊ 
ռանանք։ Տես, ի նչ պարզ օր է։ Սքանչելի եղանակ է, չէ՞։

Կարճ ասածճ գործն այնպիսի գարշելի ընթացք ստացավք ինչպես 
բոլոր ծովայինն երի համար* փունջը եփեցին, ես այնքան խմեցի, որ 
հարբեցի և գինու մեջ խեղդեցի իմ բոլոր խոստումներն ու երդում­
ները, իմ բոլոր մտքերը' անհապաղ տուն վերադառնալու մասին։ 
Հենց որ ծովը հանդարտվեց, ես դադարեցի վախենալ։ թե ալիքները 
կուլ կտան ինձ, և իսկույն մոռացության տվի իմ բոլոր բարի մտա­
դրությունները։

Վեցերորդ օրը մենք հասանք Յարմուտի խարսխակայանը։ Փո­
թորկիր հետո հանդիպակաց քամի էր փչում, այնպես որ մենք շատ 
դանդաղ էինք առաջ շարժվում։ Յարմուտում մենք ստիպված եղանք 
խարիսխ գցել։ Յոթ թե ութ օր մենք կանգնած սպասում էինք, որ 
համընթաց քամի փչի։

Ատդ ժամանակամիջոցում Նյուկասլից շատ նավեր եկան խարըս- 
խւսկայան։ Ասենք' մենք այդքան երկար չէինք կանգնի և մակընթա­
ցության հետ գետը կմ անեինք, բայց քամին ավելի ու ավելի էր սաստ ֊ 
կանուժ, իսկ մի հինգ օրից հետո սկսեց փչել ամբողջ ուժով։.

Քանի որ մեր նավի խարիսխներն ու խարսխաճոպաններն ամուր 
էին, մեր նավաստիներն ամ են ափոքր անհանգստությունն անգամ 
չէին ցույց տալիս։ Նրանք հավատացած էին, որ իրենց նավին ոչ մի 
վտանգ չի Ապառնում և, նավաստիների սովորության հ ամ աձայն, 
իթննց ամբողջ աղատ ժամ ան ակը նվիրում էին զվարճությունների ու 
խաղերի։ Սակայն իններորդ օրը լուսադեմին քամին ավելի սաստկա­
ցավ և շուտով զարհուրելի փոթորիկ սկսվեց։ նույնիսկ փորձված նա­
վաստիները խիստ վախենում էին։ Ես մի քանի անգամ լսեցի, թե 
ինչպես մեր նավապետը նավախուց մ անելիս կամ այնտեղից դուրս 
զայիս իմ կողքով անցնելիս կիսաձայն մրմնջաց* «Նորած ենք։ Մենք
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կորած ենք։ Վերջացավ.»։ Բայց և այնպես նա գլուխը չէր կորցնում, 
ուշադիր հետևում էր նավաստիների աշխ ատանքին և բոլոր միջոցները 
ձեռք էր առնում իր նավը փրկելու համար։

Հանկարծ մեկն աղաղակեց, որ մեզանից ոչ հեռու կանգնած նա- 
վըն ընկղմվեց։

Էլի երկու նավ խարիսխներից պոկվեցին ու քշվեցին բաց ծովը։ 
Ի՞նչ էր սպասում նրանց։ Մրրիկը պոկել էր նրանց բոլորի կայմերը։

Երեկոյան ղեկապետը և բոցմանը եկան նավապետի մոտ և հայ­
տարարեցին, որ նավը փրկելու համար անհրաժեշտ է առաջակայմը 
կտրել։ ’

— /?£ մի րոպե հապաղել չի կարելի, — ասացին նրանք։ — Հրա­
մայեց եք, և մենք կկտրենք։

— ՄՒ քՒ1 էէ ոպաս ենք, — ասաց նավապետը, — գուցե փոթորիկը 
հ ան դա բտվի։

Նա բոլորովին չէր ուզում կայմը կտրել, բայց բոցմանն սկսեց 
ապացուցել, որ եթե կայմը չկարվի, նավը ծովի հատակը կիջնի, և 
նավապետն ակամա համ աձայֆեց։

Ի այց երբ առաջակայմը կտրեցին, գլխավոր կայմն սկսեց այնպես 
ուժեղ օրորվել Ա նավը ճոճել, որ հարկ եղավ այն ևս կտրել։

Վրա հասավ գիշերը, և հանկարծ նավաստիներից մեկը նավամ­
բար իջնելով աղաղակեց, թե ջուրն սկսել է լցվել նավի մեջ։ Մի ուրիշ 
նավաստի ուղարկեցին նավամբար, 1լ նա զեկուցեց, որ ջուրն արդեն 
չորս ոտնաչափ բարձրացել է։

Այն Ժամանակ նավապետը հրամայեց+
— Դո ւրս քաշել ջուրը։ Ի ոլորդ ջրհան պոմպերի մոտ։
Երբ ես այդ հրամանը լսեցի, սիրտս սարսափից կծկվեց* ինձ 

թվաց > մեռնում եմ, և մեջքիս վրա ընկա թախտին։ Բայց նավաս­
տիները Հրեցին ինձ և պահանջեցին, որ գլուխ չպահ եմ ։

— Բավական է ինչքան անգործ մնացիր, ժամանակն է, որ գոէ 
էլ աշխատես, — ասացին նրանք։

ճար չկար, ես մոտեցա ջրհան պոմպին ^ջանասիրությամբ սկսե- 
ցի ջուր քաշել։

Խ  ժամանակ մանր բեռնատար նավերը, չկարողանալով քամուն 
գիժ ադրել, խարիսխները քաշեցին և բաց ծով դուրս եկան։

Նավապետը հրամայեց թնդանոթ կրակել և նրանց հասկացնել, որ 
մենք մ ահ ա ցու վտանգի մեջ ենք գտնվում։ Թնդանոթների համազարկը
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լսելով' ես կ արծեցի, թե մեր նավը փշրվեց։ Այնպես վախեցաք որ 
անզգայացա։ Բայց այդ ժամանակ յուրաքանչյուրն իր սեփական կյան­
քի փրկության մասին էր հոգում, Լ ինձ վրա նույնիսկ ուշադրություն 
չդարձրին։ Ոչ ոք չհետաքրքրվեց իմանալոլ։ թե ինչ է պատահել ինձ։ 
Նավաստիներից մեկը իմ տեղը կանգնեց ջրհան պոմպի մոտ և ինձ 
ոտքով մի կողմ հրեց։ Բոլորը հավատացած էինք թե ես արդեն մեռած 
եմ։ Այդպես ես շատ երկար պառկած մնացի։

Ուշքի գալուց հետո ես նորից գործի անցա։ նավաստիներն աշ- 
խատում էին անդադրում, բայց նավամբարում ջուրն ավելի ու ավելի 
էր բարձրանում։

Ակներև էր, որ նավը խորտակվելու է։ ճիշտ է, փոթորիկն սկսել 
էր &Ւլ~ՔՒլ մեղմանալ, սակայն մեզ համար ամենափոքր հնարավո֊ 
րություն անգամ չկար ջրի երեսին մնալու, մինչև որ նավահանգիստ 
կմտնեինք։ Դրա համար էլ նավապետը չէր դադարում թնդանոթները 
կրակել, հուս ալով, թե մի որևէ նավ մեզ կփրկի կործանումից։

Վերջապես մեզ ամենամոտիկ փոքրիկ նավը սիրտ արավ մակույկ 

էջեցնել, որպեսզի մեզ օգնության հասնի։ Մակույկն ամեն րոպե կ ա ֊ 
րող էր շուռ դալ, բայց շարունակ մոտենում էր մեզ։ Ավա՛՛ղ, մենք 
մակույկ նստել չէինք կարող, որովհետև նա մեր նավին կառչելու ոչ 
մի հնարավորություն չուներ, թեև մարդիկ թիավարում էին ամբողջ 

ուժով, մեր փրկության համար վտանգի ենթարկելով իրենց կյանքը։ 
Մենք մի ճոպան նետեցինք նրանց։ Երկար ժամանակ նրանց չէր հա ֊ 
ջողվում այդ ճոպանը բռնել, որովհետև փոթորիկը մի կողմ էր քշում։ 
Սակայն, բարեբախտաբար, խիզախներից մեկը ճարպկություն ցու ֊

ցաբերեց և բազմաթիվ անհաջող փորձերից հետո վերջապես կարո- 
ղացավ ճոպանի ծայրը բռնել։ Այդ ժամանակ մենք մակույկը քա շե ֊ 
ցինք մեր նավախելի տակ և բո լորս, մինչև վերջին մարդը, իջանք 

դրա մեջ։ Այն է, ուզում էինք հասնել նրանց նավին, բայց ալիքներին 
դիմադրել չկարողացանք, իսկ ալիքները մեզ քշում էին դեպի ափ։ 
Բանից դուրս եկավ, որ հենց միայն այդ ուղղությամբ կարելի էր թ իա ֊ 
վարել։

Դեռ քառորդ ժամ էլ չանցածՀ մեր նավն սկսեց ընկղմվել։

Մեր մակույկն այս ու այն կողմը նետող ալիքներն այնքան բա ր ֊ 
ձըր էին, որ նրանց պատճառով մենք ափերը չէինք տեսնում։ Միայն 
մի շատ կարճ ակնթարթ, երբ մեր մակույկը նետվում էր ալիքների 
կատարը, կարողանում էինք տեսնել, որ ափին մեծ բազմություն է
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հավաքվել, մարդիկ ետ ու առաջ էին վազվզումՀ պատրաստվելով 
օգնություն ցույց տալ մեզ, հենց որ կմոտենանք ափին։ Հայց մենք 
շատ դանդաղ էինք շարժվում դեպի ափը։

Միայն երեկոյան դեմ մեզ հաջողվեց ցամաք դուրս գալ, այն էլ 
մեծագույն դժվարությամբ։

Մենք ստիպված եղանք 3 արմուտ գնալ ոտքով։ Այնտեղ մեզ գրր ֊ 
կաբաց ընդունելություն էր սպասում * քաղաքի բն ակիշները, որոնք 
արդեն գիտեին մեր դժբախտության մասին, մեզ լավ բնակարաններ 
հատկացրին, հյուրասիրեցին հիանալի ճաշով և փող տվին, որպեսզի 
մենք կարո ղան անք հասնել Լոնդոն կամ Գուլլ։

Գուլլում ապրում էին իմ ծնողները, և իհարկե, ես պետք է վե­
րադառնայի նրանց մոտ։ նրանք կներեին իմ ինքնակամ փախուստը, 
և մենք բոլորս այնքա ն երջանիկ կլինեինք։

Հայց չար բախտը ինձ մղում էր դեպի նոր ծովային արկածների, 
թեև առողջ դատողության ձայնն ինձ ասում էր, որ ծովում ինձ սպա­
սում են նոր փորձանքներ ու տառապանքներ։ ճ անապարհորդության 
իմ անմիտ կիրքը չէր մեղմացել, և ես նորից սկսեցի մտածել այն 
մասին, թե ինչպես ընկնեմ մի նավ և ծովով շրջեմ ամբողջ աշխարհը։

Իմ ընկերը ( որի հորը պատկանում էր խորտակված նավը) այժմ 
շատ տխուր էր ու մռայլ. տեղի ունեցած աղետը ճնշում էր նրան։ 
Նա ինձ ծանոթացրեց իր հոր հետ, որը նույն պես չէր դադարում 
վշտանալ խորտակված նաւէի համար։ Ծերունին խստությամբ նայեց 
ինձ վրա և ասաց,

— Երիտասս/րդ, դուք այլևս երբեք չպետք է ծով դուրս գաք։ 
Շուտ վերադարձեր տուն և հաշտվեցեք ձեր ծնողների հետ։ նա, ով 
հոր կամքէւն հակառակ է ճանապարհորդում, բախտ ունենալ չի կ ա ֊ 
րող։

Ես զգում էի, որ նա իրավացի է, և առարկել չկարողացա։ Հայց 
և այնպես տուն չվերադարձա, որովհետև տանջալից լափով ամոթ էի 
համարում մերձավորներիս աչքին երևալ։ Ինձ թվում էր, թե մեր բո­
լոր հարևանները կսկսեն ծաղրել ինձ, որ իմ անհաջողությունները 
ծիծաղի առարկա կդարձնեն ինձ մեր բոլխր բարեկամների ու ծանոթ ֊  
ների համար, ուստի երկար տատանումներից հետո ես գնացի ոչ թե 
Գուլլ, այլ Լոնդոն։

3 Գ. Դեֆո, 2. Դիկկենս



ԵՐՐՈՐԴ ԳԼՈԻԻւ

քհոըինգոնը գերի է ընկնում: Փախուստ: 
ճանապարհորդություն դեպի Բելգիա

Պատանի, կապը կտրած թափառաշրջիկները, ինչպիսին էի ես 
այն ժամանակէ սովորաբար վատ ընկերների շրջան են ընկնում և մ ե կ ֊ 
երկու տարուց հետո վերջնականապես ճամփիր դուրս են գալիս։ Ի ա ֊ 
րեբախտաբար ես այդպիսի վիճակ չունեցա։

Լոնդոն հասնելով'' ես առիթ ունեցա ծանոթանալու մի հարդար֊ 
ժան հասակավոր նավապետի հետ, որը մեծ մ ասն ակցություն ունե­
ցավ իմ հետագա ճակատ ագրի մեջ։ Դրանից քիչ առաջ նա իր նավով 
գնացել էր Աֆրիկայի ափերը, Գվինեա։ Այդ ճանապարհորդությունը 
նրան մեծ շահ էր բերել, և այժմ նա պատրաստվում էր նորից մ ե կ ֊ 
նելու նույն երկրները։

Ես նրան դուր եկա, որովհետև վատ զրուցակից չէի։ նա հաճախ 
էր իր ազատ ժամանակն անցկացնում ինձ հետ, և իմանալով, որ ես 
ուզում եմ տեսնել անդրծովյան երկրները, ինձ առաջարկեց գնալ իր 
հետ։

— Դա ձեզ ոչ մի ծախս չի նստի, — ասաց նա։— Ձեզանից կս 
ոչ ճանապարհի վարձ կվերցնեմ, ոչ էլ ուտելիքի վճար։ Դուք նավի վրա 
իմ հյուրը կլինեք։ Իսկ եթե հնարավորություն ունեք ձեզ հետ որևէ 
բան վերցնելու, կարող եք շատ ձեռնտու գնով վաճառել Գվինեայռւմ 
և ամբողջ շահը դուք ինքներդ կստանաք։ Փորձեք ձեր բպխտը, գուցե 
կհաջողվի։

Հանի որ այդ նավապետը ազնիվ, ուղղամիտ մարդ էր և ընդ­
հանուրի վստահությունն էր վայելում, ես սիրով ընդունեցի նրա հրա ֊ 
վհրը,

Գվինեա մեկնելիս վաճառելու համար ինձ հետ մի փոքրիկ բեռ 
վերցրի* քառասուն ֆունտ ստերլինգով1 գնեցի զանազան զիզի֊թիզի 
բաներ, որոնք վայրենիների մեջ լավ են վաճառվում։

Այդ քառասուն ֆունտը ես ձեռք էի բերել իմ այն ազգականների 
օգնությամբ, որոնց հետ նամակագրություն ունեի։ Ես նրանց հա­
ղորդել էի, թե ուզում եմ առևտրով զբաղվել, և նրանք համոզել էին

I  Ֆունտ ստերլինգն անգլիական գրամ է, որ հավասար է 9^/շ ոսկի ոուբլու։
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մորս, գուցե և հորս, իմ՛ առաջին ձեռնարկության մեջ օգնել ինձ գեթ 
մի աննշան գումարով։

Դեպի Աֆրիկա կատարած այդ ուղևորությունը, կարելի է ասել, 
իմ միակ հաջող ճանապարհորդությունն էր։ Ւհ ա րկե, իմ այդ հաջո•*. 
ղությունը ամբողջովին պարտական էի ն ավապետի բարեսրտությանն 
ու անշահախնդրությանը։ ճանապարհին նա ինձ հետ մաթեմատիկա 
էր պարապում և սովորեցնում էր նավագնացության գործը։ նրան բա­
վականություն էր պատճառում իր փորձն ինձ հաղորդելը, իսկ ինձՀ 
նրան լսելը ե նրանից սովորելը։

ճանապարհորդությունն ինձ և' ծովագնաց դարձրեց, և' վաճառա­
կան* իմ մանրուքր ես փոխեցի հինգ ֆունտ և ինը ունցիա ոսկու 
ավաղի հետ} որից, Լոնդոն վերադառնալուց հետո, ավելի քան երկու 
հարյուր վաթսուն ֆունտ զուտ շահ ստացա։

Այսպես ուրեմն, ես կարող էի ինձ համարել հարուստ վաճառա­
կան, որը հաջող առևտուր է անում Գվինեայի հետ։ Ըայց, իմ բախ-է 
տից, Անգլի ա վերադառնալուց հետո շատ լանցած՝ իմ բարեկամ նա­
վապետը մեռավ, և ես ստիպված եղա երկրորդ ճանապարհորդություն 
նը կատարել իմ նախաձեռնությամբ, առանց բարեկամ ական խորհուր­
դի ու օգնության։

Անգլիայից ես մեկնեցի միևնույն նավով։ Դա ամ ենադժբախտ 
ճանապարհ որդու թյռւնն էր, ինշպի սին երբևիցե ձեռնարկել է մարդըէ

Մի անգամ լուսաբացին, երբ մենք երկար նավարկումից հետո 
մոտենում էինք Կանարյան կղզիներին, մեզ վրա հարձակվեցին ծո­
վահենները՝ ծովային ավազակները։ Դրանք սալեհցի թուրքեր էին։ 
Հեռվից նկատեցին մեզ և բոլոր առագաստները բացած' սկսեցին հե­
տապնդել։

Սկզբում հույս ունեինք, թե մեզ կհաջողվի նրանցից ազատվել 
փախուստով, և մենք ևս առագաստները բաց արինք։ Սակայն շուտով 
պարզվեց, որ հինգ, վեց ժամից հետո նրանք պնպայման կհասնեն մեր 
հետևից։ Հասկացանք, որ հարկավոր է մարսէի պատրաստվել։ Մենք 
ունեինք տասներկու թնդանոթ, իս կ թշնամին' տասնութ։

Ցերեկվա ժամը երեքի մոտ ավազակների նավը մեր հետևից 
հասավ, բայց ծովահենները մի մեծ սխալ գործեցին, նավախելից մո­
տենալու փոխարեն մեզ մոտեցան ձախ կողմից; որտեղ մենք ութ 
թնդանոթ ունեինք։ Օգտվելով սխալից' մենք այդ՛ բոլոր թնդանոթները 
ուղղեցինք նրանց վրա և համազարկ տվինք։

Թուրքերը երկու հարյուր մարդուց պակաս չէին, ուստի և մեր
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համազարկին պատասխանեցին ոչ միայն թնդանոթների, այլև երկու 
հարյուր հրացանների համազարկով։ Բարեբախտաբար մեզանից ոչ 
մեկին գնդակ չդիպավ, բոլորս ողջ ու անվնաս մնացինք։ Այդ ընդհա ֊ 
րամից հետո ծովահենների նավը կես մղոնաչափ հեռացավ և սկսեց 
նոր հարձակման պատրաստվել։ Ւսկ մենք էլ պատրաստվում էինք 
նոր պաշտպանության։

Այս անդամ թշնամիները մեզ մոտեցան մյուս կողմից և աբոր- 
դամի առան, այսինքն' կարթաձողերով կառչեցին մեր նավեզրին։ Մի 
հիսուն մարդ ներխուժեցին մեր տախտակամածը և առաջին հերթին 
սկսեցին կտրատել մեր կայմերն ու պարանները։

Մենք նրանց դիմավորեցինք հրաց ան ային համ ազարկով և երկու 
անդամ տախտակամածը մաքրեցինք նրանցից, բայց և այնպես ստիպ ֊ 
ված էինք անձնատուր լինել, որովհետև մեր նավն այլևս հեռավոր 
նավարկության համար պիտանի չէր։ Մեր մ արդկանցից երեքն 
սպանվել էին, ութխ վիրավորվել։ Մեզ, որպես գերին երի, փոխադրե- 
ցին Սալեհ ծովային նավահանգիստը, որ պատկանում էր մավրերին։

Մյուս անգլիացիներին ուղարկեցին երկրի խորքերը, դաժան սուլ­
թանի արքունիքը, իսկ ինձ ավազակային նավի նավապետը պահեց 
իր մոտ և իր ստրուկը դարձրեց, որովհետև ես երիտասարդ էի և ժիր։

Ես դառնորեն լաց եղա* հիշեցի հորս գուշակությունը, որ վաղ թե 
ուշ ինձ դժբախտություն կպատահի, և ոչ ոք ինձ օգնության չի հասնի։ 
Կարծում էի, թե հենց հիմա է այդ դժբախտությունը պատահ ել։ 
Ավա ղ, ես չէի էլ կասկածում, որ այժմ իմ բոլոր վշտեւրը սոսկ աղոտ 
ստվերն են այն տառապանքների, որ դեռ սպասում էին ինձ։

Բանի որ իմ նոր տերըճ ավազակային նավի նավապետը, ինձ իր 
մոտ պահեց, հույս ունեի, որ երբ նա նորից գնա ծովային նավ կո­
ղոպտելու, ինձ էլ կվերցնի իր հետ։ Հաստատ համոզված էի, որ վերջ 
ի վերջո իսպանական կամ պորտուգալական որևէ ռազմանավ կբռնի 
նրան և այն ժամանակ կվերադառնա իմ ազատությունը։

Բայց շուտով հասկացա, որ այդ հույսերն իզուր են, որովհետև 
առաջին իսկ անգամ, երբ իմ տերը ծով դուրս եկավ, ինձ տանը թողեց 
սև աշխատանք կատարելու, որպիսին սովորաբար կատարում են 
ստրուկները։

Այդ օրվանից ես միայն փախուստի մասին էի մտածում։ Սակայն 
փախչելն անհնարին էր* ես մենակ էի և անզոր։ Գերիների մեջ չկար 
ոչ մի անգլիացի, որին կարողանայի վստահել։ Երկու տարի տառա­



պեցի գերության մեջ փրկության ամենափոքր հույս անգամ լունե 
նալով։

Իայց և այնպես երրորդ տարին ինձ հաջողվեց փախչել։
Այդ բանը տեղի ունեցավ այսպես։ Իմ տերը սովորություն ուներ, 

շաբաթական մ եկ-երկու անգամ, վերցնում էր մակույկը և ծովեզր 
դուրս գալիսճ ձուկ որսալու։ Ամեն անգամ այդպիսի ուղևորության 
ժամանակ իր հետ վերցնում էր ինձ և մի տղայիդ որի անունն էր

£  սուրի։ Մենք եռանդով թի ավարո ւմ էինք և հնար եղածին չափ զվար­
ճացնում մեր տիրոջը։ @այց որովհետև ես, բացի դրանից, նաև լավ 
ձկնորս էի, երբեմն մեզ երկուսիս' ինձ ու այդ Հսուրիին էր ուղարկում 
ձուկ որսալու իր ազգական մի ծերունի մավրի հսկողության տակ։

Մի անգամ իմ տերը երկու շատ անվանի մավրերի հրավիրեց իր 
հետ զբո սանքի դուրս դալու առագաստանավով։ Այդ ուղևորության 
համար նա ուտելեղենի մեծ պաշար էր պատրաստել, որ դեռ երեկո­
յան ուղարկել էր իր մակույկում տեղավորելոլ։ Այդ մակույկն ընդար­
ձակ էր։ Մեր տերը դեռ երկու տարի առաջ իր նավի ատաղձագործին 
հրամայել էր նրա մեջ մի փոքրիկ նավախուց պատրաստել, իսկ ն ա ֊ 
վախցումՀ ուտելեղենի պահեստ։ Ահա, հենց այդ պսւհեստում էլ տե­
ղավորել էր ուտելիքը։

— Գուցե թե հյուրերը կցանկանան որս անել, — ասաց իմ տե­
րը։ — Նավից երեք հրացան վերցրու և տար մակույկի մեջ դիր։

Ես կատարեցի ամեն բան, ինչ հրամայվւկծ էր, տախտակամածը 
լվացի, կայմի դրոշակը բարձրացրի և մյուս օրը առավոտվանից մա­

կույկում նստածՀ հյուրերին էի սպասում։ Հանկարծ իմ տերը եկավ 
մենակ և ասաց, որ իր հյուրերը այսօր չեն գա, որովհետև գործերը 
թույլ չեն տվել։ Ապա մեզ երեքի սճ ինձ, պատանի 4? սուրի ին և մավրին 
հրամայեց ծովեզր դուրս գալ ձուկ որսալու։

— Իմ բարեկամները գալու են ինձ մոտ ընթրելու, — ասաց նա,— 
ուստի, հենց որ դուք բավականաչափ ձուկ որսաք, բերեք տուն։

Ահա հենց այդ ժամ ան ակ իմ մեջ նորից արթնացավ ազատություն 
ձեռք բերելու վաղուցվա բաղձանքը։ Այժմ ես նավ ունեի, և հենց որ 
մեր տերը գնաց, ես սկսեցի պատրաստություն տեսնել, բայց ո չ  ձ ը կ ֊ 
նորսության, այլ հեռավոր նավարկության։ ճիշտ է, ես չգիտեի, թե 
դեպի ուր եմ գնալու, բայց բոլոր ճանապարհներն էլ լավ էին թվում 
ինձ, միայն թե ազատություն ձեռք բերեի։

— Լավ կլիներ մեզ համար մի որևէ ուտելիք վերցնեինք, —
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ասա֊



ցի ես մավրին։ — Հո չենք կարող առանց թույլտվության ուտել այն 
պաշարը, որ մեր տերը պատրաստել է հյուրերի համար։

Մավրը հավանություն տվեց իմ ասածին և քիշ հետո բերեց մի 
մեծ զամբյուղ լիքը փափուկ անուշահամ բլիէեներ և երեք կուժ խմելու 
ջուր։

Ես դիտեի, թե որտեղ է դրված մեր տիրոջ գինու արկղը, և երբ 
մավրը գնացել էր մթերքի, բոլոր շշերը փոխադրեցի մեր նավակը Ա 
տեղավորեցի մթերանոցում, որպես թե հենց առաջուց պատրաստված 
են եղել տիրոջ համար։ Բացի դրանից, բերի մի ահագին կտոր մ ե ղ ֊ 
րամոմ (մոտ հիսուն ֆունտ), վերցրի նաև մի կծիկ թել, մի կացին, 
սղոց ու մուրճ։ Այդ ամենը մեզ հետագայում պետք եկան, մանա­
վանդ մեղրամոմը, որից մենք մոմեր էինք պատրաստում։

Ես մի նոր խորամանկություն էլ արի, և ինձ նորից հաջողվեց 

խաբել պա բղամ իտ մավրին։ նրա անունն Եզմայիլ էր, դրտ համար 
էլ բոլորը նրան Մոլլի էին կոչում։ Եվ ահա, ես նրան ասացի.

— Մոլլի, նավակի վրա մեր տերը հրացաններ ունի։ Լավ կլի- 
ներ մի քիշ վառոդ ու մի քանի լիցք ճարեինք։ Գուցե մեղ կհաջողվեր 
ճաշի համար կտցարներ սպանել։ Մեր տերը վառոդն ու կոտորակը 
նավի մեջ է պահում, ես այդ գիտեմ։

— Լավ, — ասաց նա, — կբերեմ։
Եվ նա բերեց մի մեծ կաշվե տոպրակէ վառոդով լի, մոտ մեկ ու 

կես ֆունտ, գուցե և ավելի։ Մի ուրիշ տոպրակ էլ բերեց, որի մեջ 
մի հինգ ֊վեց ֆունտ կոտորակ կլիներ։ Նա բերեց նաև գնդակներ։ 
Այդ բոլորը տեղավորեցինք նավակում։

Բացի դրանից, մեր տիրոջ մակույկում գտնվեց էլի մի քիչ վ ա ֊ 
ուոդ, որ ես լցրի մի մեծ շշի մեջ' նախապես նրա մ էջից թափելով 
գինու մնացորդը։

Այսպես հեռավոր ն ավարկության համար ամեն անհրաժեշտ 
պատրաստություն տեսնելովՀ մենք նավահանգստից դուրս եկանք 
որպես թե ձկնորսության գնալու համար։

Ես իմ կարթերը ջուրը գցեցի, բայց ոչինչ չբռնեցի (երբ ձուկը 

կարթն էր ընկնում, դիտմամբ դուրս չէի քաշում)։
— Այստեղ մենք ոչինչ շենք կարող բռնել, — ասացի ես մավ­

րին։ — Եվ մեր տերը շի գովի մեզ, եթե դատարկաձեռն վերադառ­

նանք։ Հարկավոր է ավելի խորանալ ծովում, գուցե ափից հեռու ձուկն 
ավելի հեշտ կբռնվի։
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Ս ավրն առանց կասկածելու համաձայներ, և որովհետև նա ն ա ֊ 
վակի քթին էր կ անգնած, առագաստը բարձրացրեց։

Իսկ ես նստած էի նավախելին, ղեկի մոտ, և երբ նավակը մի 
երեք մղոն խորացավ դեպի բաց ծովը, ես դրեյֆի նստեցին, իբր թե 
նորից ձկան որս սկսելու համար։ Ապա ղեկը տալով տղայինՀ ես ք ա յ ֊ 
լեցի դեպի նաւէաքիթր, մոտեցա մավրին հետևի կողմից և հանկարծ 
նրա գոտկատեղից գրկելով բարձրացրի ու նետեցի ծովը։ Նա իսկույն 
դուրս եկավ ջրի տակից, որովհետև լող էր տալիս խցանի պես, և 
սկսեց կանչել ինձ, որ իրեն վերցնեմ նավակը, խոստանալով, որ ինձ 
հետ կգնա թեկուզ մինչև աշխարհի ծայրը։ Նա այնպես արագ էր լո­
ղում նավակի հետևից, որ շատ շուտով կհասներ մեզ ( քամին թույլ 
էր և նավակը հազիվ էր շարժվում)։ Տեսնելով, որ մավրը շուտով 
կհասնի մեզ, ես վազեցի նավախուցը, հրացանը վերցրի, նշան բըռ- 
նեցի մավրին և ասացի«

— Ես քեզ վատություն չեմ ուզում, բայց իսկույն հանգիստ թող 
ինձ և շուտով վերադարձիր տուն։ Դու լավ լողորդ ես, ծովն էլ խ ա ֊ 
ղազ է, հեշտությամբ ափ կհ ասն ես։ Հետ դարձիր, քեզ վնաս չեմ 
տա, բայց եթե նավակից ձեո չքաշես, կկրակեմ քո գլխին, որովհետև 
հաստատ որոշել եմ ազատություն ձեռք բերել։

Նա շուռ եկավ դեպի ափը, և ես հավատացած եմ, որ հեշտու­
թյամբ հասած կլինի այնտեղ։

Իհարկե, ես կարող էի ինձ հետ այդ մավրին  ̂ վերցնել, իսկ տղային 
ծովը նետել, բայց ծերունու վրա հույս դնել չէր կարելի. գիտեի, որ 
նա նվիրված է իր տիրոջը։

Երբ մավրը նավակից ձեռ քաշեց, ես դարձա տղային և ասացի•
— 4? սուրի,, եթե դու ինձ հավատարիմ լինես, քեզ մեծ մարդ 

կդարձնեմ։ Երդվիր Մուհամմեդով և նրա հոր մորուքով, որ երբեք 
չես դավաճանի ինձ, հակառակ դեպքում քեզ էլ ծովը կնետեմ։

Տղան ուղիղ աչքերիս նայելով ժպտաց և երդվեց, որ մինչև գե­
րեզման ինձ հավատարիմ կլինի և կգնա ինձ հետ, ուր ինքս կամե­
նամ։ Նրա ձայնն այնքան անկեղծ էր հնչում, որ ես չհավատալ չէի 
կարող։

Քանի դեռ լող տվող մավրը աչքից չէր ծածկվել, ես ուղղություն 
էի բռնել դեպի բաց ծովը, թիավարելով քամու հակառակ ուղղու- 1

1 Դ ր ե յֆ ի ,  ն ա ո ե լ *  նշանակում է նավակի առագաստներն այնպես կանգնեցնել, 
որ նավակը համարյա անշարմ մնա։
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թյամր, որպեսզի բոլորը կարծեն., թե մենք գնում ենք դեպի Հի բր ա լ֊ 
թար։ Ոայց հենց որ մութն սկսեց իջնել, սկսեցի շարժվել դեպի հ ա ֊ 
րավ, շեղվելով մի փոքր դեպի արևելք, որովհետև ափից հեռանալ 
չէի ուզում։ Շատ լավ քամի էր փլում, ծովը հանդարտ էր ու խաղաղ, 
ուստի և մենք առաջ էինք շարժվում ուժեղ ընթացքով։

Երբ մյուս օրը ժամը երեքին մոտ առաջին անգամ առջևում ց ա ֊ 
մ աք երևաց, մենք արդեն գտնվում էինք մի հարյուր հիսուն մղոն 
Սալեհից հարավ, Մարոկկոյի սուլթանի և ընդհանրապես աֆրիկա֊ 
կան թագավորների . տիրապետության սահմաններից շատ հեռու։ 

Այն ափը, որին մենք մոտենում էինք, բոլորովին անմարդաբնակ էր։
Սակայն գերության մեջ ես միայն սարսափով էի լցվել, ուստի 

այնքան էի վախենում նորից գերի ընկնել մավրերի ձեռքը, որ օ գ ֊ 
տրվելով բարենպաստ քամուց, որն իմ նավակը քշում էր դեպի հ ա ֊ 
րավ, ես հինգ օր առաջ ու առաջ էի նավարկում առանց խարիսխ 
գցելու և առանց ափ դուրս գալու։

Հինգ օրից հետո քամին փոխվեց. սկսեց փչել հարավից և, որով ֊ 
հետև արդեն չէի վախենում հետապնդումից, որոշեցի մոտենալ ափին 
և խարիսխ գցեցի մի ի ն չ ֊ որ փոքրիկ գետաբերանում։ Չեձ 
կարող ասել, թե այդ ինչ գետակ էր, որտեղով է հոսում և ինչ մարդիկ

են ապրում նրա ափերին։ Ասենքճ նրա ափերն ամայի էին, և այդ 
բանն ինձ շատ ուրախացրեց, որովհետև ես մարդ տեսնելու ոչ մի 
ցանկություն չունեի։

Միակ բանը, որ ինձ հարկավոր էր, խմելու ջուրն էր։ Մենք դ ե ֊ 
տաբերանը մտանք իրիկնապահին և որոշեցինք, երբ մութն ընկնի, 
լողալով ցամաք հասնել և շրջակայքը դիաել։ Սայց հենց որ մթնեց, 
ափից զարհուրելի ձայներ լսեցինք, այնտեղ գազաններ էին վխտումդ 

որոնք այնպիսի կատաղությամբ էին ոռնում, գոռում, մռնչում ու հ ա ֊ 
չում, որ խեղճ մսուրին քիչ մնաց վախից մեռներ և սկսեց խնդրել, 
որ մինչև առավոտ ափ դուրս չգամ։

— Էավ) մսուրի, — ասացի ես, — կսպասենք։ Սայց կարող է 
պատահել, որ ցերեկով մենք մարդիկ տեսնենք, որոնցից մեզ երևի 
ավելի մեծ վնաս կհասնի, քան կատաղի վագրերից ու առյուծներից։

— Իսկ մենք հրացանից կկրակենք այդ մարդկանց վրա, — ասաց 
նա ծիծաղելով, — և նրանք կփախչեն։

Ինձ համար հաճելի էր, որ տղան չի վհատվումէ Որպեսզի 
ջիկայում էլ չընկճվի, նրան մի կում գինի տվիէ

ա ռա ֊



Ես հ եւռևեցխ նրա խորհրդին* ամբողջ գի Հերը մենք կանգնեցինք 
խարիսրխ գցած, դուրս չեկանք նավակից և սպասում էինք' հրացան֊ 
ները պատրաստ բռնած։ Մինչև առավոտ մենք աչք չփակեցինք։

Խարիսխը գցելուց երելու֊երեք ժամ հետո մենք ափին տեսանք 
շատ տարօրինակ տիպի հսկայական գազաններ (թե ինչ գազաններ 
էինք ինքներս էլ չգիտեինք)։ նրանք բոլորովին մոտենում էին ափին, 
մտնում էին գետ ակր, նրա մեջ չփչփացնում ու փնչացնում, երևի 
զովանալ էին ուզում, և միաժամանակ մռնչում էին, վնգվնգում, ո ռ ֊ 
նոլմ։ Իմ օրում ես այդպիսի զզվելի ձայներ չէի լսել։

•իսուրին վախից դողում էր։ ճիշտն ասածճ ես էլ էի վ ախ են ում։
Ոայց մենք երկուսս էլ ավելի շատ վախեցանք, երբ լսեցինք, որ 

այդ հրեշներից մեկը լողում է դեպի մեր նավակը։ Նրան տեսնել 
մենք չէինք կարող, միայն լսում էինք, թե ինչպես է նա փնչում ու 
ֆռթացնում, և հենց միայն այդ ձայներից գուշակում էինք, որ դա 
մի վիթխարի ու կատաղի հրեշ է։

— Երևի առյուծ է ,.— ասաց մսուրին։ — Խարիսխը բարձրացնենք 
ու հեռանանք այստեղից։

— Ոչ, քսուքի, — ասացի ես, — խարիսխը քաշելու կարիք չկա։ 
Մենք միայն ավելի երկար պարան կկապենք և կքաշվենք դեպի ծով« 
գազանները մեր հետևից հասնել չեն կարող։

Ոայց դեռ խոսքս բերանումս էր, երբ տեսա այն անհայտ գա զա ֊ 
նին մեր նավից երկու թիակ հեռավորության վրա։ Ես մի փոքր 
չփոթվեցի, բայց և այնպես իսկույն նավախցից հրացանը վերցրի ու 
կրակեցի։ Գազանը շուռ եկավ ու լող տվեց դեպի ափ։

Անհնարին է նկարագրել, թե ինչպիսի կատաղի ոռնոց ու մռնչոց 
բարձրացավ ափին, երբ որոտաց իմ հրացանը* երևի այստեղի գ ա ֊ 
զանները երբեք այդպիսի ձայն չէին լսել։ Այդ ժամանակ ես վերջ ֊ 
նականապես համոզվեցի, որ գիշերն այդտեղ ափ դուրս գալ չի կա­
րելի։ Բայց արդյոք կարելի՞ էր սիրտ անել ցերեկով ափ դուրս դալ, 
այդ ևս մենք չգիտեինք։ Որևէ վայրենու ավար դառնալն ավելի լավ 
բան չէ, քան առյուծի կամ վագրի ճանկն ընկնելը։

Ոայց Ւ^չ էլ լիներ, մենք պետք է այստեղ կամ որևէ մի այլ 
տեղ ափ իջնեինք, որովհետև մեզ մոտ ոչ մի կաթիլ խմելու ջուր չէր 
մնացել։ Վաղուց արդեն ծարավը տանջումդ էր մեզ։. Վերջապես բաց­
վեց բաղձալի առավոտը։ քսուրին ասաց, որ եթե իրեն թույլ տամ, 
ծանծաղուտով կգնա ափը և կաշխատի խմելու ջուր ճարել։ Իսկ երբ 
հարցրի, թե ինչու ինքը գնա և ոչ ես, նա պատասխանեց*
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— Եթե վայրենի մարդ պատահի, ինձ կուտի, իսկ դու ողջ 
կմնաս։

Այգ պատասխանի մեջ այնպիսի սեր հնչեց իմ նկատմամբ, որ 
ես խորապես զգացվեցի։

— Այ £ ԱՈլբի>— ասացի ես, — եկ միասին գնանք, իսկ
եթե վայրենի մարդ երևաց, կկրակենք նրա վրա և նա լի ուտի ոչ 
ինձ, ոչ էլ քեզ։

Ես տղային պաքսիմատ ու մի քիչ գինի տվի։ Ապա մենք մոտ ե ֊ 
ցանք ափին, ցատկեցինք ջրի մեջ և ծանծաղուտ ով ուղղվեցինք դ ե ֊ 
պի ափր, ոչինչ չվերցնելով մեղ հետ, բացի հրացաններից և երկու 
դատարկ ջրամանից։

Ես չէի ուզում ափից հեռանանք, որպեսզի մեր նավակն աչքից 
չկորցնենք։ Վախենում էի, թե գետի հոսանքով իրենց մակույկներով 
կտրող են մեղ մոտ վայրենիներ գան։ Սակայն մսուրին ափից մեկ 
մղոն աչափ հեռու մի հովիտ տեսնելով[' կումը վերցրած վազեց ա յն ֊ 
տեղ։

Մեկ էլ տեսնում եմ' նա հետ է վազում։ «Չլինի'* վայրենիներն 
են հետևից ընկել, — վախեցած մտածեցի ես։ — Կամ գուցե որևէ գ ի ֊ 
զատիչ գազանից է վախեցել»։

Ես նետվեցի օգնության, բայց երբ մոտեցա., տեսա, որ նրա շ ա ֊ 
լակին ինչ-֊որ մի մեծ բան կա։ Պարզվեց, որ նա մի ինչ ֊որ  կենդանի 
է սպանել, նման մեր ն ապաստ ակին, միայն թե նրա բուրդն ուրիշ 
գույն էր, և ոտքերն էլ ավելի երկար էին։ Երկուսս էլ ուրախ էինք 
այդ որսի համար, ԲաՏԸ ա*ԼԽՒ ուրախացա, երբ £  սուրին ինձ
ասաց, որ ինքը հովտում խմելու առատ ջուր է գտել։

Կմ՜երը ւցրինք, սպանած նապաստակն անուշ արինք և ճանա­
պարհ ընկանք։ Այդպես էլ մենք այդ վայրերում մարդու ոչ մի հետք. 
չգտանք։

Գետաբերանից դուրս գալուց հետո մեր հետագա նավարկության 
րնթացքում ես էյի մի քանի անգամ ստիպված եղա ափ գուրս գալ 
խմելու ջրի համար։

Մի անգամ վաղ առավոտյան մենք խարիսխ գցեցինք մի բարձր 
հրվանդանի մոտ։ Արդեն մակընթացությունն սկսվել էր։ Հանկարծ 
Քսուրին, որի աչքերն ըստ երևույթին ավելի սուր էին իմից, շշուկով 
ասաց.

— Հեռանանք այս ափից։ Տեսեք, այն թմբի վրա ի՜նչ հրեշ է 
պառկած։ Նա խոր քնած է, բայց վա յ մեզ, թե որ արթնացավ։

— 42—



Ես նայեցի 4? սուրի ի ց ոլյց սրված կողմը և իրոք, տեսա մի զար­
հուրելի գազան։ Դա մի հսկայական առյուծ էրէ որ պառկած էր չե­

ռան ստորոտում) մի թմբի տակ։
— Լսիր, մսուրի)— ասացի ես, — գնա ափ և սպանիր այդ առ­

յուծին։

Տղան վախեցավ։
— Նրան սպանե՜ մ , — բացականշեց նա։— ք*այց աձԴ տռյուծը 

ինձ կուլ կտա ճանճի պես։

Ես նրան խնդրեցի տեղից չշտրժվել և այլևս առանց մի խոսք 
ասելու, նավախցիկից բերի մեր բոլոր հրացանները (դրանք երեքն 

էին)։ Մեկը, որ ամենամեծն էր, մի ծանր հրացան, նախապես փողի 
մեջ շատ վառոդ Լցրեցի և երկու կտոր կապար դրեցի։ Մյուսի մեջ 

երկու խոշոր գնդակ գցեցի, իսկ երրորդը լցրի հինգ հատ ավելի փոքր 
գնդակով։

Վերցնելով առաջին հրացանը և լավ նշան բռնելով) կրակեցի 
գազանի վրա։ Ես գլխին էի ն̂ շան բռնել, բա յց նա պառկած էր այն­
պիսի դիրքով ( գլուխը մինչև աչքը թաթով ծածկած)չ որ կապարները 

դիպան նրա ոտքին և ծնկի մոտ ոսկորը փշրեցին։ Առյուծը մռնչաց 
ու վեր թռավ, բայց ցավ զգալով վայր ընկավ, հետո նորից վեր կա­

ցավ ու երեք թաթերի վրա հեռու վազեց ափ^յց այն պիսի կատաղի 
մռնշոցով, որպիսին ես երբեք չէի լսել։

Մի փոքր շվարեցի, որ գլխին խփել չէի կարոզացել, բայց առանց 
րոպե կորցնելու վերցրի երկրորդ հրացանը, կրակեցի գազանի հե­
տևից, և այս անդամ կպցրի ուղիղ Աշանին։ Առյուծը վայր ընկավ) 

հազիվ լսելի խռպոտ ձայներ հանելով։
Այժմ արդեն մսուրին սրտապնդվեց և սկսեց խնդրել, որ ես իրեն 

թողնեմ ափ իջնել։
— Լավ, գնա, — ասացի եսր
Տղան նետվեց ջուրը և լոզ տվեց դեպի, ափը, աշխատելով մի 

ձեռքով, որովհետև մյուս ձեռքով հրացանն էր բռնելւ Թոչորովին մո­

տենալով ընկած ղազանին' նա հրացանի փողը դեմ արեց նրա ականհ 
ջին և վերջնականապես սպանեց նրան։

Իհարկե, հաճելի բան էր առյուծ սպանելը, բայց նրա միսն ուտե­
լու համար պիտանի չէր, և ես շատ էի ափսոսում, որ այդպիսի ան­
պետք որսի համար երեք լիցք ծախսեցինք։ Իտյց £  սուրին ասաց, որ
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ինքը կփորձի որևէ օգուտ քաղել սպանված առյուծից, և երբ մենք 
վերադարձանք նավակը, նա ինձանից խնդրեց կացինը։

— Ւնչի՞ համար է ,— հարցրի ես։
—  Գոլխը կտրելու համարք—  պատասխանեց նա։

առձուծի գլուխը կտրել նա չկարողացավ* այդքան ուժ չո ւ ֊ 
ներ։ Նա կտրեց միայն թաթը, որ և բերեց նավակ։ Առյուծի թաթն 

արտասովոր մեծություն ուներ։ Այդ ժամանակ իմ մեջ միտք ծագեց, 
որ թերևս առյուծի մորթին մեզ պետք կգա, և որոշեցի փորձել մ ա շ ֊ 

կել նրան։ նորից գնացինք ափը, բայց ես չգիտեի, թե ինչպես պիտի 
սկսեմ այդ գործը։ մսուրին ինձանից ավելի ճարպիկ դուրս եկավ։

Մենք աշխատ երինք ամբողջ օրը։ Կաշին մաշկելը վերջացրինք 
միայն երեկոյան դեմ։ Փռեցինք մեր նավախցի տանիքին։ Երկու օրից 

հետո այն արդեն բոլորովին չորացել էր արևի տակ և հետո մեզ ծա­
ռայում էր որպես անկողին։

Հեռանալով այդ ափիցՀ մենք նավարկեցինք ուղիղ դեպի հարավ 
և տասը֊տասներկոլ օր շարունակ մեր ուղղությունը չէինք փոխում։ 

Մեր պաշարն սկսում էր նվազել, ուստի ամեն կերպ աշխատում էինք 
խնայողաբար ծախսել ուտելիքը։ Ափ էինք դուրս դալիս միայն խմելու 
ջրի համար։

Ես ուզում էի հասնել մինչև Դամբի կամ Աենեգալ գետի գետ ա ֊ 
բերանը, այսինքն այն տեղերը, որոնք կից են Կանաչ հրվանդանին, 

որովհետև հույս ունեի ւսյդտեղ հանդիպել որևէ եվրոպական նավի։ 
Գիտեի, որ եթե այդ վայրերում նավի չհանդիպեմ, ինձ կմնա կամ 
կղզիներ որոնելու համար բաց ծով դուրս գաԼ> կամ թե զոհվել 

սևամորթների մեջ* ուրիշ ելք չունեի։
Գիտեի նաև, որ Եվրոպայից եկող բոլոր նավերը, ուր էլ գնալիս 

լինենՀ Գվինեայի ափերը, Սրաղիլիա թե Արևելյան Հնդկաստան, 
անցնում են Կանաչ հրվանդանի մոտով, ուստի և ինձ թվում էր, որ 
իմ ամբողջ բախտը կախված է միայն նրանից, թե Կանաչ հրվան֊ 
դանի մոտ որևէ եվրոպական նավ կգտնե՞մ, թե չէ։

((Եթե չհանդիպեմ, — ասում էի ինքս ինձ, — անխուսափելի մահ 
է սպառնում»։ ՚

Անցավ էլի մի տասն օր։ Մենք շարունակում էինք անշեղորեն 
շարժվել դեպի հարավ։ Սկզբում ծովափն ամայի էր, հետո մի երկու֊ 
եբւեք տեղ տեսանք մհրկ֊մերկ սևամորթ մարդիկ, ոիոնք ափին
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կանգնած մեզ էին նայում։ Ես մտածեցի ափ դուրս գալ և խոսել 
նրանց հետ, բայց մսուրին, իմ այդ իմաստուն խորհրդականն ասաց•

— Մի գնա, մի' գնա։ Ջի' հ արկավոր։
Այնուամենայնիվ, սկսեցի ափին մոտ նավարկել, որպեսզի հնա ֊ ! 

րավորություն ունենամ այդ մարդկանց հետ խոսակցություն սկսել։
Ըստ երևույթին վայրենիները հասկացել էին, թե ինչ եմ ուզում, 

և երկար ժամանակ ծովի ափով վազում էին մեր հետևից։

Ես նկատեցի, որ նրանք անզեն են* միայն մեկի ձեռքին մի ե ր ֊ 
կար, բարակ փայտ կար։ մսուրին ինձ ասաց, որ դա նիզակ է և որ 
վայրենիները իրենց նիզակը նետում են շատ հեռու և զարմանալի 
դիպուկ։ Դրա համար էլ նրանցից որոշ հեռավորության վրա էի 

մնում և հետները խոսում էի նշանների օգնությամբ, աշխատելով, 
հասկացնել, որ մենք քաղցած ենք և ուտելիքի կարիք ենք զգումէ 
Նրանք գլխի ընկան և սկսեցին իրենց հերթին նշաններ անել, որ ես 
կանգնեցնեմ իմ նավակը, որովհետև մտադիր են ուտելիք բերել մեզ 
համ ար։

Ես առագաստն իջեցրի, նավակը կանգ առավ, երկու վայրենի 
վազեցին չգիտեմ ուր և մի կես ժամից հետո բերին երկու խոշոր կտոր 
չորացրած միս և երկու պարկ ինչ ֊որ  հացահատիկ, որ աճում է այդ 
կողմ երում ։ Մենք չգիտե ինք, թե այդ ինչ միս էլ։ և ինչ հացահատիկ, 
սակայն լիակատար պատրաստ ակամ ություն հայտն եցինք ընդունե֊ 
լու և' մեկը, և' մյուսը։

№այց Ւ^ւ^ե՞ս ստանալ առաջարկված ընծան։ Ափ իջնել չէինք 
կարող* մենք վախենում էինք վայրենիներից, իսկ նրանքճ մեզանից։ 
Եվ ահա, որպեսզի երկու կողմերն էլ իրենց անվտանգ զգան, վ ա յ ֊ 
քենիներն այսպես արին* բերած ամբողջ մթերքը դրին ափին և իրենք 
հեռու քաշվեցին, որպեսզի մեզ ժամանակ տան նավակ փոխադրել 
մթերքը, ապա վերադարձան նախկին տեղը։

Մենք նրանց շնորհակալություն հայտնեցինք նշաններով, որով* 
հետև փոխարենը ոչ մի նվեր առաջարկել չէինք կարող։

Ի դեպ, հենց նույն րոպեին մի հ ի ան ալի առիթ եղավ նրանց մեծ 
ծառայություն ցույց տալու։

Դեռ նոր էինք մենք ափից հեռացել, մեկ էլ հ անկարծ տեսանք, 
որ լեռների հետևից դուրս են վազում երկու ուժեղ ու զարհ ոլրելի 
գազան; Նրանք ամբողջ թափով սլանում էին ուղիղ դեպի ծովը։ Մեզ 
թվաց, թե նրանցից մէկի մյուսի հետևից է ընկել։ Ափիկ եղած մա ր ֊;



ղփկք մանավանդ կանայք, խիստ վախեցան։ 'Միայն նիզակավոր 
վայրենին մնաց տեղում, մյուսներն այս ու այն կողմ փախան։ №այց 
գազանները վազում էին ուղիղ դեպի ծովը և սևամ որթն երից ոչ մ և ֊ 
կին չդիպան։ Նրանք թափուէ նետվեցին ջրի մեջ և սկսեցին մերթ 
սուզվել, մերթ լող տալ, այնպես որ կարելի էր կարծել, թե նրանք 

այստեղ են եկել միայն ծովում լողանալու համար։
Հանկարծ նրանցից մեկը բավական մոտեցավ մեր նավակին։ 

Այդ բանը ես չէի սպասում, բայց և այնպես անակնկալի չեկա* հրա ֊ 
ցանն շտապ Աքն ե լութ պատրաստվեցի դիմավորել թշնամուն։ Հենց 
Որ նա հրացանի կթտկոցի չւսւի մեզ մոտեցավ, ես ձգանը քաշեցի և 
կրակեցի նրա գլխին։ նույն վայրկյանին գազանը սուզվեց ջրի մեջ, 
հետո ջրի տա կից դուրս եկավ և մերթ կորչելով, մերթ նորից մա կե ֊ 
րեսին երևալով լող տվեց դեպի ափը։ Ջուր կուլ տալով և արնաքամ 

Լինելով' նա պայքարում էր մահվան, դեմ։ ե^տյց դեռ ափ չհասած 
սատկեց։
; Անկարելի է ասել, թե ինչ աստիճանի շշմեցին վայրենիները, երբ 
Լսեցին իմ կրակոցի որոտը և տեսան նրա հուրը։ Շատերը քիչ մնաց 
վտխից սրտաճաք լինեն և մեռածի պես դետին ընկան։ Աայց տես' ֊ 
նելով, որ գազանը սպանված է, և որ ես իրենց նշաններ եմ անում 

ափին մ ոտ են ա լու, նրանք սիրտ առան և հավաքվեցին ջրի մոտ։ Ե րե ֊ 
վում էր, որ շատ էին ուզում գտնել ջրի տակ սպանված գազանին։ 
Այնտեղ, ուր գազանը սուզվել էր, ջուրը կարմրին էր տալիս, ուստի 
և հեշտությամբ գտա նրան։ Մի պարանով կապելով գազանին' պ ա ֊ 

բանի ծայրը նետեցի նեգրերին, և նրանք սպանված գազանին ափ 
քաշեցին։ Պարզվեց,, որ դա մի մեծ ընձառյուծ էր չտեսնված գե ղ ե ֊ 
ցիկ բծավոր մորթով։ Նեգրերը գազանի գլխին կանգն ած ձեռքերը 
երկինք էին բարձրացնում' ի նշան հիացմունքի* նրանք չէին կարո֊ 

ղանում հասկանալ, թե ես ինչով սպանեցի։
Մյոլս գազանն իմ կրակոցի՛ց վախեցած' լողաց դեպի ափը և ն ո ֊ 

րից փախավ լեոները։
Ես նկատեցի,, որ նեգրերը շատ են ուզում վայելել սպանված 

ընձառյուծի միսը, և իմ մտքով անցավ, որ լավ կլինի, եթե նրանք 
այն ընծա ստանան ինձանից։ Ես նշաններով նրանց հասկացրի, որ 

կարգդ են գազանը վերցնել իրենց։ Նրանք ջերմ շնորհակալություն 
հայտնեցին և նույն ակնթարթում գործի անցան։ Դանակներ չունեին, 
բայց գործելով սրածայր կարճ փ այտերով' նրանք սպանված գ ա ֊

—46—



զանի մորթին քերթերին այնպես արագ ու ճարպկորեն, ինչպես 
մենք չէինք կարող մաշկել դանակներով։

Սրանք ինձ միս առաջարկեցին, բայց ես հրաժարվեցիք նշաննե֊ 
րով հասկացնելով, որ ամբողջն իրենց եմ ընծայում։ Ես խնդրեցի 
միայն մորթին, որ նրանք մեծ սիրով տվին ինձ։ Բացի դրանից ինձ 
համար մթերքի նոր պաշար բերեցին, և ես սիրով ընդունեցի նրանց 

ընծան։ Հետո ջուր խնդրեցի, վերցրի մեր կժերից մեկը և շուռ տվի, 
որպեսզի ցույց տամ, թե դատարկ է և ուզում եմ լցնել։ Նրանք ինչ 
որ բան գոռացին։ Մի քիչ հետո երևացին երկու կին, որոնք բերին 
կավից շինված ու թրծված մի մեծ աման (երևի վ այրենիներբ կավը 
թրծում են արևի տակ)։ Կանայք այդ ամանը դրին ափին և իրենք 
առաջվա պես հեռացան։ Ես Բսուրիին մեր երեք կժերով ուղարկեցի 
ափ, և նա երեքն էլ բերնեբերան լցրեց ջրով։

Այսպիսով, ջուր, արմատեղեն ու հացահատիկ ստանալով ես 
հրաժեշտ ավի խաղաղասեր նեգրերին և տասնմեկ օր անընդհատ 
։ նորից շարունակեցի իմ ուղին հն ախ կին ուղղությամբ։ Վերջապես, մեր 
առջևում մի տասնհինգ մղոնի վրա տեսա մի հողաշերտ, որ խոր 
կերպով մտնում էր ծովը։ Խաղաղ եղանակ էր և ես գնացի դեպի 
բաց ծովը, որպեսզի այդ ցամաքալեզուն շրջանցեմ։ Այն պահին, երբ 

հասել էինք ցամաքալեզվի ծայրին, ես օվկիանոսի կողմում, ափից 
մի վեց մղոն հեռավորության վրա պարզ նկատեցի մի ուրիշ ցամաք 
և միանգամայն ճիշտ եզրակացրի, որ այդ նեղ ցամաքալեզուն Կանաչ 
հրվանդանն է, իսկ հեռվում շողացող ցամաքը Կանաչ հրվանդանի 

կղզիներից մեկն է։ Բայց կղզիները շատ հեռու էին, և ես սիրտ չարի 
գնալ այդ կողմը։

Հանկարծ լսեցի տղայի ճիչը.
— Պարո ն, պարոնն, նա"վ, առագա"ստ։
Միամիտ Բսուրին այնքան էր վախեցել, որ քիչ էր մնում խելքը 

կորցներ* նա կարծել էր, թե այդ մեր տիրոջ նավերից մեկն է, որ 

ուղարկել են մեր հետևից։ Բայց ես գիտեի, թե որքան հեռու ենք 
գնացել մավրերից և հավատացած էի, որ այլևս նրանք մեզ համար 
սարսափելի չեն։

Ես դուրս թռա նավախցից և իսկույն տեսա նավը։ Ւնձ նույնիսկ 
հաջողվեց նշմարել, որ դա պորտուգալական նավ է։ ((Երևի ստրկա֊ 
վաճառի նավ է, — մտածեցի ես։ — Երևի եկել են Գվինեայի ափերը 
նեգրեր վերցնելու))։ Սակայն ուշի ուշով դիտելով, համոզվեցի, որ
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նավը գնում է ուրիշ ուղղությամբ և դեպի ափը շուռ գալու մ տւսդրու- 
թյուն չունի։ Այն ժամանակ ես բոլոր առագաստները բարձրացրի և 
դեպի բաց ծով սլացա, որոշելով, ինչ գնով էլ լինի, խոսակցության 
մեջ մտնել նավի հետ։

Շուտով ինձ համար պարզվեց, որ նույնիսկ լիակատար թափով 
գնալու դեպքում. էլ ես չեմ հասցնի այնքան մոտենալ, որ նավից 
կարողանան նկատել իմ ազդանշանները։ Իայց հենց այն րոպեին, 
երբ ես արդեն սկսել էի հ ուս ահ ատվել, տախտակամածից մեզ տ ե ֊ 

սան երևի դիտափողով։ Ինչսլես հետո իմացա, նավի վրա մտածել 
են, թե սա եվրոպական որևէ խորտակված նավից մնացած նավակ 
է։ Նավն իր առագաստները նվազեցրեց, որպեսզի ինձ հնարավորու­
թյուն տա մոտենալու, և ես մի երեք ժամից հետո հասա։

Ինձ հարցրին, թե ո վ  եմ« հարցրին նախ պորտուգալերեն, հետո 
իսպաներեն, հետո ֆրանսերեն, բայց այդ լեզուներից ոչ մեկը չգ ի ֊ 
տեի։

Վերջասլես մի նավաստի, որ շոտլանդացի էր, ինձ հետ խոսեց 
անգլերեն, և ես նրան ասացի, որ գերությունից փախած անգլիացի 
եմ։ Այն ժամանակ ինձ և իմ ուղեկցին շատ սիրալիր հրավիրեցին 
նավ։ Շուտով մենք մեր նավակի հետ միասին տախտակամածի վրա 
էինք։

Անհնարին է բառերով արտահայտել, թե ինչպիսի ցնծություն էի 
ապրում ես, երբ ինձ ազատության մեջ զգացի։ Ազատ էի Լւ ստրկու­
թյունից, և' ինձ սպառնացող մահից։ Իմ եր ջան կությունն անսահ­
ման էր։ Այդ ուրախության մեջ ես իմ ամբողջ գույքն առաջարկեցի 
իմ փրկարար նավապետին, որպես հատուցում իմ ազատության հա­
մար։ Իայց նավապետը հրաժարվեց։

— Ես ձեզանից ոչինչ չեմ վերցնի, — ասաց նա։ — Հենց որ Բրա- 
զիլիա հասնենք, ձեր բոլոր իրերն ամբողջությամբ ձեզ կվերադարձ­
վեն։ Չէ* որ Ի րա էլի լի ան հեռու է Անգլիայից, և դուք այնտեղ սովա­
մահ կլինեք, եթե ձեր ունեցած-չունեցածր վերցնեմ։ Հո նրա համար 
չեմ փրկել ձեզ, որ հետո կործան եմ։ Ո'չ, ո չ, սինյոր անգլիացի, ես 
ձեզ մինչև Իրազիլիա կտանեմ ձրի, իսկ ձեր իրերը ձեզ այնտեղ հնա­
րավորություն կտան ապրելու ինչքան հարկավոր կլինի և վճարելու 
հայրենիք վերադառնալու համ ար։



ՋՈՐՐՈՐԴ ԳԼՈԻԻւ

1հոքինզոնը հաստատվում է Բրազիլիայում:
Նա նորից ծով է դուրս գալիս:
Նրա նավը խորտակվում է

Նավապետը հիանալի մարդ էր և առատաձեռն ոչ միայն խ ո ս ֊ 
քով, այլև գործով։ Նա բարեխղճությամբ կատարեց իր յուրաքանչյուր 
խոստումը։ Հրամայեց, որ նավաստիներից ոչ մեկը չհ ամ արձակվի 
ԴՒպ Ժ լ Ւմ էթերին, ապա կազմեց դրանց մանրամասն ցուցակը, 
հրամայեց տեղավորել իր իրերի հետ, իսկ ցուցակը հանձներ ինձ, 
որ Որազիլիա հասնելուց հետո ես կարողանամ բոլորը լրիվ ստանալ։

Նա ուզեց գնել իմ նավակը։ Այդ նավակն իրոք որ լավն էր։ ն ա ֊ 
վապետն ասաց, որ այն կգնի իր նավի համար և հարցրեց, թե ո ր ֊ 
քան կդնահատեմ։

— Դուք, — պատասխանեցի ես, — ինձ այնքան շատ բարություն 
եք արել, որ ես ոչ մի դեպքում ինձ իրավունք չեմ համարում մ ա ֊ 
կՈլձկի գինը նշանակելու։ Որքան կտաք, այնքան էլ կվերցնեմ։

Այն Ժամանակ նավապետը ինձ ասաց, որ պարտավորագիր կտա 
Որազիլի ա հասնելուն պես վճարելու ութսուն ոսկի, բայց եթե ա յն ֊ 
տեղ կգտնվի մի ուրիշ գնորդ, որն ավելի շատ կառաջարկի, նա վա ֊ 
պետն ինքը կվճարի այդ դում արը։ ^

Մինչև Որա զիլի ա մեր ուղևորությունը միանգամայն հաջող 
անցավ, և քսաներկու օրվա նավարկությունից հետո մենք մտանք 
Ոոլոր Սրբերի ծովախորշը։

Այդտեղ ես վերջնականապես զգացի, որ իմ բոլոր թշվառու֊ 
թյունները հետևում են մնացել, որ իմ կյանքը նորից է սկսվում։Հ

Երբեք ես չեմ կարող մոռանալ, թե ինչպիսի մեծահոգի վերա ֊ 
բերմունք ցույց տվեց ինձ պորտուգալական նավի նավապետը։

Նա ինձանից ոչ մի գրոշ չվերցրեց ուղևորության համար, լիովին 
ինձ վերադարձրեց իմ բոլոր իրերը, մինչև իսկ երեք հատ կավի կ ժ ե ֊ 
րը, ինձ քառասուն դուկատ վճարեց առյուծի մորթու համար և քսան 
դուկատ' ընձառյուծի մորթուհամար, ընդհանրապես գնեց այն ա մ ե ֊ 
նը, ինչ ինձ համար ավելորդ էր և ինչ ինձ համար հարմար էր վ ա ֊ 
ճառել, այդ թվում նաև գինու շշերով լի արկղը, երկու հրացան ու 
մնացած մեղրամոմը (որի մի մասից մենք մոմ էինք պատրաստել)։ 
4 Գ. Գեֆո, Ջ. Գիկկենս ^*-49—



Մի խ ոսքով, երբ ես իմ գույքի մեծ մասը վաճառեցի նրան և իջա 
բրա ղիլական ափը, իմ գրպանում երկու հարյուր քսան ոսկի կար։

Ես չէի ուղում բաժանվել իմ ուղեկից 4?սարիից։ Ոայց նա ինձ 
մոտ անելիք շուներ, բացի այդ։ ես վստահ չէի, թե ինձ կհաջողվի 
կերակրել նրան։ Դրա համար էլ շատ ուրախացա, երբ նավապետն 
ինձ ասաց, որ սիրով տղային կվերցնի իր նավը, նրան կդարձնի 
յունգ^, իսկ հետո' նավաստի։ Մեր նավագնացության ժամանակ
մսուրին արդեն կապվել էր նավապետի հետ և ուրախ էր, որ աշխա­
տելու է նրա հրամանատարությամբ, նրա նավի վրա։

Բրազիլիա հ ա սն ելուց հետո շուտով իմ բարեկամ նավապետն 
ինձ տարավ իր մի ծանոթի տունը, որ իր նման մի բարեսիրտ ու 
ազնիվ մարգ էր։ Դա շաքարի պլանտացիայի ու գործարանի ՛տեր էր։ 
Ես բավական երկար ժամանակ ապրեցի նրա մոտ և դրա շնորհիվ 
լավ ծանոթացա շաքարի արտադրությանը։

Տեսնելով, թե որքան լավ են ապրում այստեղի մարդիկ, և որ­
քան արագ են հարստանում' ես որոշեցի տեղավորւ[ել Որա գիլի այում 
և նույնպես շաքարի արտադրությամբ։ Եմ ամբողջ կանխիկ
գրամով ես կապալով վերցրի մի հողամաս և սկսեցի իմ ապագա 
պլանտացիայի ու դաստակերտի ծրագիրը կաղմել։ Լոնդոնում ես մի 
քիչ փող էի թողել: Որոշեցի այն էլ այղ գործի մեջ դներ

Եմ պլանտացիային հարևան կար մի մարդ, որ եկել էր Լիսաբո- 
նից։ նրա անունն Ուելս էր։ Ծագում ով անգլիացի էր, բայց վաղուց 
արդեն պորտուգալահպատակ էր դարձել։ Շուտով ես ու նա մտերմա­
ցանք և ամենաբարեկամական հարաբերությունների մեջ էինք։ Թե 
նրա և թե իմ շրջանառու կապիտալները փոքր էին, այնպես որ առա 
ջին տարիներին մենք երկուսս էլ հաղիվ էինք կարողանում մեղ պա­
հել մեր բերքով։ Ոայց քանի հողը մշակվում էր,, այնքան մենք հ ա՛­
րը ստանում էինք։

Մի շորս տարի Բրազիլիայում ապրելով և աստիճանաբար իմ 
գործն ընդարձակելով' ես, հասկանալի է, ոչ միայն սովորեցի իս­
պաներեն, այլև ծանոթացա իմ հարևանների, ինչպես նաև մեր մեր­
ձակաս ծովափնյա քաղաքի' Սան-Սալվադորի վաճառականների հետ։ 
Նրանցից շատերն իմ բարեկամները դարձան։ Մենք հաճախ հանդի­
պում էինք և, իհարկե, ես պատմում էի Գվինեական ափերին կատա­
րած իմ երկու ուղևորությունների մասին, այն մասին, թե ինչպես *

* Նավի վրա ծառայող և մանր ֊մ ա նր  հանձնարարություններ կատարող պատանէ։
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.Էի առևտուր անում այնտեղի նեգրերի հետ, ինչպես հեշտ է այնտեղ 
զանազան մանրուքներով, ուլունքներով, դանակներով, մկրատնե­

րով, կացիններով կամ հայելիներ ով ձեռք բերել ոսկու ավաղ և 
փղոսկր։

նրանք միշտ ինձ լսում էին շատ ուշադիր և երկար քննության 
նյութ էին դարձնում իմ պատմածները։

Մի անդամ նրանցից երեքր եկան ինձ մոտ և ինձանից խոստում 
առնելով, որ մեր ամբողջ խոսակցությունը գաղտնի կմնա, ասացին.

— Մենք բոլորս էլ պլանտացիաներ ունենք, բայց մեր գործը 
շատ դանդաղ է ընթանում, որովհետև հող մշակող չունենք։ Դուք 
ասում եք, որ այնտեղ, ուր եղել եք, հեշտությամբ կարելի է ոսկու 
ավաղի կույտեր և այլ թանկագին բաներ ձեռք բերել։ Մենք ուղում 
ենք մի նավ ուղարկել Գվինեա' ոսկի բերելու։ Մենք ուզում ենք սևա­

մորթ ստրուկն եր գնել մեղ համար։ Եթե մենք ոսկի ունենանք, ստրուկ­
ներ ունենանք, մեր ագարակները մեծ բերք կտան։ Դուք համ աձա՞յն 
եք գնալ Գվինեա։ Այղ գործի մեջ դուք ոչ մի գրոշ չեք դնի. մենք 
ամեն բան կտանք, ինչ հարկավոր է փոխանակության համար։ Աշ­
խատանքի համար դուք կստանաք շահույթի ձեր բաժինը այնքան, 
որքան մ եղանից յուրաքանչյուրը։

Լավ կլիներ, որ հրաժարվեի և երկար մնայի արգավանդ Բրա- 
զիլիայում, բայց, կրկնում եմ, ես միշտ էլ իմ սեւիական դժբախտու­
թյունների պատճառն եմ եղել։ Ես շատ ուզեցի ծովային նոր արկած­
ների հանդիպել, և գլուխս պտտվեց ուրախությունից։

Ւնչպես սկզբում ես չկարողացա հաղթահարել ճանապարհորդու­
թյունների սերս և Առեցի իմ հոր բարի խորհուրդները, այնպես էլ 
այժմ չկարողացա հակառակել իմ բրազիլական բպրեկամների գ ա յ ֊ 

թակղեցուցիչ առաջարկությանը։
Ես պատասխանեցի, որ սիրով կգնամ Գվինեա, միայն այն պայ­

մանով, որ նրանք համ աձայնեն իմ բացակայության ժամանակ 
պահել իմ գույքը և, եթե չվերադառնամ, տնօրինեն իմ ցուցումների 
համաձայն։

Նրանք հանդիսավոր կերպով խոստացան կատարել իմ ցանկու­
թյունները և մեր պայմանագիրը հաստատեցին գրավոր պարտավո­
րությամբ։ Ւսկ ես իմ կողմից ձևական կտակ արի մահվան դեպքի 

համար, իմ բոլոր շարժական ու անշարժ գույքը կտ ակեցի այն պոր­
տուգալացի նավապետին, որը փրկեց իմ կյանքը։ Բայց միաժամ ա- 
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նակ ես վերապահում արի, որ իմ կապիտալի մի մասը նա ուղարկի 
Ան գլի ա, իմ զառամ յալ ծնողներին։

հավը պատրաստվեց և իմ ընկերները պայմ անի համ աձայն
նավամրարը ապրանքով լցրին։

Եվ ահա, նորից մի թարս ժամի, 1659 թ* սեպտեմբերի 1 ֊ի ն  
ես բարձրացա նավի տախտակամածը։ Այդ այն նույն օրն էր, երբ ութ 
տարի առաջ ես փախա հորիցս ու մորիցս, որի հետևանքով այնպես 
անիմաստ կործանեցի իմ երիտասարդությունը։

Մեր նավարկության տասներկուերորդ օրը հասարակածը կըտ- 
րեցինք անցանք և գտնվում էինք հյուսիսային լայնության 7° 42' 
վրա, երբ հանկարծ մեղ վրա տվեց մրրիկը կամ, ավելի ճիշտ' փո- 
թորիկը։ 4?ամին փչում էր հարավ֊արևելքից, հետո սկսեց փչել հա­
կառակ կողմը և, վերջապես, սկսեց փչել հյուսիս ֊ արևելքից և անընդ­
հատ փչում էր այնպես զարհուրելի ուժով, որ տասներկու օր շարու­
նակ մենք տարերքի կամքին հանձնված' ստիպված էինք լողալ, ուր 
ալիքները քշում էին։

Հարկ չկա ասելու, որ այդ տ ա սն երկու օրն անընդհատ ես մահ­
վան էի ս պաս ում, ասենք մեզանից ոչ ոք էլ չէր կարծում, թե ինքը 
ողջ կմնա։

Մի անգամ վաղ առավոտյան ( երբ քամին դեռ փչում էր նախկին 
ուժովյ նավաստիներից մեկը գոչեց*

— Ցամա՜ք, ցամա՜ք։
Թայց դեռ մենք չէինք հասցրել դուրս վազել նավախցից, իմա­

նալու համար, թե ինչ ափերի մոտով է անցնում մեր խեղճ նավը, երբ 
զգացինք, որ նավը նստել է ծ անծաղուտի վրա։ նույն վայրկյանին 
անակնկալ կանդ առնելուց մեր ամբողջ տախտակամածը ծածկվեց 
այնպիսի մի կատաղի ոլ հզոր ալիքով, որ մենք ստիպված էինք իս­

կույն ևեթ թաքնվել նավախցի մեջ։
Նավն այնպես խորն էր նստել ավաղի մեջ, որ ծանծաղուտից 

հանելու մաս էն մտածելն էլ ավելորդ էր։ Մեզ մնում էր մեկ բան* 
հոգալ ս եփ ա կ ան կյանքի փրկության մասին։ Մենք երկու մակույկ 
ունեինք։ Մեկը կ ախված էր ն ավա խ ելում ։ Փոթորկի ժամանակ նա 

ղեկին դիպչելով փշրվել էր, իսկ հետո կամ ջրասույզ էր եղել, կամ 
քամին քշել տարել էր ծովի խորքերը։ Մնացել էր մյուս մակույկը, 
Բա 1 9  Հ1  ոք չգիտեր, թե մեզ կհաջողվի՞ արդյոք ջուրն իջեցնել այն\ 
Ի ս կ մտ ածել ու ժամ ան ակ. չկար։ Ամեն ՚  ր ո պե ն ավը կ արո ղ է ր երկու 
կտոր լինել։ ՜'-' ֊• • *' • •՝՝"•. - ՝ : ՚
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նավապետի օգնականը նետվեց դեպի այդ մակույկը և նավաս֊ 
տին երի օգնությամբ ջուրն իջեցրեց։ Մենք բոլորս , տասնմեկ մարդ, 
մտանք այդ մակույկը և անձնատուր եղանք կատաղի ալիքների կա մ ֊ 
քին, որովհետև թեև փոթորիկն սկսել էր մեղմանալ, բայց և այնպես 
դեպի ափն էին թռչում վիթխարի ալիքներ և ծովը իրավացիորեն կ ա ֊ 
րելի էր անվանել կատաղի։

Մեր դրությունն ավելի զարհուրելի դարձավ* պարզ տեսնում 
էինք, որ մակույկր որտեղ որ է շուռ է գալու, և մե!։ք փրկվելու ոչ 
մի միջոց չունենք։ Առագաստ չունեինք, իսկ եթե ունենայինք էլ, բ ո ֊ 
լորովին անօգուտ բան կլիներ մեզ համար։ Մենք թիավարում էինք 
դեպի ափճ հուսահատությունը Արաներումս, ինչպես այն մարդիկ, 
որոնց տանում են մ ահ ա պատժի։ Բոլորս էլ հասկանում էինք, որ 
բավական է մակույկը մոտենա ափին, ալեբախությունն իսկույն 
փշուր- փշուր կանի։ Բամուց առաջ քշվելութ մենք հենվում էինք թ ի ե ֊ 
րի վրա, մեր սեփական ձեռքով մոտեցնելով մեր մահը։

Այսպես առաջ ք՛շվեցինք մի չորս մղոնաչափ, մեկ էլ հ ան կարծ 
լեռան չափ բարձր մի կատաղի ալիք հետևի կողմից հարձակւէեց մեր 
մակույկի վրա։ Դա վերջին, մ ահ արու հարվածն էր։ Մեր մ ակույկր 
շուռ եկավ։ Դեռ շունչ չառած' մենք արդեն ջրի տա կ էինք։ Փոթորի՛կն 
իսկույն մեզ զանազան կողմեր նետեց։

Անկարելի է նկարագրել, թե ինչ տագնապի մեջ ընկա, երբ սուղ ֊ 
վեցի ջրի տակ։ Ես լողալ լավ գիտեմ, բայց միանգամից ջրի երեսը 
դուրս գալու ուժ չունեի, որպեսզի շունչ առնեմ, ուստի քիչ մնաց 
խեղդվեի։ Ալիքն ինձ առավ, քշեց դեպի ափ, ապա փշրվեց ու հետ 
ք աշվեց, ինձ թողնելով կիսամեռ վիճակում, որովհետև շատ ջուր էի 
կուլ տվել։ Ես շունչ քաշեցի և մի փոքր ուշքի եկա։ Տեսնելով, որ ց ա ֊ 
մ աքը մոտիկ է (շատ ավելի մոտիկ, քան ես սպասում էի)ք ոտքի 
թռա և ամենայն արագությամբ վազեցի դեպի ափը։ Հույս ունեի, թե 
կհասնեմ ափին, նախքան մյուս ալիքը կգա իմ հետևից ու կբո նի, 
բայց շուտով հասկացա, որ նրանից փրկվել չեմ կարող♦ ծովն ինձ վրա 
էր գալիս բարձր լեռան պես և հասնում էր իմ հետևից ինչպես մի 
կս։ տ աղի գազան, որի դեմ կռվելն անկարելի է։ Ես սկսեցի չդիմա ֊ 
գրել այն ալիքներին, որոնք ինձ քշում էին դեպի ափը, բայց հենց 
որ նրանք սկսում էին ցամաքից հետ քաշվել, ես ամեն կերպ թպրր- 
տում էի ու չարչարվում, որ ալիքներն ինձ հետ չտանեն դեպի ծովը։

Հաջորդ ալիքը ինձ իր տակ թաղեց մի քսան-երեսուն ոտնաչափ 
խորությամբ։ Հետո վերցրեց ու անասելի արսւգությամ բ նետեց դ ե ֊
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պի ցամաք։ Երկար ժամանակ ես լողում էի հոսանքի ուղղությամբ, 
իմ բոլոր ուժերով օգնելով նրան, և քիշ էր մնում խեղդվեի ջրի մեջ, 
երբ մեկ էլ հանկարծ զգացի, որ բարձրանում եմ վեր։ Բարեբախտա֊ 
բար, շուտով իմ գլուխն ու ձեռքերը դուրս եկւսն ջրի երես և, թեև մի 
երկու վայրկյան անց մի նոր ալիք ծառացավ ինձ վրա, բայց և այն­
պես այդ կարճ դադարը ուժ ու եռանդ էր տվել ինձ։ նոր ալիքը կը ր ֊ 
կին ծածկեց ինձ, բայց այս անգամ ես երկար չմնացի ջրի տակ։ Երբ 
աԺՔԸ ու Հէ*տ Քա2Հեց, ես նրա ճնշմանը չենթարկվեցի, այլ
լող տվի դեպի ափը և շուտով զգացի, որ իմ ոտքերի տակ ցամաք է 
արդեն։ Մի երկու- եր եք ւէայրկյան կանգնելութ խոր շունչ առա և ամ­
բողջ ուժով վազեցի դեպի ափր։

Բայց այժմ էլ ես դեռ ազատված չէի կատաղի ծովից. նա նորից 
ընկ ավ իմ հետևից։ Էլի երկու անգամ ալիքները հասան ինձ ու քշե­
ցին դեպի ափը, ուր այդտեղ շատ զառիվայր էր։

Վերջին ալիքը ինձ այնպիսի ուժով խփեց ժայռին, որ ես գի­
տակցությունս կորցրի։ Սիառժամանակ բոլորովին անօգնական էի, 
և եթե այդ րոսլեին ծովը նորից բռներ ինձ, անպայման կխեղդվեի։

Բարեբախտաբար, գիտակցություն ս նորից տեղը եկավ* տեսնե­
լով, որ շուտով ալիքը դարձյալ ծածկելու է ինձ, ես ամուր կառշեցի 
ժայռի ցցվածքներին և շունչս պահածՀ աշխատեցի դիմանալ, մինչև 
աչիքը հետ կքաշվի։

Այստեղ, ցամաքին մոտիկ, ալիքներն այնքան վիթխարի ւէէն։ 
Երբ ջուրը հետ քաշվեց, ես նորից առաջ վազեցի և այնքան մոտեցա 
ափին, որ հետևյալ ալիքը թեսլետև ամբողջովին ծածկեց ինձ, բայց 
այլևս չկարողացավ հետ տանել ծովը։ Ես ւէազեցի էլի մի քանի քայլ 
և ուրախությամբ զգացի, որ արդեն կանգն ած եմ ամուր գետնի վրա։ 
Սկսեցի մագլցել առափնյա ժայռերի վըաձով և հասնելով մի թմբի' 
ընկա կանաչ խոտերի մեջ։ Այստեղ արդեն ես ապահով էի* ջուրը 
ինձ հասնել չէր կարող։

Կարծում /եմ չկան այնպիսի բառեր, որոնցով կարելի լինի ար­
տահայտել այսպես ասածՀ գերեզմանից հարություն առած մարդու 
ուրախության զգացմունքները։ Սկսեցի ցատկոտել ու վազվզել, ձեռ­

քերս թափահարել, նույնիսկ երգում էի ու պարում։ Եմ ամբողջ էու­
թյունը, եթե կարելի է այսպես արտահայտել, համակված էր իմ 
փրկության մտքերով։

Սակայն ես թախիծով էի մ տածում իմ խեղդված ընկերների
մասին։ Ափ սոսում էի նրանց, որովհետև նավարկության ժամանակ
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արդեն կապվել էի նրանցից շատերի հետ։ Հիշում էի նրանց դեմքերը, 
անունները։ Ավա՜ղ, նրանցից ոչ մեկին այլևս չտեսա* նրանց հետքն 

էլ չէր մնացել, բացի երեք գլխարկից, մեկ թասակից և երկու կոշի ֊ 
կից, որ ցամաք էին նետել ծովի ալիքները։

Նայելով այն կողմը,, ուր մեր նավն էր կանգնած, ես հազիվ 
նշմարեցի կայմը բարձր ալիքների շարքի հետևը, այնքան էր հեռու 
ափից։ Եվ ինքս ինձ ասացի* «Չէ։ սա հրաշք է, մեծ հրաշք, որ այս­
պիսի փոթորկին այսքան հեռավոր ափ հասա))։

1Մահացու վտանգից ազատվելուս առթիվ այսպիսի խոսքերով իմ 
ջերմ ուրախությունն արտահայտելուց հետո հիշեցի, որ ցամաքը 
նույնքան կարող է վտանգավոր լինել, որքան և ծովը, որ ես բոլո­
րովին չգիտեմ, թե որտեղ եմ ընկել, և որ ինձ անհրաժեշտ է ամե­
նակարճ ժամանակամիջոցում ուշի ուշով հետ ախ ուզել այս անծանոթ 
վայրը։

Հենց որ սրա մասին մտածեցի, իմ ցնծությունը անմ իջապես 
չքացավ, ես հասկացա, որ թեև կյանքս փրկվել է, բ աՀԸ գեռ չեմ 
փրկվել աղետներից, զրկանքներից ու սարսափներից։ Իմ ամբողջ 
հագուստը շատ էր թրջվել, իսկ փոխելու բան չունեի։ Ուժերս վերա­
կանգնելու համար ոչ ուտելիք ունեի, ոչ խմելու ջուր։ Ի՞նչ ապագա 
էր սպասում ինձ։ Կամ պիտի քաղցից մեռնեմ, կամ գիշատիչ գա-, 
ղանն երն են ինձ հ ոշոտելու, և, որ ամ են ատ խ ուր բանն էր, ես չէի կա­

րող որս անել, չէի կարող գազաններից պաշտպանվել, որովհետև ոչ 
մի զենք չունեի։ Ընդհանրապես, ինձ մոտ ոչինչ չէր ւքնացել բացի 
մի դանակից, ծխամորճից ու մի տուփ ծխախոտից։

Այս մտքերն ինձ այնպիսի հուսահատության հասցրին, որ խե-, 
լագարի պես սկսեցի ափի երկարությամ բ հետ ու առաջ վազել։

Գիշերը վրա էր հասնում, և ես ահաբեկ հարցնում էի ինքս ինձ* 

((Ի՞նչ է լինելու իմ օրը, եթե այս վայրերում գիշատիչ գազաններ լի­
նեն։ Չէ՞ որ նրանք միշտ գիշերն երն են որսի դուրս գալիս))։

Ինձանից ոչ հեռու եղևնու նման մի լայն աճյուղ ծառ կար։ Որո­

շեցի բարձրանալ այգ ծառը և մինչև առավոտ նստել նրա փշփշոտ 
ճյուղերին։ Գազաններից փրկվելու համար ուրիշ ոչ մի բան մտածել 
չէի կարող։ ((Իսկ երբ կլուսանա, — ասացի ինքս ինձ, — կտեսնեմ, 

որ ավելի լավ էր մեռնել, որովհետև այստեղ ապրել չի կարելի))։
Ծարավը տանջում էր ինձ։ Գնացի շրջակայքը դիտելու, թե ա րդ ֊
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յոք խմելու ջուր . չկա՞ ։ Իմ բախտից չ մի քառորդ մղոնաչափ ափից 
հեռանալով, մ ի գետակ գտա։

Ջուր խմելուց հետո մի քիչ ծխախոտ դրի բերանս, որպեսզի 
քաղցս խեղդեմ, ապա վերադարձա, բարձրացա լայնաճյուղ ծառը և 
այնպես տեղավորվեցի, որ քնած ժամանակ վայր չընկնեմ։ Ապա 
կտրեցի մի կարճ փայտ և ինձ համար մահակ պատրաստեցիք որ­
պեսզի թշնամիների հարձակումից պաշտպանվեմ, տեղս մի լավ 
հարմարեցրի և ծանր հոգնածությունից անմիջապես խոր քուն մտա։

1@նեցի այնպես քաղցր, ինչպես քչերը կարող էին քնել այդպիսի 
անհարմար անկողնում, և դժվար թե որևէ մեկը այդպես գիշերելուց 
հետո արթնանար այնպես թարմ ու առույգ, ինչպես ես։

ՀԻՆԳԵՐՈՐԴ ԳԼՈԻԻ»

(Ւոբինզոնն անմարդաբնակ կղզում:
Նա իրեր է բերում նավից և իր համար բնակարան շինում

Առավոտյան շատ ուշ արթնացա։ Պարզ եղանակ էր, քամին հան- 
դարտվել էր և ծովը դադարել էր մոլեգնել։

նայեցի մեր նավին և զարմ անքով տեսա, որ նա այլևս իր նախ­
կին տեղում չէ, այլ ավելի է մոտեցել ափին։ Այժմ նա հեռու չէր այն 
ժայռից, որին զարկեց ինձ ալիքը։ Երևի գիշերը մակընթացությունը 
նրան բարձրացրել էր ծանծաղուտից և այս կողմը քշել։

Հիմա մեկ մղոնից ավելի հեռու չէր այն տեղից, որ ես գիշերել էի։ 
Ալիքն երն, ըստ երևույթին, չէին փշրել նավը* համարյա ուղիղ էր 
կանգնած ջրի երեսին։ V ^

Որոշեցի անհապաղ գնալ, բարձրանալ նավը, որպեսզի ուտ ե ֊ 
լիք և զանազան ուրիշ իրերի պաշար վերցնեմ։

Ծառից ցած իջնելով' ես մի անգամ էլ շուրջս նայեցի։ Առաջին 
բանը, որ տեսա, մեր մակույկն էր, որ ընկած էր աջ կողմը, ծովա­
փին, իմ կանգնած տեղից երկու մղոն հեռավորության վրա, այնտեղ, 
ուր նրան շպրտել էր փոթորիկը։ Ուզեցի այն կողմը գնալ, սակայն 
պարզվեց, որ ուղիղ ճանապարհով այնտեղ գնալ չի լինի* կես մ ղ ո ֊
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նա լափ լայնությամբ մի փոքրիկ ծովախորշ խրվում էր րամ աքի մեջ 
և ճանապարհը փակում։ Հետ դարձա, որովհետև ինձ համար շատ 
ավե{ի կարևոր էր նավն ընկնել* հույս ունեի, որ այնտեղ ուտելիք 
կգտնեմ։

Աեսօրից հետո ծովի ալիքները բոլորովին հանդարտվեցին, և տ ե ֊ 
ղւստվությունն այնքան ում եղ էր, որ մինչև նավը քառորդ մղոնաչափ 
ես գնացի ծովի ցամաքած հատակուէ։

Այստեղ իմ սիրտը նորից ճմլվեց, ինձ համար պարզվեց, որ եթե 
մենք փոթորիկից չվախենայինք և մեր նավից չհեռանայինք, բոլորս 
էլ հիմա ողջ կլինեինք։ Հարկավոր էր միայն սպասել մինչև փոթորիկն 
անցներ, և մենք բոլորս էլ բարեհաջող կերպով ափ դուրս կգայինք 
ու ես այժմ ստիպված չէի լինի մենակ թափ առել այս անմարդարը֊ 
նակ անապատում։

Ւմ մանկությունը պատկերացնելով' ես լաց եղա, բայց հիշե ֊ 
լով, որ արցունքները երբեք դժբախտությունից չեն ազատում, որո֊  
շեցի շարունակել իմ ուղին և ինչ գնով էլ էինիճ հասնել ճեղքված 
նավին։ Շորերս հանելով մտա ջուրը և սկսեցի լող տալ։

ք*այց ամենադժվարը դեռ առջևումն էր* նավը բարձրանալ չկ ա ֊ 
ր սղացա։ Նավն այդտեղ կանգնած էր ծանծաղուտում, այնպես որ 
համարյա ամբողջովին ջրից -դուրս էր, իսկ բռնելու, կառչելու ոչ մի 
բան չկար։ Երկար ժամանակ լող էի տալիս նրա շուրջը, մեկ էլ հա ն ֊ 
կարծ նկատեցի նավի ճոպանը ( զարմանում եմ, թե ինչպես միա ն ֊ 
դամից աչքովս չէր րնկել)։ ճոպանը կախված էր դռնակից, և նրա 
ծայրը այնքան բարձը էր մնացել ջրից, որ ես շատ մեծ դ ը ժ ֊ 
վարությամբ կարողացա բռնել։ Այդ ճոպանով բարձրացա ու մտա 
ն ա վա ս տ ին ե ր ի խուցը, որ գտնվում էր նավաքթի կողմը։ Նավի ստոր֊ 
ջրյա մասը ծածկված էր, ուստի նավամբարը էթ ջԸո1Լ։ նավը
կանգնած էր պինդ, ավազուտ ծանծաղուտի մեջ, նավախելը խիստ 
վեր էր ցցվել, իսկ քիթը համարյա դիպչում էր ջրին։ Այսպիսով ջուրը 
նավախելին չէր հասել, և այնտեղ գտնվող իրերից ոչ մեկը չէր թըրջ ֊ 
վել։ Ես շտապեցի այնտեղ, որովհետև ամենից առաջ ուզում էի ի մ ա ֊ 
նալ, թե ինչ իրեր են փչացել և ինչ է անվնաս մնացել։

Պարղվեց, որ նավի ամբողջ պաշարը բոլորովին շոր է մնացել, 
և որովհետև քաղցն ինձ տանջում էր, ես առաջին հերթին գնացի մ ա ֊ 
ռան, գրպաններս լցրի պաքսիմատով և, որպեսզի ժամանակ չկորց ֊ 
նեմ, ուտելով շարունակեցի նավի զննումը։ Ընդհանուր նավասեն֊ 
յակում մի շիշ ռոմ գտա և մի քանի կում խմեցի, որովհետև հետագա
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աշխատանքներիս համար ուժերս վերականգնելու խիստ կաթիք էէ 
զգում։

Ամենից առաջ ինձ մակույկ էր հարկավոր, որպեսզի ափ փոխա­
դրեմ այն իրերըք որոնք կարող էին պետք գալ ինձ։ Ըայց մակույկ 
որտեղի ց պիտի գտնեի, իսկ անհն ա րին լւ ցանկանալն անօգուտ բան 
է։ Կարիքի մեջ մարդ հնարագետ է դառնում, և ես եռանդով գործի 
անցա։ Նավի վրա կային պահեստի կայմեր, ստինգներ ու ռեաներ։ Ես 
որոշեցի այդ ամենից մի լաստ պատրաստել։

Ընտրեցի մի քանի թեթև գերան, նախապես ամեն մեկը պարա­
նով կապեցի, որպեսզի ջուրը չտանի և նավից ցած գրեցի։ Հետո իջա 
ցած, գերանները քաշեցի ինձ մոտ, երկու կողմերից ծայրերն ամուր 
կապեցի իրար, վրայից էլ երկու- երեք տախտակ ամրացրի, որոնք 
դրել էէ խաչաձև, և ստացվեց լաստէ նման մէ բան։

Այդ լաստը ինձ հիանալի պահում էր ջրի երեսին, բայց ավելի 
մեծ բեռի համար շատ թեթև էր և փոքր։ Ստիպված' եղա նորից Նավ 
բարձրանալ։ Այնտեղ գտա մեր նավի ատաղձագործի սղոցը և պա­
հեստի կայմ լւ սղոցելով դարձրի երեք գերան, որոնց օգն ությամ բ է( 
մեծացրի իմ լաստը։ Այդ աշխատանքն ինձանից մեծ ջանքեր պա­
հանջեց, բայց ապրելու համար ամեն անհրաժեշտ բանի պաշար 
վերցնելու ցանկությունն ուժ էր տալիս ինձ, և ես արի այն, ինչի հա­
մար սովորական պւսյմ աններում ուժերս չէին բավականացնի։

Այժմ իմ լաստն ընզարձակ էր ու պինդ և բավականին բեռ կա- 
րող էր վերցնել։

Ըայց է՞ն չ բարձել այդ լաստին և ի՞նչ անել, որ ա լիքները չսըր- 
բեն տանեն։

Երկար մտածելու ժամանակ չկար, հարկավոր էր շտապել։ Ամե­
նից առաջ ես լաստի վրա դւսրսեցի նավում գտնված բոլոր տախտակ­
ները, հետո վերցրի երեք սնդուկ, որոնք պատկանում էին մեր նա­
վաստիներին, փակերը կոտրեցի և պարունակությունը դուրս թափե­
ցի։ Ընտրեցի այն իրերը, որոնք ինձ ամենից ավելի շատ կարող էին 
պետք գալ, և արագ լցրի երեք սնդուկները։ Դրան ցից մեկում դյպՀ֊ 
սեցի ո ւ տ ել իք ր ' բրինձ, պաքսիմատ, երեք գլուխ հոլանդական պա­
նիր, երեք խոշոր կտոր այծի ապխտած միս, որ նավի վրա մեր հիմ­
նական սնունդն էր, և գարու մնացորդը, որ մենք Եվրոպայից տանում 
էինք նավում եղած հավերի համար. հավերը մենք վաղուց էինք կե­
րել, իսկ գարուց մի քիչ մնացել էր։ Այդ գարին խառնված էր ցորենի 
հետ. նա շատ պետք կգար ինձ, բայց, դժբախտաբար, ինչպես հետո
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պարզվեց, մկները փչացրել էին։ Բացի դրանից, գտա մի քանի արկղ 
գինի և մոտ վեց գալոնէ բրնձի օղի) որ պատկանում էր մեր հա վա ֊ 
պետին։

Այդ արկղերն էլ դրի լաստի վրաճ սնդուկների կողքին։
Մինչ այդ, երբ ես լաստը բարձելով՝ էի զբաղվածդ մակընթա֊ 

ցությունն ս կ ս վ ե ց և  սրտի ցավով տեսա, որ ջուրը դեպի ծովը քշեց 
իմ բաճկոնը, շապիկն ու ժիլետը, որոնք թողել էի ափին։

Այժմ ինձ վրա մնացին մ իա յն գուլպաներս ու վարտիքս Հքաթա ֊ 
նից, կարճ' մինչև ծնկներս), որոնք չէի հանել դեպի նավը լողալիս։ 
Այս բանն ինձ ստիպեց մտածել ոչ միայն ուտելիքի, այլև հագուս֊ 
տի պաշարի մասին։ նավի վրա բավականին քանակությամբ ամեն 
տեսակի հագուստ կար, բայց ես առայժմ վերցրի միայն մեկ ձեռք։ 
որովհետև ինձ ավելի շատ հրապուրում էին ուրիշ շատ բաներ, ա մ ե ֊ 
նից առաջ աշխատանքի գործիքները։

Երկար որոնումն երից հետո ես գտա մեր ատաղձագործի արկղը, 
և այդ իսկապես մի թան կարժեք գյուտ էր, որը ես այն ժամանակ չէի 
տա ոսկով լի մի ամբողջ նավի։ Այդ արկղը լաստի վրա տեղավորեցի 
նույնիսկ առանց նրա մ-եջը Նայելու, որովհետև ինձ շատ լավ հայտ­
նի էր, թե ին շ գործիքներ կան այնտեղ։

Այժմ մնում էր, որ զենքի ու զինամթերքի պաշար վերցնեմ։ Ն ա ֊ 
վա խց ում գտա երկու հի ան ալի որսորդական հրացան և երկու ատըր- 
ճանակ, որոնք տեղավորեցի լաստի վրա վառս դամ անի, մի պարկ 
կոտորակի և երկու հին, ժանգոտ սրերի հետ միասին։ Գիտեի, որ մեր՝ 
նավի վրա երեք տակառ վառոդ կար, բայց չէի իմ ան ում, թե որտեղ 
են պահված դրանք։ Այնուամենայնիվ, երկար որոնումներից հետո 
երեք տակառն էլ գտնվեցին։ Մեկը թրջվել էր, բ այց երկուսը բ ո լո ֊ 
րովին չոր էին, և ես դրանք հրացանների ու թրերի հետ միասին 
իջեցրի լաստի վրա։ Այժմ արդեն իմ լաստը բավական ին բարձված 
էր, և հարկավոր էր ճանապարհ ընկնել։ Լաստով, առանց առագաստի, 
առանց ղեկի մինչև ափ հասնելը հեշտ բան չէր♦ բավական էր ա մ ե ֊ 
նաթույլ հանդիպակաց քամի, որպեսզի իմ ամբողջ գույքը շուռ գար, 

ջռւրը թափվեր։
Բարեբախտաբար ծովը խաղաղ էր։ Սկսվեց մակընթացությունը, 

որը պետք է իմ լաստը քշեր դեպի ափ։ Բացի դրանից սկսվեց համ­
ընթաց թեթև քամի։ Դրա համ ար էլ հետս վերցնելով նավի մակույկի 1

1 4*1Ա |ո ն  հեղուկ մարմինների չափ է, հավասար 1իտրի*
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երկու-երեք կոտրած թիերը, ես շտապեցի, հետ դառնալ։ Շուտով ինձ 
հաջողվեց մոտենալ մի փոքրիկ ծովախորշի', դեպի ուր և ուղղեցի իմ 
լաստը։ Մեծ դժվարությամբ առաջացա հոսանքին հակառակ և, վեր- 
ջապես, մտա այդ ծովախորշը, թիակով հենւէելով հատակին, որով­
հետև այստեղ ջուրը ծանծաղ էր։ Հենց որ տեղատվությունը սկսվեց, 
իմ լաստը իր բոլոր բեռներով արդեն ցամաք ափին էր։

Այժմ ինձ մնում էր շ բջակայքը դիտել և բն ակութ յան հարմար տեղ 
դտնել ինձ համար, այնպիսի տեղ, ուր կարողանայի դասավորել իմ 
ունեցվածքը, չվախենալով, թե կփշանա։ Դեռևս չգիտեի, թե որտե՞ղ 
եմ ընկել, մայր ցամա՞ք է, թե' կղզի։ Արդյոք մարդիկ կա՞ն այստեղ։ 
Գիշատիչ գազանն եր կա՞ն, թե' ոչ։ Ինձանից մի կես մղոն կամ քիշ 
ավելի հեռու երևում էր մի բարձր բլուր։ Որոշեցի բարձրան ալ այդ 
բլրի գագաթը, որպեսզի շուրջս դիտեմ։ Վերցնելով մի հրացան, 
ատրճանակ ու վառոդաման' ես ճանապարհ ընկա հետախուզության։

Բլրի գագաթը բարձրանալը դժվար էր։
Երբ բարձրացա, տեսա, թե ինչպիսի դառն բախտ էր բաժին ըն-, 

կել ինձ. ես կղզու վրտ էի։ Շուրջս բոլոր կողմ երում փռված էր ծո­
վը, և ոչ մի տեղ ցամաք չէր երևում, եթե չհաշվենք հեռվում ջրից 
դուրս ցցված մի քանի ժայռերը և երկու փոքրիկ կղզի, որոնք մոտ 
ինը մղոն դեպի արևմ ուտք էին գտնվում։ Այդ կղզիները փոքրիկ 
էին, շատ ավելի փոքր, քան իմ կղզին։

Ես պարզերի մի բան ևս. շրջակայքի բուսականությունն ամբող­
ջովին վայրի էր, ոչ մի տեղ մշակված հողի մի կտոր էլ չէր երևում* 
նշան ակում է' այստեղ իրոք որ մարդիկ չկային։

Գիշատիչ գազաններ նույնպես կարծես չկային* համենայն դեպս 
ես ոչ մի գազան չտեսա։ Ոայց թռչունն եր շատ կային, բոլորն էլ ինձ 
անծանոթ տեսակի թռչուններ, այնպես որ հետո, երբ ես թռչուն էի 
սպանում, արտաքինից չէի կարողանում որոշել, ուտելի՞ է, թե ոչ։

Ոլուրից իջնելիս ես սպանեցի մի շատ խոշոր թռչուն, որ նըս- 
տած էր անտառի եզրին, ծառի վրա։

Եարծում եմ այդ աոաջին կրակոցն էր, որ որոտաց այստեղ աշ­
խարհի ստեղծագործությունից հետո։ Հենց որ կրակեցի, անտառի 
վրա թռչունների մի ամբողջ ամպ բարձրացավ։ Յուրաքանչյուրը ճչում 
էր իր ձևով, բայց այդ ճիչերից ոչ մեկը նման շէր ինձ ծանոթ թ ը ռ ֊ 
շունն երի ճիչերին։

Ինչ վերաբերում է իմ սպանած թռչունին, կարծում եմ, դա բա-, 
զեի մի տեսակն էր* այդ թռչունը բազեին շատ էր նման և՞ փետուր-
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ների գույնով, և կտուցի ձևով, միայն նրա մագիլները շատ ավելի 
կարճ էին։ Նրա մսից լեշի հոտ էր դալիս, և ես ուտել չկարողացա։

Սրանք էին առաջին օրը կատարած իմ հայտնագործությունները։ 
Հետո վերադարձա լաստի մոտ և սկսեցի իրերն ափ հանել։ Օրվա 
ամբողջ մնացած մասը դրանով էի զբաղված։

իրիկնապահին նորից սկսեցի մտածել, թե որտե՜ղ և ինչպե՜ս 
տեղավորվեմ գիշերը։

Ո ւղղակի գետնին պառկելուց վախենում էի։ Չէ՞ որ կարող էր 
հանկարծ մի որևէ գիշատիչ դագան հարձակվել ինձ վրա։ Դրա հա- 
մար էլ ծովի ափին գիշերելու մի հարմար տեղ ընտրելովք ես այն 
ցոլոր կողմերից շրջապատ եցի սնդուկներով ու արկղն եր ով, իսկ այդ 
ցանկապատի ներսում տախտակներից քողտիկի նման մի բան շ ի ֊ 
նեցի։

Ւնձ անհանգստացնում էր նաև այն հարցը, թե ինչպե՜ս պիտի 
ուտելիք ճարեմ ինձ համար, երբ բոլոր պաշարներս սպառվեն* բացի 
թռչուններից և նապաստակի նման երկու փոքրիկ գազաններից, 
որոնք իմ կրակոցի վրա դուրս թռան անտառից, ուրիշ կենդանի էակ 
ես այստեղ չտեսա։

ԱսենքՀ այժմ ինձ շատ ավելի զբաղեցնում էր մի ուրիշ բան։ 
Նավից չէի բերել այն ամենը, ինչ կարելի էր, այնտեղ շատ բաներ 
էին մնացել,, որոնք ինձ կարող էին պետք գաէ։ ե ամենից առաջ 
առագաստն ու ճոպանները։ Ուստի որոշեցի, եթե որևէ բան չխ ա ն֊ 

դարի, նորից գնալ նավըլ Ես հավատացած էի, որ առաջին իսկ փ ռ ֊ 
թորիկը նրան փշուր֊ փշուր կանի։ Հարկավոր էր մյուս բոլոր գ ո ր ֊ 
ծերը հետաձգել և շտապ զբաղվել նավի բեռնաթափ ում ով։ Չէր կ ա ֊ 
րելի հանգստանալ, մինչև որ ափ չհանեի բոլոր իրերը, մինչև վերջին 
մ եխ ը ։

Այսպիսի որոշման հանգելութ ես սկսեցի մտածել, թե լաստո՞վ 
գնամ նավի մոտ, թե՞ լող տալով, ինչպես առաջին անգամ։ Որոշեցի, 
որ ավելի լավ է լող տալով գնամ։ Միայն թե այս անգամ ես հա ն ֊ 

վեցի քողտիկում, մնացի միայն վանդակավոր կտորից կարված շ ա ֊ 
պիկով, քաթանե վարտիքով և բոբիկ ոտքերիս հագած կաշվե մա շիկ ֊ 
ներով։

Առաջին անգամվա պես նավը բարձրացա ճոպանով, ապա նոր 
լաստ շինեցի և նրա վրա շատ օգտակար իրեր փոխադրեցի։ ՆախՀ 
հերցրի այն ամենը, ինչ գտնվեց մեր ատաղձագործի խորդանոցում,
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այն է' երկու-երեք պարկ մեխ ([սոշոր ու մանր), մի պտուտակիչ, մի 
երկու դյուժին կացին, իսկ հ-էի1 սյ վո ՐԸ՝ այնպիսի օգտակար առարկա, 
ինշպիսին է սրոցը։ Հետո վերցրի մի քանի ուրիշ իրեր, որ գտել էի 
մեր թն ղանոթաձիգի մոտ, այն է' երեք հատ երկաթե նիգ, հրացանի 
գն դա կով լի երկու տակառ և շատ վառոդ։ Հետո նավում գտա ամեն 
տեսակ հագուստեղենի մի ամբողջ հակ, բացի այդ, վերցրի նաև սլա- 
հեստի առագաստը, դամ ակը, մի քանի ներքնակ ու բարձ։ Այս ամե ֊  
նը դարսերի լաստի վ[։ա և ի մեծ գոհ ուն ակութ յունՀ ամբողջությամբ 
ափ հանեցի։

Նավ գնալիս ղախենում էի, թհ ի I՛ բացակայության ժամանակ 
զանագան գազաններ կհարձակվեն իմ մթերքի վրա։ Բարեբախտաբար 
այդպիսի բան չէր եղել։ Միայն մի փոքրիկ գազան իմ բացակայու- 

թյան ժամանակ անտառից եկել ու նստել էր իմ սնդուկներից մեկի 
վր ա։ Ւնձ տեսնելովնա մի փոքր հեռու լի ա խավ, ապա իսկույն կանգ 
առավ, կանգնեց հետևի թաթերի վրա և անվրդով հանգստությամբ, 
պռանց որևէ վախի, սկսեց նայել ուղիղ իմ աչքերին, կարծես ուզում 
էր ծանոթանալ ինձ հետ։

Դա կարմրամաշկ, վայրի կատվի նման մի փոքրիկ գազան էր։ 
Ես հրացանս նշան բռնեցի, բայց նա, չհասկանալով, թե ինչ վտանգ 
է Ապառնում իրեն, նույնիսկ տեղից չշարժվեց։ Այն ժամանակ նրան 
նետեցի մի կտոր պաքսիմատ, թեև դա իմ կողմից անխելքություն 
էր, որովհետև պաքսիմատ քիչ ունեի և հարկավոր էր խնայել։ Բայց 
փոքրիկ գազանն այնքան էր դուր եկել ինձ, որ ես պաքսիմատի այդ 
կտորը նրան բաժին հանեցի։ նա մոտ վազեց, պաքսիմատը հոտո­
տեց, կերավ և մեծ բավականությամբ սկսեց բերանը լիզել։ Երևում 
էր, որ նա էլի էր ուզում։ Բայց այլևս նրան ոչինչ շտւԱ։։ Նա մի քիչ 
էլ նստեց ու գնաց։

Դրանից հետո ես սկսեցի ինձ համար վրան պատրաստել։ Վրա­
նը պատրաստեցի առագաստից և անտ առում կտրած ձողերից։ Ամեն 
ինչ, որ կարող էր արևից ու անձրևից փչանալ, փոխադրեցի վրանը, 
իսկ շուրջը դասավորեցի դատարկ արկղներն ու սնդուկները, որպեսզի 
մարդկանց և գազանների անակնկալ հարձակումից պաշտպանված 
լինեմ ։

Վրանի մուտքը դրսից փակեցի մի մեծ սնդուկով, որ դրի կողքի 
Վրա, իսկ ներսից փակեցի տախտակներով։ Այնուհետև գետնին անկո­
ղին փռեցի, գլխատակիս երկու ատրճանակ դրի, կողքիս' մի հրա­
ցան և պառկեցի։
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նավի խորտակումից հետո այդ առաջին գիշերն էր, որ անց էի 
կացն ում անկողնու մեջ։ Մինչև առավոտ պինդ քնեցի, որովհետև նա ֊  
խորդ գիշերը շատ քիչ էի քնել, իսկ ամբողջ օրը աշխատել էի առանց 
հանգստանալու, նախ իրերը նավից բարձել էի լաստին, հետո էլ լաս- 
աից փոխադրել էի ափը։

Կարծում եմ ոչ ոք իրերի այնպիսի մեծ պահեստ չի ունեցել, 
ինչպիսին ունեի այժմ։ Բայց էլի ինձ քիչ էր թվում։ Նավը դեռ ողջ 
էր, և քանի ալիքները նրան հեռու չէին քշել, քանի դեռ նրա վրա 
մնում էր գեթ մեկ իր, որ ես կարող էի օգտագործել, անհրաժեշտ էի 
համարումճ ինչ հնարավոր է այնտեղից փոխադրել ափ։ Դրա համար 
էլ ամեն օր տեղատվության ժամանակ գնում էի այնտեղ և հետս նո­
րանոր իրեր էի բերում/

Առանձնապես հաջող եղավ իմ երրորդ ճանապարհորդությունը։ 
Ես նավի վրա եղած բոլոր պարանները քանդեցի ու հետս բերի։ Աչդ 
անգամ բերի նաև պահեստի առագաստի մի մեծ կտոր, որ մենք օգ­
տագործում էինք առագաստները կարկատելու համար, բերի մի տա­
կառ թրջված վառոդ, որ քիչ էր մնում պիտի թողնեի նավում։ Վերջ 
ի վերջո ես բոլոր առագաստներն ափ հանեցի, միայն թե ստիպված 
էի կտոր-կտոր անել և մաս֊ մաս փոխադրել։ Ասենք դա ինձ ցավ 
չէր պատճառում, առագաստներն ինձ նավագնացության համար հար­
կավոր չէին, նրանց արժեքն ինձ համար հենց այն կտորն էր, որից 
(լարված էին։

Այժմ նաւէիր արդեն փոխադրել էի ամեն բան, ինչ մեկ մարդ 
կարող էր տեղից վերցնել։ Սնացել էին ծանր իրերը, որոնց փոխա­
դրությանը ձեռնամուխ եղա հետևյալ անգամ։ Սկսեցի ճոպաննե­
րից։ Յուրաքանչյուր ճոպանը կարտում էի այնպիսի մեծությամբ, որ 
ինձ համար շատ դժվար չլէւնի տեղից շարժելը, և այնպես կտոր- 
կտոր արած փոխադրեցի երեք ճոպան։ Բացի դրանից նավից վերցրի 
այն բոլոր երկաթե մասերը, որոնք կարող էի պոկել կացնի օգնու­
թյամբ։ Այնուհետև կտրտելով մնացած բոլոր գերանները, ես դրան- 
ցից մՒ ավելի մեծ լաստ շինեցի, բոլոր ծանր իրերը բարձեցի վրան 
ոլ ճանապարհ ընկա։

Բայց այս անգամ բախտն ինձ դավաճանեց, լաստն այնքան շատ 
էր ծանրաբեռնված, որ թիավարելը շատ էր դժվար։ Երբ ծովախորշը 
մտնելով ես մոտենում էի ափին, որտեղ դարսված էր իմ գույքը, 
լաստը շուռ եկավ, և ես իմ ամբողջ բեռան հետ միասին ջուրն ընկա։ 
Խեղդվելը չէի խեղդվի, որովհետև այս բանը տեղի ունեցավ հենդ
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ա❁փի մոտ, բայց իմ ամբողջ բեռը ջրի տակն անցավ♦ գլխավորը' ե ր ֊ 
կաթը։ Այնինչ դա կարող էր ինձ շատ պետք գալ։ ճիշտ է, երբ տ ե ֊ 
ղատվությունն սկսվեր, ես ափ հաների ճոպանի համարյա բոլոր 
կտորները և մի քանի կտոր երկաթ, բայը դրա համար ստիպված էի 
ամեն անդամ սուզվել ջրի տակ, և այդ շատ հոգնեցրեց։

Այսպես ես շարուն ակում էի ամեն օր գնալ նավը և ամեն անգամ 
մի որևէ նոր բան էի բերում։

Արդեն տասներեք օր էր, որ ես ապրում էի կղզում և այդ ծ ա ֊ 
մ ան ակամ իջոցում տասնմեկ անգամ եղել էի նավի վրա, ափ փ ո ֊ 
քոադրելով վճռականապես ամեն բան, ինչ որ կարող են բարձրացնել 
մարդու մեկ զույգ ձեռքերը։ Չեմ տարակուսում, որ եթե խաղաղ 
եղանակը երկար տևեր, ես մաս֊մաս կփոխադրեի ամբողջ նավը։

Տասներկուերորդ անգամ նավ բարձրանալու պատրաստություն 
տեսնելիս նկատեցի, որ քամի է բարձրանում։ Չնայած դրան, սպա֊ 
սերի մինչև տեղատվությունն սկսվեց և նորից նավ գնացի։ Իմ ն ա ֊ 
խորդ այցելութիւնն երի ժամանակ այնպես հ իմն ովին էի տնտղել մեր 
նավախուցը, որ կարծում էի̂ , թե այնտեղ այլևս ոչինչ չի կարելի 

գտնել։ Ոայց հ անկարծ աչքովս ընկավ ե րկուդռն ան ի մի. պահ արան։ 
Դրանցից մեկի մեջ ես գտա երեք ածելի, մի մեծ մկրատ և մի դ յու ֊ 
ծին դանակ֊ պատառաքաղ։ Մյուս արկղում փող գտա, եվրոպական 
ոլ բրազիլական ոսկե և արծաթե դրամներ, ընդամենը երեսունվեց 
ստերլինդ արժողությամբ։

—  Անպետք աղբ, —  ասացի ես, —  ինչի՞ս ես հարկավոր հիմա։ 
Ոսկու մի ամբողջ կույտ ես սիրով կտայի այս գրոշանոց դանակնե֊ 
րից յուրաքանչյուրի համար։ Ինչ պիտի անեմ քեզ։ Ավելի լավ է 
ծովի հատակը գնա։ Եթե գետնին ընկած լիներ, կռան ալ վերցնել էլ 
չարժեր։

^ այ9 Հետո, որ մի քիչ մտածեցի, այդ փողը փաթաթեցի մի կտոր 
քաթանի մեջ և դրի գրպանս։

Ամբողջ գէջեր ծովը փոթորկվում էր, և առավոտյան, երբ իմ 
Վրանից դուրս նայեցի, նավի հետքն էլ չէր մնացել։

Այժմ ես կարող էի ամբողջովին զբաղվել այն հարցով, որ ինձ 
անհանգստացնում էր առաջին իսկ օրվանից* ի՞նչ անեմ, որ ինձ վրա 
չհարձակվեն ոչ գիշատիչ գազաններ, ոչ վայրենի մարդիկ։ Ինչպիսի՞ 
բնակարան շինեմ ինձ համար։ Քարանձավ փնտրե՞մ, թե՞ վրան
խփեմ։
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Վերջ ի վերջո, որոշեցի շինել թե' մեկը և թե' մյուսը։
■Մինչ այդ ինձ համար արդեն պարզ էր, որ ծսվափին իմ ընտ­

րած տեղը բնակարան կառուցելու համար հարմար չէ։ Դա մի ցած­
րադիր, ճահճոտ տեղ էր, ուղիղ ծովափին։ Այդպիսի տեղ ապրելը շատ 
վնաս ակար է։ քացի դրանից, մ ո տերքում խմելու ջուր չկար։ Որոշեցի 
բնակության համար մի ավելի հարմար տեղ գտնել։

Ամենից առաջ ինձ հարկավոր էր, որ իմ բնակարանը պաշտ­
պանված լինի թեժ արևից և գիշատիչներից, որ լինի այնպիսի տեղ, 
որտեղ խոնավություն չկա, որ մոտերքում խմելու ջուր լինի։ Ոացի 
դրանից, ես անպայման ուղում էի, որ իմ տանից ծովը երևա։

«Գուցե թե բախտը իմ փրկության համար մի նավ կուղարկի, —  

ասում էի ինքս ինձ, —  Բայց եթե ծովն աչքիս առաջ չլինի, կարող եմ 
փրկության առիթը փախցնել))։

Ինչպես տեսնում եք, ես դեռ հույսս կտրել չէի ուզում։
Երկար որոնումներից հետո, վերջապես, բնակարան կառուցելու 

համար հարմար մի տեղ գտա։ Դա մի փոքրիկ տափարակ էր բարձր 
բլրի լանջին։ Գագաթից մինչև այդ տափարակը բլուրն իջնում էր 
զառիթափ պատի պես, այնպես, որ վերևի կողմից հարձակման երկ­
յուղ կարող էի չունենալ։ Հենց տափարակի եզրին այդ պատի մեջ 
կար մի խորություն, կարծես քարանձավի մուտք լիներ, բայց ոչ մի 
քարանձավ չկար։

Որոշեցի իմ վրանը խփել հենց այդտեղ, այդ խորության առաջ, 
կանաչ տափարակի վրա։

Այդ տեղը գտնվում էր բլրի հյուսիս-արևմտյան լանջին, այնպես 
որ համարյա մինչև երեկո ստվերի մեջ էր լինում։ Իսկ իրիկնապահին 
լուսավորում էր մայր մտնող արևը։

նախքան վրան խփելը վերցրի մի սրածայր փայտ և ուղիղ պատի 
խորության առաջ տասը յարդ1 տրամագծով մի կիսաշրջան քաշեցի։ 
Հետո այդ ամբողջ կիսաշրջանով երկու շարք ամուր, բարձր ցցեր 
տնկեցի, որոնց վերևի ծայրերը ևս սրել էի։ Ցցերի երկու շարքերի 
միջև ես մի փոքրիկ տարածություն էի թողել, որը մինչև վերև լցրի 
նավից վերցրած ճոպանների կտորներով։ Դրանք ես շարք-շարք դար֊ 
ոեցի իրար վրա, իսկ ներսի կողմից ցանկապատն ամրացրի նեցուկ֊ 
ներով։ Հիանալի ցանկապատ ստացվեց, ոչ մարդ, ոչ գազան չէր 
կարող անցնել ոչ նրա միջով, ոչ էլ վրայով։ Այս գործը ինձանից *

* Յարդը անգլիական երկարության չափ է, հավասար է 0,9144 մետրի։
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շատ ժամանակ ու աշխատանք պահանջեց։ Առանձնապես դժվար էր 
անտառում ձողեր կտրելը, դրանք կառուցմ ան վայրը փոխադրելը, 
սրելը, տաշելը և գետնին ցցելը։

Ցանկապատը դուռ չուներ։ Իմ բնակարանը մտնելու համար սան- 
դուղք էի օգտագործում։ Ամեն անգամ, երբ ուզում էի ներս մտնեմ 
կամ դուրս գամ, սանդուղքը դեմ էի անում ցանկապատին։

ՎԵՑԵՐՈՐԴ ԳԼՈԻԻ*

1հւըինզոնն իր նոր ընակարանում:
Այծը և ուլիկը

Հեշտ բան շէր ամրոց փոխադրել իմ ամբողջ հարստությունը' 

մթերքը, զենքը՜ և մյուս իրերը։ Հազիվ կարողացա գլուխ բերել այդ 
գործը։ Եվ ապաճ իսկույն ձեռնամուխ եղա մի նոր աշխատանքի* հար­

կավոր էր մի մեծ և ամուր վրան պատրաստել։
Արևադարձային երկրներում, ինչպես գիտենք, չափազանց հորդ 

անձրևներ են լինում, որոնք տարվա որոշ ժամանակ տեղում են օրեր 
շարունակ։ Խոնավությունից պաշտպանվելու համար ես պատրաստե­

ցի կրկնակի վրան, այսինքն սկզբում խփեցի մի փոքր վրան, ապա% 

դրա վրա մի ուրիշ ավելի մեծը։ Արտաքին վրանը ծածկեցի նավից 
բերած բրեզենտով։

Այժմ արդեն ես քնում էի ոչ թե ուղղակի գետնին գցած անկող­
նում, այլ մի շատ հարմար ցանցաճոճում, որ պատկանում էր մեր 
նավապետի օգնականին։

Ես վրան փոխադրեցի ուտելեղենի ամբողջ պաշարը և այն իրերը, 
որոնք կարող էին անձրևներից փչանալ։ Երբ այդ ամենը ցանկապա­

տի ներսն էի փոխադրել, պինդ փակեցի այն անցքը, որ ժամանակա­
վորապես դռան տեգ էր ծառայում, և սկսեցի ներս ու դուրս անել 
շարժական սանդուղքով, որի մասին վերը խոսեցի։ Այդպիսով, ես 

ապրում էի բոլոր վտանգներից պաշտպանված ամուր բերդում և կա­
րող էի միանգամայն հանգիստ քնել։

Ցանկապատն ավարտելուց հետո սկսեցի քարանձավ պատրաս-
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տել, որի համար խորացնում էի ժայռի մեջ եղած բն ական փոսը։ 
Քարանձավը գտնվում էր ուղիղ իմ վրանի հետևը և ֊ինձ պետք է ծ ա ֊ 
ռայեր որպես մառան։ Հանած քարերը վրանի միջով տանում էի իմ 
փոքրիկ բակը և դարսում ցանկապատի ներսի կողմում։ Այդտեղ էի 
թափում նաև հողը, այնպես որ իմ բակում գետինը մոտ մեկ ու կես 
ոտնաչափ բարձրացավ։

Այս աշխատանքը քիչ ժամանակ չխլեց ինձանից։ Այդ ընթացքում 
իմ միտքը շատ բաներ էին զբաղեցնում, և տեղի ունեցան մի քանի 
այնպիսի դեպքեր, որոնց մասին ուզում եմ պատմել։

Մի անգամ։ երբ դեռ նոր էի պատրաստվում վրան խփելու և ք ա ֊ 
րանձավ փորելու, հ անկարծ երկինքը սև ամպով ծածկվեց և հորդ 
անձրև տեղաց։ Հետո կայծակը փայլատակեց և շանթի սոսկալի որոտ 
լսվեց։

Այդտեղ, իհարկե, ոչ մի արտասովոր բան չկար, և ինձ վախեց ֊ 
րեց ոչ այնքան կայծակը, որքան մի միտք, որ կայծակից էլ արագ 
անցավ իմ գլխով, Հ(վառո դը))։

Սիրտս կծկվեց։ Ես սարսափով մ տ ածում էի* «Ե այծակի մեկ 
հարվածը կարող է ոչնչացնել իմ ամբողջ վառոդը։ Ւսկ առանց վ ա ֊ 
ռոդի ես գիշատիչ գազաններից պաշտպանվելու և ինձ համար 

սնունդ ճարելու հնարավորությունից զուրկ կլինեմ))։ Զարմանալի 
բան է, այն ժամանակ մտքովս չանցավ, որ պայթյունի դեպքում 
ամենից առաջ հենց ես կարող եմ զոհվել։

Այս դեպքն ինձ վրա այնպիսի ուժեղ տպավորություն գործեց, 
որ հենց ամպրոպն անցավ թե չէ' ես ժամանակավորապես հետա֊ 
ձգեցի բնակարանիս կառուցման ու ամրացման բոլոր աշխատանք֊ 
ները և ձեռնամ ուխ եղա ատաղձագործական արհեստին ու կարին« 

սկսեցի վառոդի համար պարկեր կարել և արկղեր շինել։ Հարկա֊ 
վոր էր վառոդը բաժանել մի քանի մասի և ամեն մի մասն առան֊ 
ձին պահել, որպեսզի բոլորը միանգամից չբռնկի։

Այս աշխատանքով ես համարյա երկու շաբաթ զբաղվեցի։ (Էն֊ 
դամենը մոտ երկու հարյուր քառասուն ֆունտ վառոդ ունեի։ Այդ 
ամբողջ վառոդը լցրի պարկերի մեջ, բաժանելով մոտ հարյուր մասի։

Պարկերն ու արկղերը թաքցրի ժայռի ծերպերում, այնպիսի 
տեղեր, ուր խոն ավություն թափանցել չէր կարող, և յուրաքանչյուր 
տեղը խնամքով նշան արի։ Թրջված վառոդով լի տակառից չէի վւե ֊ 
խենում, այդ վառոդն առանց այն էլ վատն էր, ուստի ինչպես որ կար,



այնպես էլ դրի. քարանձավում, կամ իմ ((խոհ ան ո ց ում)), ինչպես
մտքումս անվանում էի այդ տեղը։

Այս ամբողջ ժամանակամիջոցում ես օրական մեկ անգամ, իսկ 
երբեմն էլ ավելի հաճախ, հրացանս առած տանից դուրս էի գալիս 
զբոսանքի, ինչպես նաև տեղի բնությանը ծանոթանալու և, եթե հ ա ֊ 
ջողվեր, որևէ որս խփելու։

Առաջին իսկ օրը դուրս գալով այդպիսի զբոսանքի' ես հայտնա֊ 
բերեցի, որ կղզու վրա այծեր են ապրում։ Այդ ինձ շատ ուրախացրեց, 
բայց շուտով պարզվեց, որ այդ այծերն արտասովոր չափով զգայուն 
են ու ժիր, այնպես որ գաղտ ագողի նրանց մ ոտ են ալու ոչ մի հնա ֊ 
րավորություն չկար։ Ասենք, այդ չմ տ ահ ոգեց ինձ. ես չէի կասկա֊ 
ծում, որ վաղ թե ուշ կսովորեմ նրանը որսալու ձևը։

Շուտով ես նկատեցի մի հետաքրքիր երևույթ* երբ այծերը լ ի ֊  
նում էին լեռ ան գագաթին, իսկ ես երևում էի հովտում, ամբողջ հոտը 
իսկույն հեռու էր փախչում ինձանից։ Բայց եթե պատ ահ ում էր, որ 

այծերը հովտումն էին լինում, իսկ ես' լեռ ան վրա, այդ դեպքում 
նրանք ինձ չէին նկատում։ Դրանից եզրակացրի, որ նրանց աչքերը 
յուրահատուկ կառուցվածք ունեն* չեն տեսնում այն, ինչ վերևումն է 
գտնվում։ Դրանից հետո սկսեցի որսալ այսպես* բարձրանում էի 
որևէ թմբի վրա և այծերին կրակում վերևից։

Առաջին իսկ կրակոցով սպանեցի մի ջահել այծ, որի մոտ մի 
ծծկեր ուլիկ կար։ Ես սրտանց խղճացի ուլիկին։ Երբ մայրն ընկավ, 

ուլիկը շարունակեց անշարժ կանգնել նրա մոտ և հանգիստ նայում 
էր ինձ։ Դեռ ավելին* երբ մոտեցա սպանված այծին, շալակեցի ու 
սկսեցի տուն տանել, ուլիկը վազեց իմ հետևից։ Այսպես մենք հ ա ֊ 
սանք իմ տունը։ Ցանկապատի մոտ ես այծը դրի գետնին, վերցրի 
ուլիկին և ցանկապատի վրայով իջեցրի բակը։ Ես կարծում էի, թե 

ինձ կհաջողվի նրան մ եծացնել ու ընտելացնել, բայց նա դեռևս 
ուտել չէր կարողանում, և ես ստիպված եղա մորթել։ Այդ երկու կ են ֊ 
դանիքների միսը երկար ժամ ան ակ բավականացավ ինձ։ Ընդհանրա֊ 
պես ես քիչ էի ուտում, աշխատում էի հնարավորին չափ խնայել իմ 
պաշարը, մանավանդ հացը։

Իմ նոր բնակարանում վերջնականապես տեղավորվելուց հետո 
հարկ եղավ մտածել, թե ինչպես անեմ, որ շուտով մի վառարան, 
կամ ընդհանրապես մի որևէ օջախ պատրաստեմ ։ Անհրաժեշտ էր 
նաև փայտի պաշար պատրաստել։



Թե ինչպես գլուխ բերի այդ խնդիրը, ինչպես ընդարձակեցի իմ 
քարանձավը, ինչպես աստիճանաբար ինձ շրջապատեցի կյանքի որոշ 
հարմարություններով, ույդ ամենի մասին ես կպատմեմ հետագա 
էջերում ։

ՅՈԹԵՐՈՐԴ ԳԼՈԻԻւ

(Ւոըինզոնի օրացույցը:
քհոըինգոնը կարգավորում է իր բնակարանը

Կղզում տեղավորվելուց հետո շատ չանցած'  հանկարծ մըտ ֊  

քովս անցավ, որ կարող եմ կորցնել ժամանակի հաշիվը և նույնիսկ 
կդադարեմ կիրակին տարբերել լի օրերից, եթե ինձ համար օրացույց 
չսարքեմ ։

Օրացույցը սարքեցի այսպես. կացնով տաշեցի մի մեծ գերան և 
ցցեցի ծովափին, ճիշտ այնտեղ, ուր ինձ ափն էր գցել փոթորիկը, 
այդ գերանին ամրացրի մի տախտակ, որի վրա խոշոր տառերով 
դրեցի այսպիսի խոսքեր,

«Այստեղ առաջին անգամ ես 
այս կղզին իջա 1659 թվականի 
սեպտեմբերի 30 ֊ի ն » ։

Դրանից հետո ամեն օր ես իմ այդ սյան վրա դանակով մի կարճ 
գիծ էի քաշում։ Վեց գծից հետո քաշում էի ավելի երկար գիծ, որ 
ցույց էր տալիս կիրակին։ Իսկ յուրաքանչյուր ամսի առաջին օրը 
ցույց տվող գիծը ավելի երկար էի քաշում։ Այդ ձևով իմ օրացույցն 
էի սարքում, նշելով օրերը, շաբաթները, ամիսները և տարիները։

Երբ թվում էի այն իրերը, որոնք, ինչպես արդեն ասել եմ, նավից 
փոխադրեցի տասնմեկ անգամից, ես չհիշատակեցի բազմաթիվ մանր 
բաներ, որոնք թեև առանձնապես արժեքավոր չէին, բայց և այնպես 
ինձ մեծ ծառայություն էին մատուցում։ Այսպես օրինակ, նավապե­
տի ու նրա օգնականի խցիկներում ես գտա թանաք, գրիչ ու թուղթ, 
երեք թե չորս կողմնացույց, աստղաբաշխական որոշ սարքեր, դիտա֊ 
փողեր, աշխ արհ ագրական քարտեզներ և նավի մ ատյանը։ Այս ամենը
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համենայնդեպս ես դարսերի մի սնդուկի մեջ, չիմանալով նույնիսկ, 
թե այդ իրերից որևէ մեկը պետք կգա՞ ինձ։ Ապա իմ ձեռքն ընկան 
պորտուգալերեն լեզւ[ով մի քանի գիրք։ Ես դրանք էլ վերցրի։ Նա #  

վրա մենք ունեինք երկու կատու և մի շուն։ Կատուներին ես ափ փ ո ֊ 
խադրեցի լաստով, իսկ շունը դեռ իմ առաջին այցելության ժամանակ 
ինքը նետվեց ջուրը և լողալով եկավ իմ հետևից։ Երկար տարիներ նա 
իմ հուսալի օգնականն էր, ինձ ծառայում էր մեծ հ ավատ արմ ո ւ ֊ 
թյամր։ Նա ինձ համար համարյա փոխարինում էր մարդու ընկերու֊ 
թյանլ։, միայն թե խոքՏՀչ շէր իմանում։ 0՜, որքան թանկ կվճարեի ես, 
միայն թե նա կարողանար խոսել։

0' ան աքը, գրիչներն ու թուղթը ես ամեն կերպ աշխատում էի 
խնայել։ Քանի դեռ թանաք ունեի, մանրամասն գրի էի առնում ամեն 
բան, ինչ որ պատահում էր ինձ հետ։ Իայց երբ ւէերջացավ, ես դա ֊ 
դարեցրի իմ գրանցումները, որովհետև թանաք շինել չէի կարող և չէի 
իմ ան ում, թե ինչով կարելի է փոխարինել այն։

Ընդհանրապես, թեև ես ամենաբազմապիսի իրերի այդպիսի մեծ 
պահեստ ունեի, այնուամենայնիվ, բացի թանաքից, ինձ ուրիշ շատ 
ու շատ բաներ էլ էին պակասում. ես չունեի ոչ թի, ոչ բահ, ոչ քլունգ, 
հողային աշխատանքներ կատ արելու ոչ մի գործիք։ Չկար ոչ ասեղ, 
ոչ թել։ Իմ սպիտակեղենը բոլորովին մաշվել էր, բ այց շուտով ես 
սկսեցի յոլա գնալ առանց սպիտակեղենի, առանձին նեղություն շքա ֊ 
շելով դրա համար։

'Չանի որ անհրաժեշտ գործիքները չունեի, իմ ամեն մի աշխա֊ 
տանքր շատ դանդաղ էր ընթանում և մեծ դժվարությամբ էր գլուխ 
գալիս։ Այն ցցապատնեշը, որով ես շրջա պատեցի իմ բնակարանը, 
պատրաստեցի համարյա մեկ ամբողջ տարվա ընթացքում։ Անտառում 
հաստ ձողեր կտրել, նրանցից ցցեր տաշել, այդ ցցերը քաշ տալ իմ 
վրանի մոտ, այս ամենի համար շատ ժամանակ էր պահանջվում։ 
8ւցերր շատ ծանր էին, այնպես որ կարող էի ամեն անգամ բարձրացնել 
միայն մեկը, և երբեմն երկու օր էր տևում հենց միայն ցիցը տ ա ֊ 
շելը և տուն բերելը, իսկ երրորդ օրը ես այն տնկում էի գետնի մեջ։

Ցցերը դետնի մեջ տնկելիս սկզբում ծանր մահակ էի օգտագոր֊ 
ծում, բայց հետո հիշեցի, որ նավից բերած երկաթե նիգեր ունեմ։ 
Սկսեցի աշի/ատել նիգերով, թեև չեմ կարող ասել, թե դա շատ հեշ ֊ 
տացրեց իմ աշխատանքը։ Ընդհանրապես ցցերը գետնի մեջ տնկելն 
ինձ համար ամ ենահոդնեցուցիչ ու անհաճո աշխատանքներից մեկն 
էր՛ Բայց մի՞թե դա կարող էր ինձ վրդովել* չէո որ ես չգիտեի, թե
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հնչի' վրա անցկացնեմ իմ ժամ ան ակը և ուրիշ գործ էլ չունեի, բացի 
կղզում թափառելուց և ուտելիք որոնելուց, այդ գործով կանոնավոր 
կերպով զբաղվում էի ամեն օր։

Երբեմն հուսահատության մեջ էի ընկնում և ծանր թախիծ էի 
ապրում։ Այս տանջող զգացմունքները հաղթահարելու համար վերցրի 
ղրիչը և փորձեցի ինքս ինձ ապացուցել, որ իմ ողբալի դրության մեջ։ 
այնուամենայնիվ, շատ լավ բան կա։

Ես թղթի էջը բաժանեցի երկու մասի, ձախ կողմը գրեցի ((վատը)), 
իսկ աջ կողմըՀ ((լավը)), և ահա թե ինչ ստացվեց։

Վ ա տ ը

1

Ես ընկել եմ այս ամայի, 
անմարդաբնակ կղզին ն 
փրկության ոչ մի հույս չու ֊  

չունեմ ։

2

Ես կտրված եմ ամբողջ 
մարդկությունից* մարդկանց 
աշխարհ ից արտաքսված
անապատական եմ։

3

Ես հագուստ շատ չունեմ 
և շուտով իմ մ երկությունը 
ծածկելու համար ոչինչ չեմ 
ունենա։

4

Ես չեմ կարող ինձ պաշտ֊  

պանել, եթե ինձ վրա մա ր ֊
—72—.

Լ ա վ ը

1

№աչց ես ողջ մնացի, թեև 
կարող էի խեղդվել, ինչ~ 
պես իմ բոլոր ընկերները։

2

№ այց ես քաղցից չմեռա 
և չզոհվեցի այս անապա֊ 
տ ում ։

3

Բայց այստեղ կլիման 
տաք է, և կարելի է առանց 
հ ագուստի յոլա գնալ։

4

Բայց այստեղ, այս կղզու 
վրա ոչ մարդիկ կան, ոչ.



դիկ կամ գազաններ հար֊,  
ձակվեն։

5

Տկ ա մեկը, որի հետ ես 
մի խոսք փոխանակեմ, չկա 
մեկը, որ ինձ սիրտ տա ու 
մ խիթարի։

գազաններ։ Եվ ես կարող 
եմ ինձ երջանիկ համարել, 
որ փ ոթոբիկն ինձ չի գցել 
Աֆրիկայի ափերը, որտեղ 
այնքան կատաղի գիշատիչ 
գազաններ կան։

5

Բայց ես կարողացա ա պ ֊ 
րուստի ամեն անհրաժեշտ 
բաների պաշար տեսնել և 
ապահովել իմ սնունդը մ ի ն ֊ 
չև կյանքիս վերջը։

Այս խոհերը ինձ մեծ օգնություն ցույց տվին։ Ես տեսա, որ հու ֊ 
ս ահ ատվելու և վհատվելու հձւրկ չկա, որովհետև ամենածանր վշտե ֊ 
րի մեջ էլ կարելի է և պետք է մխիթարություն գտնել։

Ես արդեն նկարագրել եմ իմ բնակարանը։ Դա մի վրան էր' խ ըփ ֊ 
ված լեռ ան լանջին և շրջապատված երկտակ ամուր ցցապատնեշով։ 

Բայց հիմ ա իմ ցանկապատը կարելի էր անվանել պարիսպ, որով ֊ 
հետև դրսի կող^ից նրա տակ ես մի երկու ոտնաչափ հաստությամբ 
հողաթումբ էլ էի շինել։ Իսկ էլի մի որոշ ժամանակ անցնելուց հետո 
ք որքան հիշում եմ' մեկ ու կես տարի)  ես իմ հողաթմբի վրա ձողեր 
դրի, որոնք հենվում էին . սան թեքությանը, իսկ վերևում ճյուղերից 

ու երկար տերևներից ծածկ պատրաստեցի։ Այսպիսով իմ փոքրիկ 
բակն արդեն տանիքի տակ էր, և ես կարող էի չվախենալ անձրևնե֊ 

րից, որոնք, ինչպես արդեն ասել եմ, տարվա որոշ ժամանակին ա ն ֊ 
խնա հեղեղում էին իմ կղզին։

Ընթերցողն արդեն գիտի, որ իմ ամբողջ գույքը ես փոխադրեցի 
իմ ամրոցը, սկզբում միայն ցանկապատի ներսը, իսկ հետո' քարան֊ 
ձավ, որ փորել էի վրանի հետևը, ժայռի մեջ։ Բայց պետք է խոստո֊ 
վանեմ, որ սկզբնական շրջանում իմ իրերն իրար վրա էին թափված 
ինչպես պատահեր, և լցրել էին ամբողջ բակը։ Ես շարունակ դիպչում 
էի դրանց ու սայթաքում և ուղղակի շարժվելու տեղ չունեի։ Ամեն
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ինչ կանոն ավոր դարս ելու համար հարկ եղավ քարանձավն ընդար֊ 
ձակել։

Երբ ցանկապատի մուտքը փակեցի և, հետևապես, կարող էի ինձ 
ապահով համարել գիշատիչ գազանների հարձակումից, սկսեցի ը ն ֊ 
զարձակել և երկարացնել իմ նկուղը։ Բարեբախտաբար լեռը փխրուն 
ավազաքարից էր։ Գետինը դեպի աջ փորելուց հետո, որքան հարկա֊ 
վոՐ Էր Ւմ հաշվով, ես քանդելով աջ գնացի և ցանկապատի այն 
կողմր անցքը դուրս բերի լույս աշխարհ։

Այդ միջանցիկ ստորերկրյա անցքը, իմ բնակարանի հասարակ 
մուտքը, ոչ միայն ինձ հնարավորություն էր տալիս ազատորեն դուրս 
գալու բակից և տուն վերադառնալու, այլև զգալի չափով մեծացրեց 
իմ մառանի տարածությունը։

Այս աշխատանքն ավարտելուց հետո, ես ձեռն ամ ուխ եղա ինձ 
համար կահույք պատրաստելուն։ Ամենից ավելին ինձ հարկավոր էին 
սեղան և աթոռ* առանց սեղանի ու աթոռի ես չէի կա ցողան ո ւմ լիովին 
վայելել նույնիսկ այն աղքատիկ հաճույքները, որոնք մատչելի էին 
ինձ իմ միայնության մեջ, չէի կարողանում ոչ մարդավարի ուտել, 
ոչ գրել և ոչ կարդալ։

Եվ ահա ես հյուսն դարձա։

Մինչ այդ կյանքումս ոչ մի անգամ ես ատաղձագործական գոր- 
ծիքներ ձեռքս չէի առել, բայց և այնպես, բնական խելամտությանս 
և աշխատանքի մեջ համառությանս շնորհիվ ես քիչ-քիչ այնպիսի 
փորձ ձեռք բերեցի, որ եթե անհրաժեշտ գործիքներ ունենայի, ամեն 
տեսակ կահ-կարասի կարող էի ՚  պատրաստել։

Բայց նույնիսկ առանց գործիքների, կամ համարյա առանց գոր­
ծիքների, միմիայն կացնով ու ռանւլայով ես բազմաթիվ իրեր պատ­
րաստեցի, թեև, հավանորեն, ոչ ոք դեռ այդպիսի իրեր չի պատրաս­

տել այնքան նախնադարյան եղանակներով և այնքան շատ աշխա­
տանք չի թափել դրանց վրա։ Հենց միայն մի տախտակ շինելու 
համար ես պետք է կտրեի մի ծառ, նրա բունը մաքրեի ճյուղերից ե 
երկու կողմերից այնքան տաշեի, մինչև որ նա տախտականման մի 
բան դառնար։ Դալ շատ անհ արմ ար ու անձեռն տ ու եղանակ էր, որով* 
հետև ամբողջ ծառից դուրս էր գալիս միայն մեկ տախտակ։ Բայց 

ի ն չ  կարոդ ես անել, ստիպված էի համբերել։ Բացի այդ իմ ժամա­
նակն ու աշխատանքը շատ էժան էին, ուրեմն միևնույն չէ'*ր թե որ­
տեղ և ինչի վրա կգործադրեի դրանք։
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Այսպես ուրեմն, ես ամենից առաջ ինձ համար սեղան և աթոռ 
պատրաստեցի։ Դրա համար ես օգտագործեցի նավից վերցրած կարճ 
տախտակները։ Հետո իմ նախնադարյան եղան ակով երկար տախ֊ 
տ ակներ տաշեցի և իմ մ առան ում մեկը մյուսի վրա մի քանի դարակ 
պատրաստեցի, յուրաքանչյուրը մեկ ու կես ոտնաչափ լս/յնությամբէ 

Դրանց վրա ես դա ըսեցի գործիքներս, մեխը, երկաթի կտ որները և 
այլ մանր֊մունր բաներ, մի խոսքով ամեն ինչ իր տեղը դրիք որ ֊ 
պես զի պետք եղած դեպքում յուրաքան չյուր առարկան հ եշտությամ բ 
գտնեմ։ Աացի դրանից իմ մառանի պատին բզեր խփեցի և նրանցից 
կախեցի հրացաններս, ատրճանակներս և այլ իրեր։

Դրանից հետո ով իմ քարանձավը տեսներ, երևի կկարծեր, թե 
դա ամեն տեսակ տնտեսական պիտույքների մի խոշոր պահեստ է։ 
Ինձ համար էլ մեծ բավականություն էր նայել այդ պահեստին, ա յն ֊ 
քան շատ ամեն տեսակի բարիք կար այնտեղ և այնքան կարգին էին 
դարսված ու կախված թո[որ իրերը, որ յուրաքանչյուր մանրունք 
անմիջապես կարող էի գտնել։

Ահա հենց այդ ժամանակից էլ ես սկսեցի օրագիր կազմել, գրի 
առնելով այն ամենը, ինչ անում էի օրվա ընթացքում ։ Սկզբի շըր ֊ 
ջանում գրանցումներ անելու ժամանակ չունեի, աշխատանքս խիստ 
շատ էր, բացի դրանից այն ժամանակ ինձ այնպիսի մռայլ մտքեր 
էին պաշարում, որ ես վախենում էի, թե դրանք կարող են անդրա­
դառնալ իմ օրագրի վրա։

Ի այց այժմ, երբ վերջապես, ինձ հաջողվեց հաղթահ արել իմ 
թախիծը, երբ դադարեցի ինքս ինձ օրոր ասել անպտուղ երազանք­
ներով ու հույսերով և իմ բնակարանի կարգավորմ ամբ զբաղվեցի, 
կարգի բերի ամբողջ տնտեսությունս, ինձ համար սեղան ու աթոռ 
պատրաստեցի և ընդհանրապես հնարավորին Լափ Հ»ա/,|^ ա ՜

րություններ ստեղծեցի, այժմ արդեն ես ձեռնամուխ եղա իմ օրագրինր 

Այդ օրագիրը բերում եմ այստեղ լրիվ» թեև այնտեղ նկարագրած 
դեպքերի մեծ մասն արդեն ընթերցողին ծանոթ է նախորդ գլուխնե֊ 

րից։ Կրկնում եմ, իմ օրագիրը կանոնավոր էի վարում, քանի դեռ 
թանաք ունեի։ Իսկ երբ թանաքը վերջացավ, ակամայից ստիպված 
եղա օրագիրս դադարեցնել։
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ՈԻԹԵՐՈՐԳ ԳԼՈԻ1»

11*ոբինգոնի օ ր ա գ ի ր ը :  Ե ր կ ր ա շ ա ր ժ

1 6 5 9  թ .  ս ե պ տ ե մ բ ե ր ի  3 0 :  Մեր նավը բար ծովում սոսկալի փ ո ֊ 
թորկի հանդիպելովխորտակվեր։ Ամբողջ անձնակազմը, բաբի իե ֊  
ձանիր, խեղդվեր։ Իսկ ես, դժբախտ Ռոբինզոն Կրուզոս, կիսամեռ 
վիճակում հայտնվեցի այս անիծյալ կղզում, որը անվանեցի Հու ֊  

սահ ա տ ութ յան կղզիi
Երբ ԳՒշ^ԲԸ վըա հաԱավ, բարձրացա ծառը, որովհետև գիշատիչ 

գազաններից վախենում էի։ Չնայած անձրև էր գալիս, ամբողջ գ ի ֊ 
շերը քնեցի խոր քնով։

1 Թո կ տ ե մ բ ե ր ի ՛ : ՛  Առավոտյան արթնանալով տեսա, որ մեր նավը 
ծանծաղուտից պոկվել է, և մակընթացությունը նրան քշել է ափին 
ավելի մոտիկ։ Այդ բանն ինձ հույս տվեց, որ երբ քամին մեղմանա, 
ինձ կհաջողւէի գնալ նավը և ուտելիքի ու այլ անհրւսժեշտ իրերի պա ֊ 
շար վերցնել։ Հենց որ տեղատվությունն սկսվեց, գնացի նավը։ 
Սկզբում քայլում էի ծովի բացված հատակի վրԱԱով, իսկ հետո 
սկսեցի լող տալ։ Այդ ամբողջ օրը անձրևը չդադարեց, բայց քամին 
բոլորովին կտրվել էր*

1 — 2 4  հ ո կ տ ե մ բ ե ր ի :  Ես զբաղված էի նավի իրերը ափ տեղափո ֊  

խելով։ Նավն էի գնում տեղատվությունն սկսելուն պես և վերադառ֊ 
նում էի, երբ սկսվում էր մակընթացությունը։ Իրերը փոխադրում էի 
լաստով* Այդ ամբողջ ժամանակամիջոցում անձրևներ էին գալիս։ 
Երբեմն եղանակը պարզում էր, բայց կարճ ժամ ունակով* երևի այս 
լայնության վրա սա անձրևն երի ժ ամ ան ա կա շրջանն է։

2 5  հ ո կ տ ե մ բ ե ր ի :  Ամբողջ գիշերը և ցերեկը անձրև էր գալիս և
ուժեղ քամի էր փչում։ Գիշերվա ընթացքում նավը փշուր֊փշուր էր 
եղել։ Այնտեղ, ուր նա կանգնած էր, ինչ ֊որ ողորմելի բեկորներ են 
3&ված> այն էլ երևում են միայն տեղատվության ժամ ան ակ։ Այդ 
ամբողջ օրը ես աշխաաում էի իմ իրերի մոտ* ծածկում Ու փաթա֊ 
թում էի, որպեսզի անձրևից չփչանան։ 1

2 6  հ ո կ տ ե մ բ ե ր ի ;  Կարծում: եմ, բնակարան կառուցելու համար 
հարմար տեղ եմ գտել։ Հարկավոր է այս. տեղը շրջապատել ցցա­
պատնեշով։

2 7  —  3 0  հ ո կ տ ե մ բ ե ր ի :  Աշխատում էի ուժեղ թափով*.  ̂ ա՛մբողջ
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ունեցվածքս փոխադրում էի նոր բնակարանս, թեև շարունակ անձրև" 
էր գալիս։

մ1 քւոկաեմբերի: Առավոտյան հրացանս վերցրած շրջում էի կրղ ֊ 
զում, հուսալով մի որևէ որս խփել և միաժամանակ դիտել շրջակայ֊ 
քը։ Սպանեցի մի այծ։ նրա ուլը վազեց իմ հետևից մինչև տուն, բայց 
շուտով ստիպված եղա նրան մորթել, որովհետև այնքան փոքր էր, 
որ դեռ ուտել չէր կարողանում։

1 նոյեմբերի: Նոր տեղում, ուղիղ ժայռի կողքին մի մեծ վրան
խփեցի և ցցերից կախեցի իմ ցանցաճոճը։

4 նոյեմբերի: Իմ ժամանակը դասավորել եմ, որոշակի ժամեր
նշանակելով որսի համար, աշխատանքի համար, քնի համար, և 
զվարճությունների համար։ Առավոտը, եթե անձրև չի լինում, երկու֊ 
երեք ժամ հրացանը ձեռքիս թափառում եմ կղզում, այնուհետև մինչև 
ժամը տասնմեկն աշխատում եմ, տասնմեկին նախաճաշ եմ անում, 
տասներկուսից մինչև երկուսը հանգստանում եմ ( որովհետև դա 
օրվա ամենաշոգ ժամանակն է), ժամը երկուսից նորից անցնում եմ 
աշխատանքի։ Վերջին երկու օրը աշխատանքի ժամերին ես մի սեղան 
պատրաստեցի։ Այն ժամանակ ես դեռ վատ հյուսն էի։ Իայց կարիքն 
ի՜նչ ասես, որ չի սովորեցնում։ Ես ամեն բանի վարպետ եմ դա ռ ֊ 
նում։ Անտարակույս նույնպիսի վարպետության կհասներ ամեն ոք, 
ով իմ դրության մեջ ընկներ։

13 նոյեմբերի: Անձրև էր գալիս։ Օդն ու ցամաքը նկատելիորեն 
թարմացել էին և շնչելը հեշտացել էր, բայց շարունակ ամպրոպը որո ֊ 
տում էր ու կայծակը փայլատակում, այնպես որ վախեցա, թե իմ 
վառոդը կարող է բռնկել։ Երբ որոտն անցավ, որոշեցի իմ վառոդի 
պաշարը բաժանել ամենամանր մասերի և պահել տարբեր տեղերում, 
որպեսզի բոլորը միանգամից չբռնկի։

14, 15 և 16 նոյեմբերի: Այս բոլոր օրերին արկղներ էի շինում 
վառոդի համար, յուրաքանչյուր արկղի մեջ պիտի տեղավորվի մ ե կ ֊ 
երկու ֆունտ վառոդ։ Այսօր ամբողջ վառոդը լցրի արկղները և 
թ աքցրի ժայռի ծերպերում, որքան կարելի է իրարից հեռու։ Երեկ սպա֊ 
նեցի մի խոշոր թռչուն։ Թե ի'նչ թռչուն է ' չգիտեմ։ Միսը համեղ էր։

17 նոյեմբերի: Այսօր ուզում էի մի քարանձավ փորել իմ վրանի 
հետևի ավազւսքարե ժայռում, որպեսզի ավելի հարմար դասավորեմ 
իմ ունեցվածքը։ Սայց այդ աշխատանքի համար ինձ անհրաժեշտ են 
երեք բան* քլունգ, բահ և ձեռնասայլակ կա մ մի զամբյուղ փոր ֊ 
ված հողը դուրս տանելու համար, այնինչ ես դրան ցից ոշ. մեկը չու֊:
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նեմ։ Ստիպված եղա աշխատանքս դադարեցնել։ Երկար ժամանակ 
մտածում էի, թե ինչո վ փոխարինեմ այդ գործիքները, կամ ինչպես 
պատրաստեմ դրանցից։ 4? լուն գի փոխարեն փորձեցի երկար լինգը
գործածել, դա հարմար է, միայն թե շատ է ծանր։ Մնում են բահն ու 
ՍաԱակը։ Առանց բահի ամենևին չի կաբելի յոլա գնալ, բայց ոչ մի 
կերպ չեմ կարողանում հնար գտնել, թե ինչպես բահ պատրաստեմ, 
կամ ինչո՞վ փոխարինեմ այն։

18  ն ո յ ե է ^ ե ր փ :  Անտառում գտա այն ծառը (կամ նույն ցեղի), 
որին Բրաղիլիայում ((երկաթե ծառ)) են անվանում, որովհետև փ ա յ ֊ 
տԸ արտասովոր պինդ է։ Մեծ դժվարությամբ մի ծառ կտրեցի։ Կա֊ 
ցինս բոլորովին բթացավ։ Սառի բնից մի մեծ կոճղ կտրելով հազիվ 
կարողացա քաշ տալ տոլն, որովհետև շատ ծանր էր։ Սրոշեցի նրանից 
թի շինել։ Փայտն այնքան պինդ էր, որ այդ ռործը ինձանից մեծ աշ­
խատանք ու շատ ժամանակ խլեց։ Սայց և այնպես թին պատրաս­
տեցի։ Կոթը մեզ մոտ' Ան գլիայում պատրաստածներից վատը չէր, 
բայց №քը թիակն այնքան էլ լավը չէր։ Հարկավոր էր այն երկաթով 
պատել, սակայն երկաթաթերթ չունեի, դրա համար էլ այդ թին ինձ 
երկար չծառայեց.։ Ասենք' սկզբնական շրջան ում ես լավ օգտագործե­
ցի հողային աշխատանքներում, թեև կարծում եմ, աշխարհում ոչ մի 
թի այնպիսի հնարամիտ միջոցներով չի շինվել և ոչ մեկի վրա այդքան 
շատ աշխ ատ ան ք չի գործա դրվել։

Տաշտակ շինելն ավելի հեշտ էր, քան թին։ Իայց բոլորը միս ։ ֊ 
սինճ տաշտակը, թին և սայլակը շինելու ապարդյուն ՛փորձերը ի ն ֊ 
ձանից առնվազն չորս օր ժամանակ խլեցին, բացառությամբ ա ռա ֊ 
վոտյսւն այն ժամերի,՝ երբ ես -հրացանը վերցրած որսի էի գնում։ 
Ընդհանրապես քիչ էր պատահում, որ ես որսի չգնամ, և համար յա 
չեղավ մի դեպք, որ մի որևէ որս չբերեմ։

2 3  ն n յ ե մ p ե г ի :  Թի և տաշտակ շինելու գործը վերջացրի։ Հենց 
որ այդ իրերը պատրաստ էին, նորից սկսեցի քարանձավս փորել։ 
Փորում էի ամբողջ օրը, որքան ուժերս ներում էին։ Ինձ հարկավոր 
էր շատ ընդարձակ տարածություն, որը միաժամանակ կարողանար 
ծառայել և՞ որպես նկուղ, իրերի պահեստ, մառան, խոհանոց, և որ­
պես սեղանատուն։

1 0  գ ե կ տ ե ւք ր ե ւփ :  Այդպես աշխատեցի ուղիղ տասնութ օր և իմ 
աշխատանքն ավարտված էի համարում, բայց հանկարծ այսօր մի 
ծայրում հողը փլվեց։ Երևի քարանձավը չափից ավելի լայն էի շինել։ 
Փլվածքն այնքան մեծ էր, որ ես վախեցա, եթե այղ ժամանակ ք պ ֊
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րւսնձավր/ւմ լինեիք երևի այլևս գերեզմանափորի կարիք չէի ունենա։ 
Այս 9 ալԼա1_ի Ղ^պքը ինձ մեծ գլխացավանք պատճառեց, հարկավոր 
էր փլված ամբողջ հողը դուրս հանել քարանձավից, իսկ գլխավորը' 
հարկավոր էր այժմ կամար պատրաստել, հակառակ դեպքում երբեք 
չէր կարելի վստահ լինել, թե նորից լի փլի։

11 դեկտեմբերի/ Այսօրվանից ձեռն ամ ուխ եղա այդ աշխ ատ ա ն ֊ 
քին։ Առայժմ տնկել եմ երկու սյուն, յուրաքանչյուրի վրա' երկու 
տախտակ խաչաձև դրված։

17 դեկտեմբերի: Վերջն ական ապես ամրացրի առաջին երկու
սյուները և տնկեցի էլի մի քանի հատ, դարձյալ վերևից տախտակ֊ 
ներ դնելով, ինչպես առաջին երկուսը։ Այժմ արդեն ոչ մի փլվածք 
սարսափելի չէ։ Սյուները ես շարքով տնկել եմ այնպես, որ նրանք 

միաժամանակ իմ նկուղում կծառայեն որպես միջնապատ։ Այս գոր ֊ 
ծով զբաղվեցի ամբողջ շաբաթը։ Այդ օրվանից մինչև դեկտեմբերի 
2.0֊ ը նկուղում դարակներ էի շինում, միջնապատին մեխեր էի 
խփում և կախում էի այն բոլոր իրերը, որոնք կարելի էր կախել։

20 դեկտեմբերի: Իմ ամբողջ ունեցած֊չունեցածը փոխադրեցի

քարանձավ և դասավորեցի իրենց տեղերը։ Այժմ իմ տԱտեսությունը 
լիովին կարգին վիճակում է։ Էլի մի աթոռ շինեցի և մի քանի փոք ֊ 
րիկ դարակ խփեցի մթերքի համար, բուֆետի նման մի բան դուրս 
եկավ։ Տախտակներ արդեն շատ քիչ են մնացել։

24 դեկտեմբերի: Ամբողջ գիշերը և ցերեկը հորդ անձրև էր տ ե ֊ 
ղում։ Տանից դուրս չեկա։

26 դեկտեմբերի: Անձրևը դադարեց։ Պարզ եղանակ սկսվեց։
Հիմա բավական զով է։

27 դեկտեմբերի: Երկու ուլ խփեցի։ Մեկն սպանվեց, մյուսը վ ի ֊ 
քավոր վեց ոտքից, այնպես որ փախչել չէր կարող։ Բռնեցի նրան և 
պարանով կապած տուն բերի։ Տանը նրա ոտքը դննեցի. ոսկորը 
կոտրվել էր, փաթաթեցի։

Ծանոթության: Ես այդ ուլին խնամեցի, կոտրված ոտքն առող֊ 
ջացավ, և նա սկսեց հիանալի վազվզել։ Բայց ինձանից չէր հեռանում * 
ես այնքան երկար էի խնամել նրան, որ վարժվել էր ինձ և հեռանալ 
չէր ուզում։ նա արածում էր իմ վրանից ոչ հեռու մարգա դե տնում ։ 

Նայելով նրա վրա' մտածեցի, թե լավ կլինի ունենամ իմ ընտանի 
կենդանիները, որպեսզի սննդի պաշար ապահովեմ այն ժամ անակի 
համար, երբ կսպառվեն իմ վառոդն ու գնդակները։
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Հ8, 2 9 ,  3 0  և 31  դ ե կ ս ւե լք բ ե ր ի :  Ուժեղ շոգ է և լիակատար անհող֊
մություն։ Միայն երեկոները տանից դուրս էի գալիս որսի։ Եմ ամ֊  
բողջ տնտեսությունը վերջնականապես կարգի բերի։

1 հ ո ւ ն վ ա ր ի  1 6 6 0  թ.# Շոգը չի մեղմանում։ Չնայած դրան, այսօր 
ես երկու անգամ որսի գնացի, վաղ առավոտյան և երեկոյան։ Կեսօ֊ 

րին հանգստանում էի։ Երեկոյան հովիտն անցնելով գնացի 
խորքը և շատ այծեր տեսա, բայց նրանք այնպես վախկոտ են, որ 
մոտենալ լի լինում։ Ուզում եմ շան օգնությամբ նրանց որսալու 
փորձ անել։

2 հ ո ւ ն վ ա ր ի :  Այսօր շունը հետս վերցրի և նրան բաց թողեցի
այծերի վրա, բայց փորձս չհաջողվեց♦ ամբողջ հոտը շուռ եկավ դեպի 

շունը։ Շունս երևի լավ հասկացավ, թե ինչ վտանգ է Ապառնում իրեն, 
որովհետև հեռու փախավ և ոչ մի կերպ չէր ուզում մոտենալ ա յծե ֊ 
րին։

3  հ ո ւ ն վ ա ր ի :  Որոշեցի ցանկապատ շինել և նրա շուրջը հողա֊ 
պատնեշ կանգնեցնել, որովհետև դեռ վախենում եմ թշնամիների 
սէնակնկալ հարձակումներից։ Կփորձեմ այդ պատնեշը հնարավորին 
չափ հաստ ու ամուր շինել։

Եմ ցանկապատն արդեն նկարագրել եմ նախորդ էջերում, դրա 
համար էլ բաց եմ թողն ում այն ամենը, ինչ ասել եմ նրա մասին 
օրագրում։

Դրա հետ միասին շարունակում էի իմ գործի հետ ամեն օր շըր ֊ 
ջել կղզոււՐ որս անելով, իհարկե, եթե եղան ակը խիստ վատ չէր լի­
նում ։

Այդ թափառումների ժամանակ շատ օգտակար հայտնագործու­
թյուններ արեցի։ Օրինակ, ինձ հանդիպեցին մի առանձին ցեղի 
աղավնիներ, որոնք իրենց բները հյուսում են ոչ թե ծառերի վրա, 

ինչպես մեր վայրի աղավնիները, այլ ժայռերի ծերպերում, այնպես 
որ մարդու համար ավելի հեշտ է նրանց հասնելը։

'Մի անգամ բնից ձագուկներ հանեցի ու բերի տուն, որպեսզի 
կերակրէւմ ու ընտելացնեմ, ընտանի դարձնեմ։ Շատ չարչարվեցի 
նրանց հետ, բայց հենց որ մեծացան ու թևերն ամրացան, իրար հե- 

տևից թռան ու գնացին։ Ասենք' երևի այդ նրանից էր, որ նրանց հ ա ֊ 
մար հարմար կեր չունեի։

Այս դեպբից հետո հաճախ էի բներից ձագուկներ հանում, որով ֊
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հետև նրանք շատ համեղ էին և նրանցից կարելի էր հիանալի ճաշ 
պատրաստել։

Այդ ժամանակ արդեն ես մեծ հաջողություն էի ձեռք բերել 
ատաղձագործական արվեստի մեջ և վարժ հյուսնից վատ չէի գոր­
ծածում կացինն ու ռանդան։ Բայց և այնպես կային իրեր, որ ես այդ ֊  

պես էլ չկարողացա պատրաստել։ ՕրինակՀ տակառը։ Ես, ինչպես 
ասել եմ, նավից բերած երկու-֊ երեք տակառ ունեի, որոնք կարող էին 
ինձ օրինակ ծառայել։ Բայց որքան էլ չարչարվեցի, ոչինչ չստացվեց, 
թեև այդ փորձերի վրա մի քանի շաբաթ ծախսեցի։ Ես չկարողացա 
ոչ հատակը դնել, ոչ տախտակները միացնել այնքան ամուր, որ 
ջուր պահեն։ Այդպես էլ ես հրաժարվեցի տակառ շինելու մտքից։

Շատ դժվար էր յոլա գնալ առանց մոմերի։ Պ ա տ ահ ում էր, հենց 
որ մութն ընկնում էր (իսկ այդտեղ մութն ընկնում էր մոտավորա­
պես Ժամը յ ոթին), ստիպված էի լինում անկողին մտնել։ Հաճախ 
էի հիշում մեղրամոմի այն կտորը, որից ես ու մսուրին մոմեր էինք 
շինում Աֆրիկայի ափերին մեր թափառումների ժամանակ։ Բայց 
այստեղ մեղրամոմ չունեի, կ միակ բանը, որ կարող էի մտածել, 
որսի ժամանակ իմ սպանած այծերի ճարպն օգտագործելն էր։ Եվ 
իրոք, այծի ճարպից ճրագ շինեցի ինձ համար։ ճրագաթասը պատ­
րաստեցի կավից և լավ թրծեցի արևի տակ, իսկ պատրույգի համար 
թելեր վերցրի մի հին պարանից։ ճրագը վառվում էր շատ վատ, շատ 
ավելի վատ, քան մոմը։ Բացի այդ, հաճախ քթթում էր ու հանգչում/

Մի անգամ, երբ զբաղված էի իմ տնտեսությունը կարգավորելու 
այս գործերով, ինչ-որ բան որոնելիս իմ նկուղում ձեռքս ընկավ մի 
պարկ, որի մեջ գարի կար։ Այդ այն գարին էր, որ մենք վերցրել էինք 
նավՀ սագերի ու հավերի համար։ Պարկում մնացած ամբողջ հա­
տիկը մկները կրծմրծել էին* համենայն դեպս, երբ նայեցի, ինձ թվաց, 
որ այնտեղ մնացել է միայն թեփը։ Քանի որ պարկն ինձ հարկավոր 
էր վառոդի համար, ես դուրս բերի բակը և քարանձավից ոչ հեռու 
թափ տվի։

Այս բանը տեղի էր ունեցել հորդ անձրևն երը սկսվելուց քիչ
առաջ։ Ես վաղուց էի մոռացել այս դեպքը, նույնիսկ չէի հիշում, թե 
որտեղ էի թափ տվել պարկը։

Բայց ահա, անցավ մոտ մեկ ամիս, և ես լեռան տակ ուղիղ քա­
րանձավի մոտ տեսա մի քանի կանաչ ծիլ, որոնք հենց նոր էին 
դուրս եկել գետնից։ Սկզբում կարծեցի, թե դա մի սովորական խոտ 
է, որ առաջ չեմ նկատել։ Բայց անցավ էլի մի քանի օր, և ես զա ր ֊ 
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մանքով տեսա, որ կանաչ ցողունները (մի տասը հատից ավելի չէր 
[իւ*ի) հասկ են տվել, և շուտով պարզվեցէ որ դրանք սովորական գ ա ֊ 
րոլ հասկեր են, որպիսին աճում է Անդլիայում։ Անկարելի է ն կ ա ֊ 
րագրել, թե որքան ուրախացրեց ինձ այդ հայտնագործությունը։ Ինքս 
ինձ ասում էի* «Հրաշք է կատարվել* գարին աճել է ինքն իրեն, 
առանց սերմերի, որպեսզի իմ կյանքը պահի այս սոսկալի անապա֊ 
տում))։

Այս միտքն ինձ հուզեց և լաց եղա։ Ես երջանիկ էի, որ ինձ հ ա ֊ 
մար այդպիսի բացահայտ հրաշք է կատարվել։ Եվ հրաշքը դրանով 
չվերջացավ* շուտով գարու հասկերի մեջ երևացին բրնձի ցողուն֊ 
ներ* ես հեշտությամբ ճանաչեցի դրանք, որովհետև Աֆրիկայում 
ապրելիս հաճախ էի բրնձի դաշտեր տեսել։

Ես ոչ միայն հավատացած էի, որ ույդ բրինձն ու գարին ինձ 
ուղարկել է ինքը աստվածը, որը հոգում է իմ սննդի մասին, այլև 
չէի կասկածում, որ կղղում ինձ համար նույնպիսի շատ հասկեր են 
լինում։ Ես որոնեցի իմ կղզու բոլոր անկյուններում, նայեցի յուրտ ֊ 

քոյնչյուր թփի, յուրաքանչյուր թմբի տակ, բույց ոչ մի տեղ ոչ բրինձ 
գտա, ոչ դարի։

Միայն այդ ժամանակ, վերջապես, Հիշեցի թռչունների կերի 
տոպրակը, որ թափ էի տվել դե անին, քարանձավից ոչ հեռու։

Հր ուշքը բացատրվեց շատ հասարակ կերպով։
Դուք կարող եք եր ևակայել, թե ինչպիսի խնամքով ես հավա֊ 

քեցի այդ հասկերը, երբ նրանք հասունացան (այդ տեղի ունեցավ 
հուլիսի վերջին)։ Գետնից հավաքեցի բոլոր հատիկները, մինչև վ ե ր ֊ 
ջինը, և պահեցի շոր, հուսալի տեղում։ Որոշեցի առաջին տարվա 
ամբողջ բերքը պահել որպես սերմացու։ Հույս ունեի, որ ժամանակի 
ընթացքում հատիկի այնպիսի պաշար կհավաքեմ, որ ինձ կբավարա֊ 
րի և' սերմացվի, և' հացի համար։

Սակայն միայն չորրորդ տարին ես կարողացա մի քիչ հացահա֊ 
տիկ հատկացնել ուտելուն, այն էլ ամենափոքր մասը։ Սանն այն է, 
որ իմ առաջին ցանքի համարյա ամբողջ բերքը փչացավ* ժամանակը 
սխալ էի հաշվել*ցանել էի երաշտից քիչ առաջ, և սերմերից շատերը 
չծլեցին։ Ոայց դրա մասին կպատմեմ իր տեղում։

Ոացի գարուց, ինչսլես ասացի, բուսել էր նաև քսան թե երեսուն 
ցողուն բրինձ։ Որինձը նույնպես մեծ խնամքով հավաքեցի և ամբողջ 
առաջին բերքը պահեցի որպես սերմացու։ Հետո, երբ արդեն բավա ֊ 
կանին բրինձ էր հավաքվել, պատրաստում էի ոչ թե հաց ( որտե՞ղ
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պիտի թխեի խմորը), այլ, ավե[ի շուտ' բլիթներ, որոնք փոխարի ֊  

նում էին հարին։ Ասենք որոշ ժամանակ անց ես իսկական հաց 
թխելու միջոց էլ հնարեցի։

ք^այց վերադառնանք իմ օր ա գրին ։
1 4  ա պ ր ի լի :  Ցանկապատը բոլորովին ավարտել եմ և գրոից հո­

ղաթմբով ծածկել։ Ես մուտքը բոլորովին փակեցի, որովհետև որո­
շեցի ապահով լինելու համար ելումուտ անել շարժական սանդուղ­
քով, որպեսզի դրսից կարելի չլինի գլխի ընկնել, թե ցանկապատի 
հետևը մարդկային բնակարան կա։

1 6  ա պ ր ի լի /  Սանդուղքը վերջացրի։ Անցնում եմ պատի վրայով 
և ամեն անգամ սանդուղքը վերցնում եմ իմ հետևից։ Այժմ բոլոր 
կողմերից պաշտպանված եմ։ Ւմ ամրոցը բավական ընդարձակ է, 
և կարելի է ներս մտնել միայն պատի վրայով։

Սակայն ցանկապատի կառուցումն ավարտելու հենց երկրորդ 
օրը պատահեց մի դեպք, որը խիստ վախեցրեց ինձ. քիչ մնաց իմ 
ամբողջ աշխատանքը ջուրն ընկներ և հենց ես ինքս էլ հազիվ փրրկ*•

վետՒ *
Ահա թե ինչպես եղավ։
Ցանկապատի ներսում, վրանի հետևը, ուղիղ քարանձավի մուտ­

քի մոտ գործ էի անում, երբ հանկարծ քարանձավի առաստ աղից է 
եզերքին մոտ, հենց իմ գլխավերևը հող թափվեց և սոսկալի ճայթյու­
նով կոտրվեցին այն սյուները, որ խփել էի կամարն ամրացնելու 
համ ար։

Ես շատ վախեցա, բայց չհասկացա, թե ինչ է պատահել։ Կար­
ծեցի, թե կամարը փլվել է հողի փխրունության պատճառով, ինչպես 
առաջին անդամ եղավ։

((Եթե մնամ այստեղ, ցանկապատի ներսում, —  մտածեցի ես, —  

այս նոր փլվածքը կծածկի ինձ։ Հարկավոր է այստեղից փախչել, որ­
պեսզի լեռը ինձ վրա չփլչի»*

Շտապ վերցրի սանդուղքը և պատի վրայով դուրս եկա։
ք^այց դեռ գետին չիջածՀ ինձ համար պարզվեց, որ այս անգամ 

փլվածքի պատճառը երկրաշարժն է եղել։ Գետինն օրորվում էր իմ 
ոտքերի տակ, և մի քանի րոպեի ընթացքում երեք այնպիսի ուժեղ 
հարված եղավ, որ ամ ենաամ ուր շենքն էլ քարուքանդ կլիներ։ Ես 
տեսա, ինչպես ծովի մոտ գտնվող ժայռի գագաթը պոկւէեց և գլոր­
վեց այնպիսի դղրդոցով» որպիսին իմ կյանքում չէի լսել։

Ամբողջ ծովը սոսկալի փոթորկվում էր ու փրփրում * ինձ թվում



Էր, որ ծովում ստորերկրյա հարվածներն ավելի ուժեղ են, քան կըղ ֊ 
զում ։

Այդպիսի բան ես առաջներում չէի տեսել ու չէի լսել և այժմ 
մնացել էի զարմանքից քարացած։ Այո տատանումներից ես ծովա ֊ 
յին հիվանդություն ստացա, ինչպես նավի ճոճումներից։ Սկսեց 
սրտխառնություն։ Ինձ թվում էր, թե մեռնում եմ։

Փլված ժայռի դզրՂոՕԸ հանեց շշմած վիճակից։ Գիտակցու֊
թյունս տեղը եկավ և իմ գլխով մի սոսկալի միտք անցավ♦ ինչ կլինի 

ինձ հետ, եթե լեռը փլվի իմ վրանի վրա և ընդմիշտ թաղի իմ իրերը, 
իմ պաշարը, ամեն ինչ, առանց որի ես այստեղ ապրել չեմ կարող։ 
Եվ նորից սիրտս ճմլվեց։

Երրորդ հարվածից հետո շուրջը խաղաղվեց։ Ես սկսեցի ուշքի 
գալ, ինձ ավելի առույգ էի զգում, բայց և այնպես տուն վերադառ֊ 

նալու քաջություն չունեցա։ Երկար ժամանակ վհատության մեջ ը ն ֊ 
կա ծ նստել էի գետնին և չգիտեի ինչ անեժ, ինչ նախաձեռնեն։

Մինչ այգ երկինքը ծածկվեց ամպերով և մթնեց ինչպես անձ ֊ 
րևի ց առաջ։ Սկսեց քսւմի փչել, սկզբում մեղմ, համարյա աննկա- 
տելի, հետո ավելի ու ավելի ուժեղ, և կես ժամ չանցած' սկսվեց փ ո ֊ 
թորիկը։ Ծովը փրփրեց, ալեկոծվեց, և սկսեց կատաղի ոռնոցով 

ափերին հարվածել։ Ծառերն արմատախիլ էին լինում։ Այսպես շա­
րունակվեց երեք ժամ։ Այդպիոի կատաղի փոթորիկ ես երբեք չէի տե­
սել։ Հետո կամաց֊կամաց սկսեց մեղմանալ, մի երեք ժամից հետո 
բոլորովին խ աղաղվեց, և անմիջա պես հորդ անձրև սկսվեց։

Հետևյալ ամթորլշ օրը, ապրիլի 18—ին նստած էի տանը, որովհետև 
անդադար անձրև էր գալիս։ Ես քիչ~քիչ հանգստացա և սկսեցի լուրջ 
խորհել իմ վիճակի մասին։ Դատում էի ւսյսպես* քարանձավում ապ­
րել այլևս չեմ կարող, շատ վտանգավոր է , քանի որ կղզու վրա երկ- 
րաշարժներ են լինում, վաղ թե ուշ այս լեռը կփլի։ և ես ողջ֊ողջ 
կթաղվեմ դրա տակ։ Ուրեմն, հարկավոր է վրանը փոխադրել մի բաց 
տեղ, բայց վայրենիների ու գազանների հարձակումներից ինձ ապա­
հովելու համար պետք է նորից մի բարձր պատնեշ շինեմ։

Հտշորդ երկու օրերին, 19-ին և 20-ին ես առավոտից մինչև երե­
կո բնակարանի նոր տեղ էի որոնում։

Ինձ համար քիչ ֊քիշ պարզվեց, որՀ տեղափոխվելու համար շատ 
ժամ ան ակ կպահանջվի, ուստի, միևնույն է, առայժմ պետք է հաշտ­
վեմ փլվելու վտանգի հետ։ որովհետև չցանկապատված տեղում ապ-
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բելն ավեքի է վտանգավոր։ Այնուամենայնիվ որոշեցի առանց ժամա­
նակ կորցնելու նոր տեղում ձեռնամուխ լինել ցանկապատ կառու- 
ցելուն, որպեսզի հետագայում, երբ ցանկապատը պատրաստ կլինի, 
վլւանը փոխագրեմ այնտեղ։ Ապրիլի 2 \ ֊ ի ն  ես վերջնականապես որո­
շեցի գործն սկսել։

22-փ (,  2 7  ա պ ր ի լի :  22-ի ամբողջ առավոտյան մտածում էի այն 
մասին, թե ինչպես իրականացնեմ իմ պլանը։ Գլխավոր դժվարու­
թյունը գործիքների պակասությունն էր։ Ես ունեի երեք խոշոր և 
բազմաթիվ մանր կացիններ ( դրանք մենք տանում էինք սևամորթ֊ 
ների հետ փոխանակելու համար), բայց բոլորն էլ վաղուց արդեն 
բթացել էին, որովհետև շարունակ շատ ամուր ծառեր էի կտրում։ 

ճիշտ է, սրոց ունեի, բայց մի մարդը այդ սրոցը գործածել չէր կա­
րող, որովհետև պետք ՛ է լիներ մեկը, որ սրոցաքարը պտտեցներ։ 
Կարծում եմ Աչ մի պետական գործիչ կարևոր քաղաքական հարցի 
վրա գլուխ կոտրելիս այնքան մտավոր էներգիա չի ծախսել, որքան 
ծախսեցի ես, երբ մտածում էի, թե ինչպես պտտեցնեմ իմ սրոցա­
քարը' առանց ձեռքերի մ ասն անցության։

Վերջ ի վերջո պատրաստեցի մի այնպիսի անիվ, որը փոկի օգ­
նությամբ, ոտքի միջոցով, շարժման մեջ էր դրվում և պտտեցնում 
սրոցաքարը, ազատ թողնելով իմ երկու ձեռքերը։ Այս հարմարանքը 
շինելու համար աշխատեցի մի ամբողջ շաբաթ։

Ծա նոթությ՛ուն: Մինչ այդ ես երբեք չէի տեսել ոտքով պտտեց­
վող սրոցաքար, իսկ եթե տեսել էլ էի, չէի դիտել, թե ինչպես է շին­
ված։ Սայց հետագայում համոզվեցի, որ Ան գլի ա յո ւմ այդպիսի սրո­
ցաքարերը շատ են տարածված, միայն թե այնտեղ սովորաբար սրո­
ցաքարը ավելի փոքր է լինում, քան իմն էր։ Իմ սրոցաքարը շատ 
մեծ էր ու ծանր։

28 և 29 ապրիլի: Ե'վ այսօր, 1ւ երեկ ամբողջ օրը գործիքներս 
էի սրում։ Սրոցաքարը պտտեցնող իմ գործիքը շատ լավ է աշխա­
տում։

3 0  ա պ ր ի լի :  Այսօր նկատեցի, որ պաքսիմատ շատ քիչ է մնա­
ցել։ Հարկավոր ՝է խիստ խնայողություն անել։ Հաշվեցի բոլոր պար­
կերը և որոշեցի օրական մեկ պաքսիմատից ավելի չուտել։ Սա շատ 
ցավալի բան է։ բայց ինչ արած։
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ԻՆՆԵՐՈՐԴ ԳԼՈԻՏ®

քեորինդոնը իրեր է հանում խորտակված նավից:
Հիվանդություն և թախիծ

1 մայիսի: Այ սօր առավոտյան տեղատվության ժամանակ ծովա­
փէն նկատեցի մի ինչ ֊որ մեծ առարկա, որ հեռվից նման էր տակա­
ռի։ Գնացի նայելու, և իրոք, պարզվեց, որ տակառ է։

Այդտեղ թափված էին նաև նավի բեկորներ։ Երևի, այդ ամենը 
փոթորիկն էր ափ նետել։ Ես նայեցի այն կողմը, ուր ցցված էր նա­
վի կմախքը, և ինձ թվաց, որ նա սովորականից ավելի է բարձրացեք 
ջրի երեսը։

Տակառում վառոդ կար, որը, սակայն, ամբողջովին թրջվել էր 
ու պնդացել։ Այնուամենայնիվ, ես տակառը գլորեցի վերև, որպեսզի 

ալիքը նորից չքաշի դեպի ծովը, իսկ ինքս ափով գնացի դիտելու ն ա ֊ 
վի կմախքը, թե արդյոք այնտեղ ինձ պետքական որևէ բան շե՞մ 
գտնի։

Որոշ տարածություն ան ցնելովի նկատեցի, որ նավի դիրքը
տարօրինակ ձևով փոխվել է։ Նավախելը վաղուց արդեն պոկվել էր, 
հետո փոթորիկը մի կողմ էր շպրտել, և ալիքները կտոր֊ կտոր էին 
արել։ Իսկ նավի քթի մասը, որ առաջ համարյա խրված էր ավազի 
մեջ, բարձրացել էր ամենաքիչը վեց ոտնաչափ։ Ոացի դրանից տախ֊ 
տակամածի կողմից նավախելը ծածկվել էր ավազով և այդ կողմից 
դեպի ափը առաջացել էր մի ավազոտ ծանծաղուտ, այնպես որ այժմ 
կարող էի բոլ որոմին մոտ գնալ նավին} Առաջ դեռ մի քառորդ մղոն 
նավից հեռու ջուրն էր սկսվում և, ինչպես ընթերցողը հիշում է, ես 
ստիպված էի լինում լողալով մոտենար Երկար ժամանակ չէի կարո֊ 
ղանում հասկանալ, թե ինչի ց է այդպես փոխվել նավի դիրքը> ԲաՏ9 
հետո գլխի ընկա, որ այդ տեղի է ունեցել երկրաշարժի հետևանքով։

Երկրաշարժը այնւղես էր փշրել ու ճեղքել նավը, որ ամեն օր քա­
մին ու ալիքները զանազան իրեր էին բերում դեպի ափը, որոնք 
ջուրը քշռւմ էր բացված նավամբարից։

Նավի հետ տեղի ունեցած դեպքը կլանեց իմ ամբողջ միտքը։ Ես 
նույնիսկ մոռացա մտածել նոր տեղ փոխադրվելու մասին։ Հետևյալ 
ամբողջ օրը մտածում էի, թե ինչսլես մտնեմ նավի ներքին մասերը։ 
Սա այնքան էլ հեշտ խնդիր չէր, որովհետև բոլոր ներքին մասերը



փակված էին ավազով։ Սայց դա ինձ շէր կարող չշփոթեցնել* ես ար­
դեն սովորել էի երբեք շնահանջել դժվարությունների առաջ և ոչ մի 
բանից չհուսահատվել։ Սկսեցի նավը մաս առ մաս քաշել- տանել, 
որովհետև լավ էի հասկանում, որ իմ դրության մեջ ամեն մի բան 
կարող է օգտակար լինել ինձ։

3  մ ա յ ի ս ի :  Սղ ոցը վերցրի հետս և ւիորձեցի սղոցել ն ավա խ ելի
ողջ մնացած մասերը, բայց ստիպված եղա աշխատանքը դադարեցնել, 
որովհետև մակընթացությունն սկսվեց։

4  մ ա յ ի ս ի ;  Ձուկ էի որսում, բայց անհաջող* շարունակ բռնում 
էի այնպիսի ձկներ, որոնք սննդի համար պիտանի չեն։ Ձանձրացա 
և ուզում էի գնալ, բայց կարթը վերջին անգամ գցելով' բռնեցի մի 
փոքրիկ դելֆին։ Այդ ինձ շատ ուրախացրեց։ Սարթը ինքս էի շինել* 
կարթաթելը անտ առում պատրաստել էի հին պարանի մազաթելից, 
իսկ կեռիկը' երկաթալարից։ Այնուամենայնիվ, իմ կարթը երբեմն 
այնքան ձուկ էր բռնում, որ ես կուշտ ուտում էի։ Ձուկը ուտում էի 
չորացրած վիճակում * չորացնում էի արևի տակ։

5 մ ա յ ի ս ի :  Աշխատում էի նավի վրա։ Սղոցեցի բիմսխ, տախ֊ 
տակամ ածից պոկեցի եղևնու երեք խոշոր տախտակ, կապեցի միմ­
յանց և երբ մակընթացությունն սկսվեց, լաստուէ ափ գնացի։

2 4  մ ա յ ի ս ի :  Դեռևս նւսվի վրա եմ աշխատում։ Նավամբարում
շատ իրեր իրար են կպել։ Այժմ ես դրանք նիգով բաժանում եմ միմ- 
յանցից և առաջին իսկ մակընթացությանը բոլորն էլ վեր են բարձ ֊ 
բանում* մի քանի տակառ են և նավաստիական երկու սնդուկ։ Դըժ֊ 
բախտ արար դրանք լող տվին դեպի ծովը, որովհետև քամին ափի 
կողմից էր փչում։ Զայց այսօր քամին փոխվեց, և ալիքները ափ նե­
տեցին մի մեծ տակառ, լի բր ազիլական խոզապուխտով, որը, սա­
կայն, ուտելի չէ, որովհետև տակառի մեջ շատ աղի ջուր ու ավազ է

ւ օ վ ե ւ ՝
1 6  հ ո ւ ն ի ս ի :  Ծուէի ափին մի մեծ կրիա գտա։ Առաջն երում ես

այստեղ երբեք կրիա չեմ տեսել։
1 7  հ ո ւ ն ի ս ի :  Կրիան կրակի վրա խորովեցի։ Փորի մեջ վաթսուն 

ձու գտա։ Կյանքումս, կարծեմ, երբեք այդպիսի համեղ միս չեմ կե­
րել։ Զարմանալի չէ, մինչև այսօր կղզու վրա իմ մսե ուտելիքը եղել 
է միայն այծի ու թռչունի միսը։

1 8  հ ո ւ ն ի ս ի :  Առավոտից մինչև երեկո անձրև է տեղում։ Տանից

 ̂ է փ մ ս  —  շեզակի գցած գերան, որ պահում է տախտակամածը։
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դուրս չեմ գարիս։ Ամբոդջ . օ ր ը խխսբւ. մրսում եմ, թեև, որքան ինձ 
հայտնի է, այս վայրերում ցուրտ անձրևներ շեն լինում։

19 հունիսի: Թերևս վատ առողջ եմ։ Դողում եմ $բտիը։ կարծես 
ձմեռ չինի։

20 հունիսի/ Ամբողջ գիշերը աչք չփակեցի* գլուխս ցավում է և 
տենդում եմ։

21 հունիսի: Բոլորովին վատ եմ։ Վախենում եմ, թե կհիվանդա֊ 
նամ և ուժասպառ կլինեմ։ Այդ դեպքում ի՞նչ կլինի իմ վիճակը։

22 հունիսի: Այսօր կարծես մի փոքր լավ եմ, բայց չդիտեմ ե ր ֊ 
կա՞ր կտևի։

24 հունիսի: Հիմա ավելի լավ եմ։
25 հունիսի: Ուժեղ դող ունեմ։ Յոթ ժամ շարունակ մերթ դ ո ֊ 

դարնում էի, մերթ տաքության մեջ այրվում։ Հրտնեցի և կիսաուշա֊ 
թափ վիճակի մեջ ընկա։

26 հուն| ւսի: Այսօր ինձ թեթև եմ զգում։ $ անի որ մսի ամբողջ 
պաշարը սպառվել է, ստիպված գնացի որսի, թեպետև սոսկալի թ ո ւ ֊ 

լություն էի զգում։ Սպանեցի մի այծ, մեծ դժվարությամբ քաշ տվի 
տուն, կրակի վրա մի կտոր միս խորովեցի և կերա։ Շատ կուզեի սուպ 
եփել ինձ համար, սակայն ոչ կաթսա ունեմ, ոչ կճուճ։

27 հունիւփ: նորից տ են դում եմ, այնպես ուժեղ, որ ամբողջ օրը 
պառկեցի առանց ուտելիքի ու խմելիքի։ Ծարավից մեռնում էի, բայց 
չէի կարող վեր կենալ ու գնալ ջրի։

28 հունիսի: Դիշերը ծարավից տ անջվում էի, բայց ոչ վրան ում, 
ոչ էլ քարանձավում ոչ մի կաթիլ ջուր չկար, և ստիպված եղա տ ա ֊ 
ոապել մինչև առավոտ։ Միայն լուսադեմին հաջողվեց քնել։ Ւնձ հ ա ֊ 
մար դեղ պատրաստեցի* ծխախոտի հյութաջուր և ռոմ։ Դեղը ընղու֊ 
նեցի, և սիրտս խառնել սկսեց։ Սայցևայնպես մի փոքր թեթևացա։

30 հունիսի: Ամբողջ օրն ինձ առողջ էի զգում։ Չդողացրի։ Հրացանս 
առած դուրս եկա, բայց կարճ ժ ամ ան ակով* վախենում էի հեռու գնալ։ 
ճաշին կերա կրիայի ձվերը, որոնք շատ համեղ էին։

Երեկոյան նորից ընդունեցի այն դեղից, որ երեկ օգնել էր ինձ։
Ոայց և այնպես մյուս օրը, հուլիսի 1 ֊  ին, նորից վատացա* էլի 

եմ դողացնում, թեև այս անգամ ավելի քիչ, քան առաջ։
Հուլիսի Ց ֊ի ց  իմ տենդն այլևս չկրկնվեց։ Սակայն վերջնականա֊ 

պես կազդուրվեցի միայն երեկու֊ երեք շաբաթ հետո։
Ես հաստատ համոզված էի, որ ինձանից առաջ երբեք մարդկային
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ոտք չի կոխել այս ամայի ափը, ուստի և վաղուց արդեն կորցրել էի 
փրկության ամհն մի հույս։

Այժմ, երբ իմ բնակարանը ապահովված էր ամուր ցանկապատով, 
որոշեցի ուշի ՛ուշով հետ՚ազոտել կղզին, որպեսզի պարզեմ, թե արդ ֊ 
յոք չկա՞ն որևէ նոր կենդանիներ ու բույսեր, որոնք օգտակար 
լինեն ինձ։

Հուլիսի 1 5 ֊ի ց  հետախուդությունն սկսեցի։ Ամենից առաջ գնացի 
դեպի այն փոքրիկ ծովախորշր, որտեղ ափ էի հԽնում իմ լաստերը։ 
Այդ ծ ովախորշի մեջ մի գետակ էր թափվում։ Գետակի հոսանքն ի 

վեր մի երկու մղոն անցն ելով' ես համոզվեցի, որ մակընթացությունն 
այդտեղ շի հասնում, որովհետև այդտեղից սկսած դեպի վերև դ ե ֊ 
տակի ջուրը թափանցիկ էր, մաքուր և անո՛ւշահամ։ Տեղ ֊տեղ գետակը 
ցամաքել էր, որովհետև տարվա այդ ժամանակին այստեղ երաշտ է 
լինում։

Գետակի ափերը ցածր էին. նա հոսում էր գեղեցիկ մարգագետին֊, 
ներով։ Շուրջը կանաչին էր տալիս բարձր ու խիտ խոտը, իսկ ա յն ֊ 
տեղ, ուր ցածրավայրը մի փոքր բարձրանում էր դեպի լեռը, առատ 
ծխախոտ էր աճում։ Հեղեղումր^ մինչև այս բարձր տեղերը չէր հաս֊, 
նում, դրա համար էլ այստեղ ծխա խոտն աճում էր շատ .փարթամ ո ֊  
րեն։ Այնտեղ կային ուրիշ բույսեր ևս, որպիսիք ես առաջ չէի տեսել* 
երևի, եթե նրանց հատկություններն ինձ ծանոթ լինեին, ես կարող 
էի մեծ օգուտ քաղել նրանցից։

Ես կասավա1 էի որոնում, որի արմատից տաք երկրների հընդ ֊ 
կացիները հաց են պատրաստում, բայց չգտա։ Դրա փոխարեն տեսա 
հալվե? ու շաքարեղեգնի սքանչելի բույսեր։ 9այց ես չգիտեի, թե կ ա ֊ 
րելի՞ է արդյոք որևէ ուտելիք պատրաստել հալվեից, իոկ շաքար֊ 
եղեգն անպետք էր շաքար ստ անալու համար, որովհետև աճում էր 
վայրի վիճակում։

ՍյւԱս օրը, աւ!սի 10-|ւն ես կրկին եղ ա այդ վայրերում և գնացի 
մի փոքր ավելի հեռու, այնտեղ, ուր մ ադագետինր վեր ջա նում էր։ 
Այնտեղ շատ պես֊պես պտուղներ գտա։ Ամենից շատ սեխ կար։ Ծա ֊ 
ռերի բներին փաթաթված վեր էին բարձրացել խաղողի վաղեր, և իմ 
գլխավերևում կախված էին հիանալի, հասուն ողկույզներ։ Այս հպ յտ ֊ 1 2

1 Կ ս ւ ւ ո ա ՚ւս  ր—  ժ ՚ա /ւ  է, որ մշակվում է Ամերիկայում։ Նրա արմատներում շատ 
կա սննդարար օսլա։

2 > ա , վ ն  —  արեաղարձա յին բույս" շողան ազգին երի ընտանիքից։
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նագործությունը և զարմացրեց, և' ուրախացրեց ինձ։ Բայց լավ է, 
ժամանակին հիշեցի, որ երբ ես ապրում էի Բերբերիում, այնտեղ դի- 
զենտերիայից մեռան մի քանի գերի անգլիացի, որոնք շատ խաղող 
էին կերել։ Դրա համար էլ ես միայն խաղողի համը տեսա և այլևս 
չկերա։ Ի դեպ, ես որոշեցի խաղողն օգտագործել ուրիշ եղան ակով, 
արևի տակ չորացնել և գործածել որպես չամիչ, չամիչը շատ համեղ 
բան է և, որ գլխավորն է, առողջության համար անվնաս է։

Խ  օրր ես գիշերելու համար տուն չվերադարձա։ Ուզեցի մնալ 
անտառում։ 1Լախենալով, թե գիշերը որևէ գիշատիչ կհարձա կվի ինձ 
վրա, ինչպես կղզին ընկնելու առաջին օրը, բարձրացա մի ծառ և 
ամբողջ գիշերն այնտեղ մնացի։ Լա վ քնեցի, իսկ առավոտյան ճա­
նապարհս շարունակեցի։ Էլի մի չորս մղոն անցա նախկին ուղղու- 
թյամբ, դեպի հյուսիս։ Շարունակ քայլում էի երկու շարք բլուրների 
միջև ընկաձ հովտով։ Դա մի չքնաղ հովիտ էր։ Ամեն ինչ այնտեղ 
կանաչ էր, ծ աղկա փթ իթ ու բուրումնավետ։ Կարծես թե ես մարդու 
ձեռքով մշակված այգու մեջ լինեի։ Յուրաքանչյուր թուփ, յուրաքան­
չյուր ծառ, յուրաքանչյուր ծաղիկ գարնանային շքեղ տեսք էր ստա­
ցել։ Կոկոռի արմավենիները, նարնջի ու կիտրոնի ծառերն այստեղ 
աճում էին առատորեն, սակայն դրանք վայրի էին, և միայն մի քա­
նիսի վրա պտուգ կար։ Ես խակ կիտրոններ քաղեցի և հետո կիտրո­
նահյութով ջուր էի խմում։ Այգ խմիչքն ինձ շատ թարմացրեց և շատ 
օգտակար էր առողջությանս հաժ ար։

Երեք օրից հետո միայն վերադարձա իմ տունը ( այժմ ես այդ­
պես եմ անվանում իմ վրանն , ու քարանձավը)։ Հիացմունքով էի հի­
շում իմ հ այտն ագործած սքանչելի հովիտը, պատկերացնելով նրա 
գեղատեսիլ գիրքը, նրա պուրակները, որոնք հարուստ էին պտղատու 
ծ առերով։ ’Մտածում էի, թե որքան լավ է պաշտպանված նա քամի­
ներից, որքան աղբյուրի զուլալ ջուր կա այնտեղ, և եկա այն եզրա­
կացության, որ ես անհաջող եմ ընտրել այն տեղըք որ կառուցել եմ 
իմ տունը. գա կղզու ամենավատ տեղերից մեկն էր։ Այսպիսի եզրա­
կացության գալովճ բնականաբար սկսեցի եր աղել, թե ինչպես փո­
խագրվեմ այնտեղ, այդ ծաղկափթիթ, փարթամ հովիտը, որտեղ 
պտուղների այնպիսի առատություն կա։ Հարկավոր էր հովտում մի 
հարմար տեղ գտնել և այն ցանկապատել գիշատիչներից պաշտպան­
ված լինելու համար։

Այս միտքը երկար ժամանակ հուզում էր ինձ, չքնաղ հովտի 
թարմ կանաչը շարունակ հրապուրում էր։ Տեղափոխման հեռանկարը
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մեծ բավականություն էր տալիս ինձ։ Բայց երբ մանրամասն քննար֊ 
կեցի այդ պլանը, երբ հաշվի առա, որ այժմ իմ վրանից շարունակ 
տեսնում եմ ծովը, հետևապես, գեթ մի փոքրիկ հույս ունեմ իմ բա խ ֊ 
տի բարենպաստ փոփոխության նկատմամբ, ինքս ինձ ասացի, որ ոչ 
մի դեպքում չպետք է տեղափոխվեմ այն հովիտը, որը բոլոր կող ֊ 
մերից շրջապատված է բլուրներով։ Այն չար ճակատագիրը, որ ինձ 
գցեց այս կղզին, կարող է ինձ նման մի ուրիշ թշվառի էլ այստեղ 
գցել, և ով էլ լինի այդ տարաբախտը, ես ուրախ կլինեմ տեսնելու 
նրան, որպես լավագույն բարեկամի։ Իհարկե, այսպիսի պատահ ա ֊ 
կանության հույս քիչ կար, բայց թաքնվել լեռների ու անտառների 
մեջ, կղզում խորքում, ծովից հեռու, այդ կնշանակեր հավիտենապես 
փակվել այս բանտում և մինչև մահ մոռանալ փրկության որևէ հույս։

Բայց և այնպես հովիտն այնքան էր դուր եկել ինձ, որ հուլիսի 
վերջին կեսը մնացի այնտեղ և ինձ համար մի ուրիշ կացարան կա ֊ 
ռուցեցի։ Հ ովտում շինեցի մի քողտիկ, ցանկապատեցի մարդու հ ա ֊ 

սակից բարձր, ամուր, կրկնակի ցցապատնեշով, ցցերի միջև ցախու֊ 
չոփ դրեցի, իսկ ներս ու դուրս էի անում շարժական սանդուղքով, 
ինչպես իմ հին տանը։ Այսպիսով ես այստեղ էլ կարող էի չվախենալ 
գազանների հ արձակումի ց։ Այդ նոր վայրերն ինձ այնքան էին դուր 

եկել, որ երբեմն մի քանի օր շարունակ մնում էի այնտեղ* երկու֊ 
երեք գիշեր քնեցի իմ քողտիկում, որտեղ ավելի հեշտ էր շնչելը։

((Հիմա ես ծովի ափին տուն ունեմ, իսկ անտառում ամ առա֊ 
նոց» , —  ասում էի ինքս ինձ։ Այդ ((ամառանոցը)) կառուցելու գործով 
զբաղված էի միչև օգոստոսի սկիզբը։

Օգոստոււ|) 3-փն տեսա, որ իմ կախած խաղողի ողկույզները բ ո ֊ 
լորովին չորացել ու հիանալի չամիչ են դարձել։ Ես իսկույն սկսեցի 
դրանք հավաքել ծառերից։ Հարկավոր էր շտապել, թե չէ անձրևը 
կփլացներ և ես կզրկվեի իմ ձմեռային պաշարից, իսկ այդ պաշարը 
քիչ չէր* առնվազն երկու հարյուր խոշոր ողկույզ։ Նոր էի . վերջին 
ողկու1զը քաղել ծառից, երբ սև ամպեր կուտակվեցին և հորդ անձրև 
տեղաց։ Եվ երկու ամիս շարունակ, օգոստոսի 1 4 ֊ի ց  մինչև հոկտեմ֊ 
բերի կեսը անձրև էր գալիս։ Երբեմն ուղղակի հեղեղ էր լինում, և ես 
մի քանի օր շարունակ քարանձավից դուրս գալ չէի կարողանում։

Այդ ժամ ան ակ բախտը ինձ մի հաճելի անակնկալի արժանաց֊ 
րեց* իմ ընտանիքը մեծացավ։ Բանն այն է, որ իմ կատուներից մեկը 
վաղուց գնացել էր տանից ու կորել։ Ես կարծում էի, թե սատկած
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կլինի և շատ էի ափսոսում, բո^ց մեկ էլ օկոստհսի վերջին տուն վ ե ֊ 
րադարձավ երեք ձագուկներով։ ՝ >

Օգաւ աո սի 14-ից մինչև 26-ը անձրևները չէին դադարում, և ես 
համարյա տանիր դուրս չէի գալիս, որովհետև հիվանդությունիցս հետո 
մրսելուց վախենալովս զգուշանում էի անձրևի սւակ ընկնելուց։ Իայց 
երբ ես քարանձավում նստած լավ եղանակի էի սպասում, իմ մթեր- 
քի պաշարները սպառվելու մոտ էին, այնպես որ երկու անգամ ես 
նույնիսկ սիրտ արի որսի գնալու։ Առաջին անգամ սպանեցի մի այծ, 
իսկ երկրորդ անդամ, 26 ֊ի ն ,  բռնեցի մի ահագին կրիա և ինձ համար 
մի լավ ճաշ պատրաստեցի։ Ընդհանրապես այդ ժամանակ իմ սնուն- 
դր հետևյալն էր* նախաճաշին մի ողկույզ չամիչ, ճաշինՀ մի կտոր 
այծի միս կամ կրիայի միս (կրակի վրա խորոված, որովհետև, դըժ- 
բախտ արար, եփելու աման չունեի), Ընթրիքին կրիայի երկու կամ 
երեք ձու։

Խ  ամբողջ տասներկու օրը, երբ անձրևից թաքնվել էի քարան- 
ձավում, օրական երկու-երեք ժամ զբաղվում էի հողային աշխա­
տանքներով, ո՛րովհետև վաղուց արդեն որոշել էի ընդարձակել իմ 
նկուղը։ Շարունակ փորում ու փորում էի միևնույն ուղղությամբ և, 
վերջապես, ցանկապատից դուրս տանող ելք բաց արի։

Այժմ ես միջանցիկ մուտք ունեի։ Այստեղ մի գաղտնի դուռ շի­
նեցի, որով կարող էի ազատորեն ելումուտ անել առանց շարժա­
կան սանդուղքի օգնությանը դիմելու։ Այդ> իհարկե, հարմար էր, 
բայց այնքան ապահով չէր, որքան առաջ։ Այդ ժամանակ իմ բնա­
կարանը բոլոր կողմերից ցանկա պլստված էր, և ես կարող էի հան­
գիստ քնել առանց թշնամիներից վախենալու։ Իսկ այժմ դժվար բան 
չէր քարանձավ մտնելը* նրւս մուտքը բաց էր։ Ի դեպ, չեմ հասկանում, 
թե ինչու այն ժամանակ չէի մտածում, թե վախենալու ոչ մի բան 
չկա, քանի որ այդ ամբողջ ընթացքում կղզում այծից խոշոր ոչ մի 
կենդանի չէի տեսել։

30 սես]ւոհմրերի: Այսօր իմ կղզում գտնվելու տխուր տարեդարձն 
է։ Հաշվեցի սյունի վրա քաշած գծերս և պարզվեց, որ այստեղ ապ­
րում եմ ուղիղ երեք հարյուր վաթսունհինգ օր։

Արդյոք երբևիցե բախտ կունենա'*մ դուրս գալու այս բանտից։
Վերջերս նկատեցի, որ ինձ շատ քիչ թանաք է մնացել։ Հարկա­

վոր է խնայողաբար ծախսել* մինչև այժմ գրանցումներ էի անում 
ամեն օր և գրում էի ամեն մի մանրունք, բայց այժմ պետք է գրի 
նեմ միայն իմ կյանքի աչքի ընկնող դեպքերը։
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Մինչև այժմ ես կարողացել եմ նկատել, որ անձրևային ժամա- 
նակաշրջանին այստեղ շատ կանոնավոր կերպով հաջորդում է երաշ- 
տԸ) ուրեմն կարող եմ ժամ ան ակին նախապատրաստվել անձրևն ե ֊  
րին կամ երաշտին։

Սակ այն իմ այս փորձը թանկ գնով ձեռք բերի։ Դրա մասին վկա­
յում է թեկուզ հետևյալ դեպքը, որ պատահեց ինձ այն ժամանակ։ 
Անձրևներից ս։նմ իջա պես հետո, երբ արեգակը փոխադրվեց հարա­
վային կիսագունդ} ես որոշեցիք թե ամենահարմար ժամանակն է 
ցանելու բրնձի ու գարու աղքատիկ պաշարները։ որոնց մասին խոսել 
եմ վերը։ Ցանեցի և սկսեցի անհամ բեր սպասել բերքին։ Սակայն 
սկսվեցին չորային ամիսները, հողի մեջ ոչ մի կաթիլ խոնավություն 
չմնաց, և ոչ մի հատիկ չբուսավ։ Դեռ լավ է, որ ես մի-մի բուռ գարու 
և բրնձի պաշար էի պահել։ Հենց այդպես էլ ինքս ինձ ասել էի» 
((Ավելի լավ է ամբողջ սերմացուն չցանել. չէ" որ այստեղ կլիման 
դեռ լավ չեմ ուսումնասիրել և հաստատ չգիտեմ, թե երբ պետք է 
ցանել և երբ հ ավաքել բերքը»։ Ես ինքս ինձ շատ էի գովում 
այս զգուշության համար, քանի որ հավատացած էի, թե իմ ամբողջ 
ցանքը փչացել է երաշտից։ £այց մեծ եղավ իմ զարմանքը, երբ մի 
քանի ամիս հետո, հենց որ անձրևներն սկսվեցին, իմ ամբողջ հացա­
հատիկը բոլսավ, կարծես հենց նոր էի ցանել։

Մինչ իմ հացն աճում ու հասնում էր, ես մի հ այտն ագործութ յուն 
արեցի, որը հետագայում ինձ մեծ օգուտ բերեց։

Հենց որ անձրևները դադարեցին և եղան ակը լավացավ, այսինքն 
մոտավորապես նոյեմբեր ամսին, գնացի իմ անտառային ամառա- 
նոցը։ Մի քանի ամիս այնտեղ չէի եղել և ուրախությամբ համոզվեցի, 
որ ամեն ինչ մնացել է այնպես, ինչպես թողել եմ։ Փոփոխվել էր 
միայն իմ քողտիկը շրջապատող ցանկապատը։ Այդ ցանկապատը, 
ինչպես հայտնի է, շինել էի կրկնակի խփած ցցերից։ Ցանկապատը 
նույնն էր մնացել, բայց նրա բդերը, որ կտրել էի մ ոտ ակայքի ինձ 
անհայտ տեսակի երիտասարդ ծառերից, այժմ երկար շիվեր էին ար­
ձակել, ճիշտ այնպես, ինչպես արձակում է ուռենին, երբ կտրում ենք 
նրա գագաթը։ Այդ թարմ ճյուղերը տեսնելով^ զարմացա, բայց ինձ 
համար շատ հաճելի էր, որ իմ ամբողջ ցանկապատը թաղված է 
կանաչի մեջ։ Ես մատղաշ ծառի ճյուղերը խուզեցի, որպեսզի հնա­
րավորին Հափ միանման ձև տամ դրանց։ Եվ նրանք հիանալի աճե ֊
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Թեև իմ ամառանոցի շրջանաձև թակը մինչև քսանհինգ յարդ 
տրամագիծ ուներ, բայց և այնպես, շուտով իմ ծառերը ( այժմ այդ- 
պես կարող եմ անվանել ցանկապատի ցցերը) ամբողջ բակը ծ ա ծ ֊ 
կեցին ճյուղերով և այնպիսի թանձր ստվեր էին արձակում, որ այն­
տեղ կարելի էր արևից պաշտպանվել օրվա բոլոր ժամ երին։ Դրա հա­
մար էլ ես որոշեցի էլի մի քանի տասնյակ այդպիսի ցցեր կտրել և 
կիսաշրջանի ձևով տնկել իմ հին տան ցանկապատի երկ արությամբ։ 
Այդպես էլ արեցի։ Ցցերը տն!լեցի երկու շարքով, պատից մի ութ չարդ 
հեռավորության վրա։ նրանք բոլորն է[ կպան, և շուտով ունեցա մի 
կենդանի ցանկապատ, որն սկղբում ինձ շոգից էր պաշտպանում, իսկ 
հետո մի ուրիշ կարևոր ծառայություն էլ արեց։

ՏԱՍՆԵՐՈՐԴ ԳԼՈԻԽ

յՒոբինզոնր նեսսսիւուզում է իր կղզին

Ես շատ անդամ փորձեցի կողով հյուսել ինձ համար, բայց այն 
շիվերը, որ կարողանում էի ճարել, այնպես շուտ էին կոտրվում, որ 
բան դուրս շէր գալիս։

Դե ռ երեխա ժամանակ շատ էի սիրում գնալ մի զամբյուղագոր­
ծի մոտ, որ ապրում էր մեր քաղաքում, և դիտել, թե ինչպես է աշ­
խատում։ Եվ այժմ այդ ինձ պետք եկավ։ ք^ոլոր երեխաները սիրում 
են դիտել և մեծերին օգնել։ Զամբյուղագործի աշխատանքը դիտե­
լով' ես շուտով հասկացա։ թե ինչպես են հյուսում և իմ ուժերի չափ 
օգնում էի իմ բարեկամ զամբյուղագործին։ £իչ~քիչ սովորեցի զամբ­
յուղ հյուսել նրանից ոչ վատ։ Այնպես որ, այժմ ինձ պակասում էր 
միայն նյութը։ Վերջապես մի օր միտքս եկավ, թե արդյոք այս գործի 
համար պիտանի շե^ն լինի այն ծառերի շիվերը, որոնցից ցանկապա­
տի ցցերն էի շինել։ Երևի նրանց շյուզերը ճկուն կլինեն մեր ուռենու 
ճյուղերի նման/ Եվ որոշեցի փորձել։

Հենց մյուս օրը գնացի իմ ամառանոցը, կտրեցի մի քանի ճյուղ, 
ընտրելով ամ են ա բարակն ե րը, համոզվեցի, որ նրանք շատ հարմար 
են զամբյուղ հ չուսելու համար։ Հետևյալ անդամ ես կացինը բերի, 
որպեսզի միանգամից շատ ճյուղեր կտրեմ։ Երկար որոնելու կարիք
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չունեի, քանի որ այդ ծառից այստեղ շատ կար։ Կտրտած ճյուղերը 
տարա իմ քողտիկի ցանկապատի ներսր և պահեցի։

Հենց որ անձրևն երի ժամանակաշրջանն սկսվեց, նստեցի աշխա­
տանքի և շատ զամբյուղներ հյուսեցի։ Դրանք ինձ ծառայում էին 
զանազան կարիքների համար* դրանցով հող էի կրում, մի քանիսի 
մեջ զանազան իրեր դարսեցի և այլն։ ճիշտ է, մի փոքր կոպիտ 
զամբյուղներ էին ստացվում, չէի կարողանում գեղեցիկ տեսք տալ, 
բայց և այնպես դրանք իրենց դերը լավ էին կատարում, իսկ ինձ 
հենց միայն այդ էր հարկավոր։

Դրանից հետո հաճախ էի զամբյուղներ գործում* հները կոտըր֊ 
վում էին կամ մաշվում և հարկավոր էին լինում նորերը։ Պատրաս֊ 
տում էի զանազան տեսակի զամբյուղներ, և՜ խոշորներ, և՜ մանրեր, 
բայց գլխավորապես պատրաստում էի խոր ու ամուր զամ բյուղն եր' 
հացահւստիկ պահելու համար։ Ուզում էի, որ նրանք ինձ ծառայեն 
պարկերի տեղ։ ճիշտ է, այժմ դեռ հացահատիկ չունեի, բայց չէ'* որ 
մտածել էի մի քանի տարվա ընթացքում մեծ պաշար ստեղծել։

Արդեն ասել եմ, որ շատ |/ր ուզում շրջել ամբողջ կղզին և մի 
քանի անգամ հասել էի գետակին ու դեռ ավելի վերև, որտեղ շիննլ 
էի իմ քողտիկը։

Այստեղից ազատորեն կարելի էր գնալ կղզու հակադիր ափը, 
որը դեռ երբեք չէի տեսել։ Վերցրի մի հրացան, մի կացին, վառոդի, 
կոտորակի և գնդակի մեծ պաշար, վերցրի նաև երկու կտոր պաքսի> 
մատ ու մի մեծ ողկույզ չամիչ և ճանապարհ ընկա։ Ինչպես միշտ' 

ինձ հետ եկավ նաև իմ շունը։
Իմ քողտիկին հասնելուց հետո առանց կանգ առնելու քայլեցի 

դեպի տրևմուտք։ Եվ հանկարծ, մի կես ժամ գնալուց հետո իմ առաջ 
տեսա ծովը, իսկ ծովում' ցամաքի մի շերտ, որ ինձ շատ զարմացրեց։

Պայծառ, արևոտ օր էր։ Ցամաքը լավ էի տեսնում, բայց չկա­
րողացա որոշել, կղզի է> թե մայր ցամաք։ Դա մի բարձր սա­
րահարթ էր, ձգված արևմուտքից հարավ և գտնվում էր կղզուց շատ 
հեռու, իմ հաշվով մոտ քառասուն մղոն, եթե ոչ ավելի։

Ես չգիտեի, թե դա ի նչ երկիր է։ Մի բան հաստատ էր* անտա­
րակույս դա Հարավա յին Ամերիկայի մի մասն է, որ ամենայն հա­
վանականությամբ գտնվում է իսպանական տիրսւպետություններից 
ոչ հեռու։ Օատ հնարավոր է, որ այնտեղ մարդակեր վայրենիներ են 
ապրում, և եթե այնտեղ ընկած լինեի, իմ դրություն ը շատ ավելի 
վատ կլիներ, քան հիմա է։
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Այս միտքը ինձ շատ ուրախացրեց։ Նշանակում է' իզուր եմ 
անիծել իմ բախտը։ Սա կարող էր շատ ավելի տխուր լինել։ Նշա֊ 
հակում է' բոլորովին իզուր եմ ինձ տանջել ապարդյուն ափսոս ա ն ֊ 
քով, թե ինչու փոթորիկն ինձ գցեր հատկապես այս կղզին և ոչ թե 
մի որևէ ուրիշ տեղ։ Նշանակում է, ես պետք է շնորհակալ լինեի իմ 
բախտից, որ այդպես ո ղ ո ր մ ա ձ ա ր ւ ս ր  է վարվել ինձ հետ։

Այսպես խորհելով դանդաղորեն առաջ էի դնում և ամեն մի 
քայլափոխի համոզվում էի, որ կղզու այս մասը շատ ավելի լաւէն 
է, ավելի հրապուրիչ, քան այն, որտեղ ես կառուցել էի իմ առաջին 

բնակարանը։ Այստեղ ամ են ուրեք կանաչ մարգագետիններ էինճ զա ր ֊ 
դարված սքանչելի ծաղիկներով, փարթամ պուրակներ է/ih, որտեղ 
գեղգեղում, դայլայլում էին թռչունները։

ես նկատեցի, որ այստեղ շատ է} ութ ակն եր կան, և ուզեցի մեկը 
բռնել, հույս ունեի ընտելացնել և էսոսել սովորեցնել։ Մի քանի ա ն ֊ 
հաջող փորձերից հետո վերջապես ինձ հաջողվեց բռնել մի ջահել 
թութակ, փայտով խփել էի նրա [ձևին, այնպես որ թռչել չէր կարող։ 
Ւմ հարվածից շշմել էր, բ աշց ես ուշքի բերի նրան և տարա տուն։ 
Հետագայում ինձ հաջողվեց սովորեցնել նրան կանչել իմ անունը։

Ծովի ափը հասնելով նորից համոզվեցի, որ բախտը ինձ գցել է 
կզղու ամենավատ մասը։

Այստեղ ափը լիքն էր կրիաներով, իսկ այնտեղ, ուր ես էի ա պ ֊ 
րում, մեկ ու կես տարվա ընթա ցքում միայն երեք կրիա էի գտել։ 
Այստեղ ամեն տեսակի անթիվ անհամար [Թռչուններ կային։ Կայքէն 
և այնպիսիները, որպիսիք երբեք չէի տեսել։ Մի քանիսի միսը շատ 
համեղ դուրս եկավ, թեև չգիտեի, թե ինչպես են կոչվում դրանք։ 
ինձ հայտնի թռչունների մեջ ամենալավը պինգվիններն էին։

Եվ այսպես, կրկնում եմ, կղզու այս ափն ամեն տեսակետներից 
ավելի հրապուրէրչ էր իմ ափից։ Չնայած դրան, այստեղ փոխադրվե֊ 
լու ոչ մի ցանկուէձյուն չունեի։ Մոտ երկու տարի ապրելով իմ վրա ֊ 
նումճ արդեն վարժվել էի այն տեղերին, իսկ այստեղ ինձ զգում էի 
որպես մի ճանապարհորդ, մի հյուր, ամեն ինչ մի տեսակ խորթ էր 
և ձգտում էի տունr

Ափ հաս նել ու ց հետո շուռ եկա դեպի արևելք և անցա մոտ 
տասներկու մղոն։ Այդտեղ մի բսւրձր ձող խրեցի գետն ի մեջ, որպեսզի 
նշան անեմ, ոիովհ ետև որոշեցի հաջորդ անգամ այստեղ դալ մյուս 
կողմից, և ճանապարհ ընկա դեպի տուն։

Ուզեցի վերադառնալ ուրիշ ճանապարհով։ ՚
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(( Կղզին այնքան փոքր է, որ այստեղ մոլորվել չի լինի,— մտա­
ծում էի ե ւ։ ր—* Ծայրահեղ դե պքում կբարձրանամ մի լեռան գլուխ, 
կնայեմ շուրջս և կտեսնեմ, թե որտեղ է գտնվում իմ հին տունը»։

Սակայն ես մեծ սխալ գործեցի։ Ծովափից երկու֊ երեք մղոն հե­
ռանալով աննկատելիորեն մտա մի ընդարձակ հովիտ, որի երկու 
կողմերից նեղ ձգված էին խիտ անտառապատ բլուրներ և ոչ մի հնա­
րավորություն լկար որոշելու, թե որտեղ եմ գտնվում։ Ես կարող էի 
առաջնորդվել արեգակով, բայց դրա համար հարկավոր էր ճշգրիտ 
իմանալ, թե այդ ժամերին որտեղ է գտնվում արեգակը։

Ամենից վատն այն էր, որ այն երեք-չորս օրվա ընթացքում, 
երբ թափ առում էի հովտում, ամպամած եղանակ էր և արեգակը բո­
լորովին շէր երևում։ Վերջ ի վերջո ստիպված եղա նորից իջնել ծո­
վափ, այնտեղ, ուր գտնվում էր իմ տնկած ձողը։ Այնտեղից տուն 
վերադարձա նախկին ճանապարհով։

£ այլում էի առանց շտապելու և հաճախ նստում էի հանգստա­
նալու, որովհետև շատ շոգ եղանակ էր, իսկ ես ծանր իրեր էի կրում' 
հրացանը, լիցքը, կացինը։ <օ

ԳԼՈԻԻւ ՏԱՍՆՄԵԿԵՐՈՐԴ

1հոըինզոնը վերադաււնում է քարանձավ:
Նրա դաշտային աշխատանքները

Այս ճանապարհորդության ժամանակ իմ շունը մի ուլ բռնեց, 
բայց նրան վնասել չհասցրեց, որովհետև վազեցի և ուլը խլեցի նրա- 
նէց, Ես շատ էի ուզում ուլը տանել ինձ հետ։ Երազում էի մի զույգ 
այծ ձեռք բերել, որպեսզի ինձ համար այծերի հոտ աճեցնեմ և մսե 
սնունդ ապահովեմ, երբ վառոդս սպառված կլինի։

Սռնված ուլի համար վզնոց շինեցի և պարան կապելով հետս 
տարա, պարանը պատրաստել էի հին ճոպանների թելերից և միշտ 
գրպանումս էի պահում։ Սւէիկը համառում էր, բայց և այնպես եկավ 
ինձ հետ։ Երբ հասա իմ ամառանոցը, ուլը թողեցի ցանկապատի ներ- 
սում, ինքս առաջ գնացի. ուզում էի շուտ տուն հասնել, որովհետև 
մի ամսից ավելի ճանապարհորդում էի։
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Չեմ կարող ասել, թե ինչպիսի բավականությամբ վերադարձա իմ 
հին հարկի տակ և նորից պառկեցի գամ ակում։ Կղզում կատարած 
երկար թափառումները, որի ժամանակ ես գլուխ դնելու տեղ չունեի, 
այնպես էին հոգնեցրել ինձ, որ իմ սեփական տունը ( հիմա ես ա յդ ֊ 
պես էի անվանում իմ բնակարանը) ինձ արտակարգ չափով կոկիկ 
թվաց։

Սի շաբաթ ես հանգստանում էի և վայելում տնական ուտելեղեն֊ 
ներ։ Այդ ժամ անակի մեծ մասը զբաղված էի մի կարևոր գործով, 
վանդակ էի շինում իմ թութակի համար, որը միանգամից դարձավ 
ընտանի թռչուն և շատ կապվեց ինձ հետ։

Հետո հիշեցի խեղճ ուլիկին, որ գերի էի թողել իմ ամառանո­
ցում։ «Երևի հիմա նա կերած կլինի ամբողջ խոտը, — մտածում էի 
ես, — և խմած կլինի իմ թողած ջուրը ու հիմա քաղցած է մնացել))։ 
Հարկավոր էր գնալ նրա մոտ։

Հասնելով ամ առանոց' ես ուլիկին գտա այնտեղ, որտեղ թողել 
էի, ասենք չէր էլ կարող հեռանալ, քանի որ քաղցից սատկում էր։ Ես 
մոտակա ծառերից ճյուղեր կտրեցի և ցանկապատից ներս գցեցի։

Երբ կուշտ կերավ, նրա վզիը պարան կապեցի և ուզում էի առաջ֊ 
վա պես հետևիցս քաշել, բայց քաղցից նա այնպես էր ընտելացել ինձ, 
որ պարանը պետք էլ չեկավ. նա շնիկի պես վաղում էր իմ հետևից։

Եկավ գեկտեմբեր ամիսը, երբ պետք է բուսնեին գարին ու բրին ֊ 

ձը։ Ւմ մշակած հողամասը մեծ չէր է որովհետև, ինչպես արդեն ասել 
եմ, երաշտը փչացրեց առաջին տարվա իմ բերքը և հատիկի յուրա ֊ 
քանչյոլր տեսակից մեկ ութերորդ բուշելիցս ավելի չմնաց։

Այս անգամ հիանալի բերք էր սպասվում, բայց հանկարծ պարզ֊ 
վեց, որ իմ ամբողջ ցանքը նորից կորստի վտանգի տակ է, որովհե­
տև իմ դաշտը ավերում էին զանազան թշնամին երի ամբողջ ոհմակ­
ներ, որոնցից դժվար թե կարելի լիներ պաշտպանվել։ Այգ թշնամի­
ներն էին նախճ այծերը, երկրորդ այն վայրի կենդանիները, որոնց 

ես նապաստակ անվանեցի։ Բրնձի ու գարու անուշ ցողունները նրանց 
շատ էր դուր եկել։ Գիշեր֊ցերեկ նրանք մնում էին դաշտում և ուտում 
մատղաշ, դեռ չհասկակալած ցողունները։

Այդ թշնամիների արշավանքի դեմ կար միայն մեկ միջոց* ցան­
կապատել ամբողջ դաշտը։ Այդպես էլ արի։ Սայց դա շատ դժվար 1

1 | 'ո ւ շ ե |  —  սորուն մարմինների անգլիական չափ է, հավասար է 36 էիարի։
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աշխատանք էր, գլխավորապես այն պատճառով, որ հարկավոր էր 
շտապել, թե չէ' գազաններն անխնա ոչնչացնում էին հասկերը։ Ասենք 
դաշտն այնքան փոքրիկ էր, որ երեք շաբաթից հետո ցանկապատն 
արդեն պատրաստ էր։

Վատ ցանկապատ չստացվեց։ Ջանի դեռ գործը չէի ավարտել, 
թշնամիներին փախցնում էի կրակոցներով, իսկ գիշերը ցանկապա- 
տից էի կապում շանը, որը հաչում էր մինչև առավոտ։ Այս բոլոր 
նախազգուշությունների շնորհիվ թշն ամիներն ինձ հանգիստ թողին, 
և իմ հասկերն սկսեցին հատիկակալել։

Սակայն հենց որ հացաբույսերս հասկակալեցին, երևան եկան 
նոր թշնամիներ* վրա տվին շատակեր թռչունները և սկսեցին պտտվել 
իմ դաշտի գլխին, սպասելով, թե ես երբ կհեռանամ, որ հարձակվեն 

հասկերի վրա։ Ան մ իջա պես կոտորակի մի լիցք արձակեցի նրանց 
վրա ( որովհետև հրացանս միշտ հետս էր լինում), բայց հենց որ կրա­
կեցի, գա1տ119 թոավ թռչունների մի ուրիշ երամ, որոնց առաջ

չէի նկատել։
Ես լրջորեն անհանգստացա։
«Էլի մի քանի օր այսպիսի կողոպուտ և կկորչեն իմ բոլոր հույ ֊  

սերը, — մտածում էի ես։ — Այլևս սերմ չեմ ունենա և կմնամ առանց 
հացի))։

Ւ՞նչ անեի։ Ւնչպե՞ս ազատվեի այս նոր վտանգից։ Ոչ մի միջոց 
չգտա, բայց հաստատ որոշեցի' ինչ գնով էլ լինի պաշտպանել իմ 
հացը, թեկուզ և ստիպված լինեմ գիշեր֊ ցերեկ պահակ կանգնել։

Նախ և առաջ շրջեցի ամբողջ դաշտը, որպեսզի պարզեմ, թե որ­
քան վնաս են հասցրել թռչունները։ Պարզվեց, որ հացի կեսից ավե­
լին ոչնչացրել են, սակաչն այդ կորստի հետ կարելի էր հաշտվելէ 
եթե հաջողվեր մնացածը պաշտպանել։ Թռչունները թաքնվեցին մո­
տակա ծառերի վրա, նրանք սպասում էին, որ հ եռան ամ ։

Ես հրացանս լցրի և ձևացրի, թե գնում եմ։ Գողերն ուրախացան 
և սկսեցին իրար հետևից իջնել իմ արտերի վրա։ Այդ բանն ինձ խիստ 
զայրացրեց։ Սկզբում ուզեցի սպասել, մինչև ամբողջ երամն իջնի> 
բայց համբերությունս չտվեց։

((Ախր յուրաքանչյուր հատիկի համար, որ հիմա ուտում են նրանք, 
ես թերևս զրկվում եմ ապագայի մի ամբողջ տարվա հացից)),— ասա­
ցի ինքս ինձ։

Վազեցի դեպի ցանկա պատը և սկսեցի կրակել։ Երեք թռչուն
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խփեցի։ Վերցրի դրանք և կախեցի մի բարձր սյան վրա, որպեսզի 
մյուսներին վախեցնեմ։ Դժվար է պատկերացն ել, թե ինչ զարմ ան ա ֊ 
լի ազդեցություն ունեցավ այս միջոցը* դրանից հետո ոչ մի թռչուն 
չմոտեցավ իմ ցանքին։ Բոլորը թռան գնացին կղզու այդ մասից. հ ա ֊ 
մ են այն դեպս, քանի դեռ իմ կախած խրտվիլակը իր տեղումն էր, ես 
ոչ մի թռչուն չտեսա այդտեղ։ Կարող եք համողված լինել, որ թռչուն­
ների դեմ տարած իմ այդ հաղթանակը մեծ բավականություն պատ֊ 
ճառեց ինձ։

Դեկտեմբերի վերջերին մոտ իմ արտը հասունացավ, և ես այդ 
նույն տարին երկրորդ հունձն արեցի։

Դժբ ախտաբար ոչ մանգաղ ունեի, ոչ գերանդի և երկար մտածե­
լուց հետո որոշեցի հնձի համար օգտագործել այն լայնաբերան թ ո ւ ֊ 
րը, որ վերցրել էի նավից մյուս զենքերի հետ։ Ասենք իմ արտն այն­
քան փոքր էր, որ հնձելը մեծ դժվարություն չէր ներկայացնում։ Բացի 
այդ, ես հնձում էի ուրիշ ձևով* կտրտում էի միայն հասկերը և զա մբ ֊ 
յուղով փոխ ա դրում դաշտից։ Երբ հունձն ավարտված էր, ես հասկե֊ 
րը տրորեցի ձեռքով, որպեսզի թեփը բաժանեմ հատիկներից և յ ո ւ ֊ 
րաքանչյոլր տեսակի մեջ ութերորդ բուշել սերմից ստացա մոտ երկու 
բուշել բրինձ և երկուս ու կես բուշել գարի ( իհարկե, մոտավոր հ ա ֊ 
շիվներով, որովհետև ես չափ չունեի)։

Բերքը շատ հաջող էր, և այդ ինձ թև տվեց։ Այժմ կարող էի հույս 
ունենալ, որ մի քանի տարուց հետո հացի մշտական պաշար կունե֊ 
նամ։ Սակայն դրա հետ միասին իմ առաջ ծառանում էին նորանոր 
դժվարությունն եր։ Առանց ջրաղացի, առանց երկանքի ես ինչպե՞ս 
պետք է ալյուր անեի իմ հացահատիկը։ Ինչպե՞ս պիտի մ աղեի ա լ ֊ 

յուրը։ Ինչպե՞ս պիտի խմոր հունցեի ալյուրից և, վերջապես, ինչպե՜ս 
պիտի հաց թխեի։ Այդ հարցերի պատասխանները ես չդիտեի։

Այս դժվարությունների հետևանքով որոշեցի բերքին ձեռք չտալ, 
ամբողջը թողնել սերմացու, իսկ մինչև նոր բերքի ստանալը բոլոր 
ջանքերը գործադրել, որպեսզի քուծեմ գլխավոր խնդիրըք այսինքն 
հացահատիկը թխած հաց դարձնելու միջոց գտնեմ։
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ք)։ոբինզոնը ամաններ է պատրաստում

Երբ անձրև էր գալիս և տանիր դուրս գալ չէր կարելիք գործիս 
հետ միաժամանակ իմ թութակին խոսել սովորեցրի։ Այդ ինձ շատ 
էր զվարճացնում։

Մի քանի դասից հետո նա արդեն գիտեր իր անունը, իսկ հետո, 
թեպետ և ո'չ շուտ, սովորեց բավական ուժեղ ու պարզ արտասա­
նել այն։

((Պոլի))1 այս առաջին բառն էր, որ ես կղզու վրա լսեցի ուրիշի 
շուրթ երից։

Սակայն Պոլիի հետ խոսելն ինձ համար աշխատանք չէր, այլ 
օժանդակ միջոց։ Այդ ժամանակ շատ կարևոր գործ ունեի։ Վաղուց 
արդեն գլուխ էի կոտրում այն հարցի վրա, թե ինչպես պատրաստեմ 
կավե աման, որի կարիքը խիստ զգում էի, բայց ոչ մի հնար չէի 
գտնում* համապատասխան կավ չկար։

((Միայն թե կավ գտնեմ, — մ տածում էի ես, — և ինձ համար դ ը ժ ֊ 
վար չի լինի կճուճի կամ ամանի նման մի բան պատրաստել։ ճիշտ 
է, 1ւ կճուճը, և' ամանը հարկավոր կլինի թրծել, բայց չէ՞ որ ես ապ­
րում եմ տաք կլիմայում, որտեղ արեգակն ավելի թեժ է, քան որևէ 
հնոց։ Լամ են այն դեպս իմ ամանեղենը արևի տակ չորանալով բա­
վականին ամուր կստացվի։ Կարելի կլինի ձեռքն առնել, կարելի կլի ֊  
նի մեջը հացահատիկ պահել, ալյուր և ընդհանրապես չոր մթերքներ, 
որոնք հարկավոր է խոնավությունից ապահովել))։

Եվ որոշեցի, որ հենց որ համապատասխան կավ գտնեմ, հացա­
հատիկի համար մի քանի հատ խոշոր կճուճ կշինեմ։ Առայժմ չէի էլ 
մտածում այնպիսի կավե ամանի մասին, որի մեջ կարելի լինի մի 
բան եփել։

Անտարակույս ընթերցողը կխղճար ինձ, կամ գուցե և կծիծաղեր 
ինձ վրա, եթե նրան պատմեի, թե ինչպիսի անճարակությամբ ձեռ­
նամուխ եղա այդ աշխատանքին, ինչպիսի անշնորհք, անճոռնի, այ­
լանդակ իրեր էին ստ արվում սկզբնական շրջանում, քանի-քանի 
աման փուլ էր դալիս նրանից, որ կավը լավ հունցած չէր լինում և
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l ip  դիմանում իր սեփական ծանրությանը։ Կճուճներից մի քանիսը 
ճաքում էին նրանից, որ շտապում էի արևի տակ դնել դրանք, երբ 
արևը շատ թեժ էր լինում, ուրիշն երր փշրվում էին առաջին իսկ ան­
գամ ձեռք տալուց։

Երկու ամիս անդուլ աշխատում էի։ Շատ ջանքեր թափեցի բրու­
տագործական Լավ կավ գտնելու, հավաքելու, տուն փոխադրելու և 
մշակելու համար, բայց և այնպես երկար չարչարանքներից հետո 
միայն երկու հատ անճոռնի կավե աման ստացա, որովհետև դրանց 
կճուճ անվանել ոչ մի կերպ չէր կարելի։

ք^այց և այնպես դրանք ինձ համար շատ օգտակար իրեր էին։ 
Շիվերից երկու խոշոր կողով հյուսեցի, և երբ իմ կճուճները լավ չո­
րացան ու պնդացան արևի տակ, զգուշությամբ վերցրի ու դրի կո­
ղովների մեջ։ Ամանի ու կողովի միջև եղած ամբողջ դատարկ տ ա ֊ 

րածությունը լցրի գարու և բրնձի ծղոտով, որպեսզի իմ կավե աման­
ներն ավելի ապահով լինեն կոտրվելուց։ Այդ երկու կճուճներն էր 
առայժմ հացահատիկ պահելու համար էին։ Վախենում էի, որ եթե 

կճուճների մեջ խոնավ մթերք պահեմ, նրանք էլ կխոնավանան ու 
կփչանան։ Հետ ադայում, երբ իմ հացահատիկն աղալու միջոց կգըտ֊ 
նեմ, կճուճների մեջ ալյուր կպահեմ։

Կավից պատրաստված խոշոր ամաններն անհաջող էին ստաց֊ 
վում։ Ինձ ավելի հաջողվում էր մանր ամաններ պատրաստել* փոք- 
րիկ կլոր ամաններ, ափսեներ, փարչեր, գավաթներ և նման բաներ։ 

Մանր իրեր պատրաստելն ավելի հեշտ է, բացի դրանից, նրանք ավե­
լի համաչափ էին թրծվում արևի տակ, ուստի և ավելի ամուր էին 
ստացվում։

Բայց և այնպես իմ գլխավոր խնդիրը մնում էր անկատար. ինձ 
հարկավոր էր այնպիսի աման, որի մեջ կարելի լիներ բան եփել, նա 
պետք է կրակին դիմանար և ջուրը պահեր, իսկ դրա համար իմ շի­
նած կճուճները պիտանի չէին։

ք*այց ահա, մի անգամ մի մեծ խարույկ վառեցի, որպեսզի 
շեղջի վրա միս խորովեմ։ Երբ միսը խորովվեց, ուզում էի շեղջը 
հանգցնել և նրա մեջ գտա պատահաբար այնտեղ ընկած կոտրված 
կճուճի մի կտոր։ Այդ կտորը շիկացել, կարմրել էր կղմինդրի պես և 
ամրացել էր քարի նման։ Այդ հ այտն ա գործ ութ յունը մեծ հաճոԱք ու 
զարմանք պատճառեց ինձ։

((Եթե կավե ամանի կտորն այսպես ամրացել է կրակի մեջ, ապա
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ուրեմն նույնպիսի հաջողությտմբ կրակի վրա կարելի է թրծել նաև 
կավե ամանը)),— որոշեցի ես։

Կարծում եմ աշխարհ ում ոչ մի մարդ այսպիսի չնչին առիթով 
նման ուրախությոլն չի ապրել, ինչպիսին զգացի ես, երբ համոզվեմ 
ցի, որ ինձ հաջողվել է ջրից ու կրակից չվախեցող կճուճներ պատ- 
րաստել։

Ես հազիվ կարողացա սպասել, մինչև իմ կճուճն երը կպաղեին, 
ապա իսկույն նրանցից մեկի մեջ ջուր լցրի ու նորից դրի կրակին, 
որպեսզի միս եփեմ։ Կճուճը շատ լավը դուրս եկավ։ Ես այծի մսից 
հիանալի արգանակ եփեցի, թեև իհարկե, եթե նրա մեջ կաղամբ ու 
սոխ և աղ ու այլ համ եմ ունք գցեի, ավելի լավը պիտի լիներ։

Հիմա էլ սկսեցի մտածել, թե ինչպես քարե սանդ շինեմ, որ- 
պեսզի նրա մեջ հատիկ մանրեմ, կամ, ավելի ճ/րշա' աղամ։ Չէ՞ որ 
արվեստի այնպիսի հիանալի ստեղծ ագործության մասին, ինչպիսին 
է ջրաղացը, ես մտածել անգամ չէի կարող* մարդկային մի զույգ 
ձեռքերն այդպիսի բան շինել անկարող էին։

Բայց սանդ շինելը ևս այնքան էլ հեշտ բան չէր. քարտաշի աշ­
խատանքից ես նույնքան քիչ բան էի հասկանում, որքան մյուս բո­

լոր աշխատանքներից, և բացի դրանից, գործիքներ չունեի։ Բանի - 
քանի օր կորցրի համապատասխան քար որոնելով, բայց ոչինչ դուրս 
չեկավ։ Հարկավոր էր շատ ամուր քար, այն էլ բավական մեծ, որ­
պեսզի կարելի լիներ մեջը փոս բացել։

Իմ կղզում ժայռեր կային, բայց, չնայած իմ բոլոր ջանքերին, 
նրանցից ոչ մեկից չկարողացա համապատասխան չափի բեկոր պո- 
կել։ Բացի դրանից, ավազաքարի այդ փխրուն տեսակը, միևնույն է, 
պետք շէր գա, ծանր սանդակոթի տակ նա կփշրվեր և ալյուրին ավազ 
կխառնվեր։

Այսպիսով, ապարդյուն որոնումների վրա երկար ժամանակ 
կորցնելով' հրաժարվեցի քարե սանդ պատրաստելու մտքից և որոշեցի 
փայտե սանդ շինել, որի համար շատ ավելի հեշտ էր համապատաս­
խան նյութեր գտնել։

Եվ իրոք, շուտով անտառում գտա շատ ամուր մի կոճղ, այնքան 
մ եծ, որ հազիվ կարողացա տեղից շարժել։ Կացնով տաշեցի այդ կոճ- 
ղը, որպեսզի հնարավորին չափ ինձ հ արկավոր ձևը տամ, ապա 
մասամբ փորելով, մասամբ այրելով մի փոս բաց արի մեջը։ Այդպես 
են վ արվում Բրազիլիայի կարմրամորթները, երբ ուղում են մակույկ
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Հինելէ Հարկ չկա ասելու, որ այս աշխատանքն ինձանից մեծ ջանքեր 
պահ անջեց։

Սանդը պատրաստելուց հետո մի ծանր, խոշոր սանդակոթ պատ֊ 
րաստեցի այսպես կոչված երկաթածառից։ Ե՜վ սանդը, և՜ սանդա֊ 
կոթը պահեցի մինչև հաջորդ բերքը։ Իմ հաշիվներով այն ժամանակ 
ես բավականաչափ հացահատիկ պիտի ունենայի Ա կարելի կլիներ 
մի մասն ալյուր անել։

Այժմ հարկավոր էր մտածել այն մասին, թե ինչպես պիտի խմոր 
հունցեմ, երբ սզյուր կունենամ։

Ամենից առաջ ես թթխմոր չունեի։ Ասենք այս պակասը ոչ մի 
կերպ լրացնել չէր կարելի, ուստի թթխմորի մասին չէի հոգում։ Բայց 
ինչ պիտի անեի առանց փռի։ Սա իսկապես որ դժվարին հարց էր։ 
Բայց և այնպես հնարը գտա, մտածեցիք թե ինչով կարելի է փոխա­
րինել փուռը։ Աավից պատրաստեցի սկուտեղի նման մի քանի խոշոր 
ու լայն աման և լավ թրծեցի կրակի մեջ։ Դրանք պատրաստեցի հնձից 
շատ առաջ և դարսերի իմ պահ ես տ ում ։ Դրանից էլ առաջ գետն ի վրա 
օջախ էի պատրաստելք այսինքն մի հարթ տեղ էի շինել քառակուսի 
(ճիշտն ասած, այնքան էլ քառակուսի չէր) աղյուսներից, որոնք լավ 
թրծված էին կրակի մեջ և նույնպես իմ սեփական արտադրու­
թյունն էին։

Երբ հաց թխելու ժամանակը եկավ, ես այդ օջախում մի մեծ 
խարույկ վառեցի։ Հենց որ փայտն այրվեց, ես շեղջը հավաքեցի իմ 
օջախում և մի կես ժամ սպասեցի, մինչև որ օջախը շիկանա։ Ապա 
ամբողջ շեղջը քաշեցի մի կողմ և օջախում դասավորեցի իմ հացերը։ 

Հետո հացերը ծածկեցի իմ պատրաստած կավե սկուտեղներով և վրա-

տՒց  ւ ես  լցրԻ՛
Եվ ի՞նչ եք կարծում♦ հացերս թխվեցին ինչպես ամենալավ փռի

մ եջ։
Որքա՜ն հաճելի էր ինձ համար ուտել նոր թխված, թարմ հացը։ 

Ինձ թվում էր, թե իմ կյանքում երբեք այդպիսի համով բան չեմ 
կերել։

Ընդհանրապես կարճ ժամանակում ես շատ լավ հացթուխ դար֊ 
ձաէ չխոսելով արդեն հասարակ հացի մասին' սովորեցի պուդինգներ 
ու բլիթներ թխել բրնձից։ Միայն կարկանդակ չէի թխում և պատճառն 
այն էր, որ բտցի այծի ու թռչնի մսից' ուրիշ հ ամ եմ ունքներ չունեի։

Այս տնտեսական աշխատանքների մեջ անցավ իմ կղղում գըտ- 
նըվելոլ ամբողջ երրորդ տարին։

—104—



ՏԱՍՆԵՐԵՔԵՐՈՐԴ ԳԼՈԻԻւ

1Ւոբինզոնը նավակ է շինում և իր համար նոր զգեստ կարում

՛Խոլք կարող եք չկասկածել, որ այս ամբողջ ժամ ան ակամ իջոցում 
իմ մտքից դուրս չէր գալիս այն ցամաքը, որ երևում էր կղզում մյուս 
ափիցք Հոգուս խորքում չէի դադարում ափսոսալ, որ այն ափին բնա ֊  
կություն չեմ հաստատել* ինձ թվում էր, որ եթե այդ ցամաքը միշտ 
իմ աչքի առաջ լիներ, այնտեղ գնալու մի որևէ հնարավորություն 
կստեղծեի։ Իսկ եթե հասնեի այնտեղ, գուցե թե կհաջողվեր այնտե ֊  
ղից էլ ազատության հասնել։

Ահա թե ինչու հաճախ հիշում էի իմ փոքրիկ բարեկամ Քսուրիին 
և իմ երկար մակույկը, իր կողային առագաստով, որով ես աֆրիկա ֊  
կան ափերով նավարկեցի ավելի քան հազար մղոն։

Բայց ի՞նչ օգուտ այս ամենը մտաբերելուց։
Որոշեցի գնալ, տեսնել ինչ վիճակում է մակույկը, որ դեռ մեր 

նավի խորտակման ժամանակ փոթորիկն ափ էր նետել իմ բնակարա֊ 
նից մի քանի մղոն հեռու։ Այդ մակույկն ընկած էր մի քիչ հեռու այն 
տեղից, որտեղ ափ էր նետվել։ Ալեբախությունը մակույկը շուռ էր 
տվել հատակը դեպի վեր և քշել էր մի քիչ դեպի վեր, ավազի վրա։ 
Մակույկն ընկած էր ցամաքի վրա, և շուրջը ջուր չկար։

Եթե ինձ հաջողվեր այգ մակույկը նորոգել և ջուրն իջեցնել, ես 
առանց մեծ դժվարության կարող էի մինչև Բրազիլիա գնալ։ Բայց 
աւդպիոի աշխատանքի համար մի զույգ ձեռքեր բավական չէին։ Դըժ ֊  
վար չէր հասկանալ, որ այդ մակույկը տեղից շարժելն ինձ համար 
նույնքան դժվար էր, որքան իմ կղզին տեղից շարժելը։ Բայց և ա յն ֊ 
պես որոշեցի փորձել, գնացի անտառ, կտրեցի հաստ ձողեր, որոնք 
պիտի ծառայեին լծակների տեղ, կոճղերից տաշեցի երկու թավալուկ 
և այդ ամենը քաշ տվի մակույկի մոտ։

«Միայն թե ինձ հ աջողվեր շուռ տալ հատակի վրա, — ասում էի 
ինքս ինձ, — իՍկ նորոգելը դժվար բան չէ։ Այնպիսի հիանալի նավակ 
կստացվի, որ համարձակորեն կարող եմ ծով դուրս դալ։

Եվ ես ջանքեր չխնայեցի այդ անօգուտ աշխատանքի համար։
Երեք թե չորս շաբաթ զբաղվեցի դրանով։ Դեռ ավելին* երբ 

վերջապես, հասկացա, որ իմ թույլ ուժերով չեմ կարողանալու տեղից
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շարժել այղ վիթխարին, մտածեցի նոր պլան։ Սկսեցի նավակի 
մի կողմից ավազը փորել ու հեռու թափել, հ ո լա ալով, թե հենակետից 
զրկվելով' նավակը շուռ կգա և կկանգնի հատակի վրա։ Միաժամանակ 
նրա տակ փայտի կտորտանք էի դնում, որսչեսզի շուռ գալուց հես’.ո 
կանգնի այնտեղ, որտեղ հարկավոր է ինձ։

նավակը, իրոք որ, շուռ եկավ հատակի վրա, սակայն դա ամե­
նևին էլ ինձ չմոտեցրեց իմ նպատակին. միևնույն է, ջուրն իջեցնել 
չէի կարող։ Ես նույնիսկ լծակները նրա տակը մտցնել չկարողացա և 
վերջ ի վերջո ստիպված եղա հրաժարվել իմ մտքից։ Սակայն այս 
անհաջողությունը իմ մեջ չմ եռցրեց որևէ մայր ցամաք հասնելու 
փորձեր անելու միտքը։ Ընդհակառակն, երբ տեսա, որ այս զզվելի 
ափից հ եռանալոլ ոչ մի հնարավորություն չունեմ, օվկիանոս դուրս 
գալու իմ ցանկությունը ոչ միայն չթուլացավ, այլ էլ ավելի ուժեղա­
ցավ։

Վերջապես իմ գլխում մի միտք ծագեց. արդյոք չփորձե՞մ ինքս 
պատրաստել մի նավակ կամ, աւէելի լաւէ է, մի պիրոգա (կարաիբյան 
մակույկ), ինշպիսին այս լայնությունների վրա շինում են կարմրա֊ 
մ որթն երբ։

((Պիրոգա շինելու համար համարյա թե գործիքն եր հարկավոր 
չեն, — մ տածում էի ես, — որովհետև այդ մակույկը փորվում է ա մ ֊ 
բողջական ծառի բնից . այդպիսի աշխատանքը կարող է գլուխ բերել 
նաև մեկ մարդը))։

Մի խ ոսքուէ պիրոգա շինեղն ինձ թվում էր ոչ միայն հնարավոր, 
այլև ամենահեշտ գործը, և դրա մասին մտածելն ինձ համար շատ 
հաճելի բան էր։ Մեծ գոհոլնակությամբ մտածում էի, որ այդ խնդիրը 
գլուխ բերելն ինձ համար նույնիսկ ավելի դյուրին է լինելու, քան 
նեգրերի կաւ)' հնդիկների համար։

Ենքս ինձ հւսրց չէի տալիս, էժե ինչպես եմ ջուրն իջեցնելու իմ 
մակույկը, երբ այն պատրաստ կլինի, մինչդեռ այդ դժվարությունը 
շատ ավելի լուրջ էր, քան գործիքն երի պակասությունը։

Ես այնւդեււ էի տարվել իմ ապագա ճւսնապարհորդության երա ֊ 
զանքներով, որ մի վայրկյան անգամ կանգ չէի առնում այդ հարցի 

առաջ, թեև միանգամայն ակներև էր, որ մ ակույկը ծովի վրայով
քառասունհինգ մղոն առաջ տանելը շատ ավելի դյուրին գործ էր, քան 
ցամաքի վրայով քառասունհինգ սաժեն մէւնչև ջուրը քաշելը։

Մի խոսքով “{իրոգայի պատմության ւ¥եջ ինձ պահեցի այնպես
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հիմար, ինչպես կարող է պահել միայն առողջ դատողություն չունե­
ցող մարդը։

Ես մխիթարվում էի իմ մտադրությամբ, առանց հաշիվ տալու, 
թե արդյոք ուժերս կներե՞ն այդ խնդիրը գլուխ բերելու համար։

Եվ չկարծեք, թե մակույկը ջուրն իջեցնելու միտքը բոլորովին 
ւէր ծագում իմ մեջ։ Ո'չ, այդ խնդիրն անցնում էր իմ մտքով, բայց 
ես նրան ընթացք չէի տալիս, ամեն անգամ խեղդում էի՝ ասելով* 
((նախ մակույկը կշինենք, իսկ հետո կմտածենք ջուրն իջեցնելու մ ա ֊ 
սին։ Չի կարող պատահել, որ ես մի հնար չգտնեմ»։

Իհարկե, այս ամենն անմտություն էր։ Ի այց իմ բորբոքված 
երազանքն ամեն մի դատողությունից ավելի ուժեղ եղավ և ես առանց 
երկար մ տածելու կացինը ձեռքս առա։ Կտրեցի մի հիանալի եղևնի, 
որի բնի հաստությունը մոտ հինգ ոտնաչափ և տասը մատնաչափ էր, 
իսկ վերևում, քսաներկու ոտնաչափ բարձրության վրա՝ չորս ոտնա֊ 
Լափ և տասնմեկ մատնաչափ տրամագիծ ուներ։ Դրանից հետո ծառի 
բունն աստիճանաբար ավելի էր բարակում և վերջապես սկսում էր 
ճյուղավորվել։ *

Դժվար չէ պատկերացնել, թե ինչքան ջանք պահ անջվեց ի ն ֊ 
ձանից այդ վիթխարի ձառը տապալելու համար։

£սան օր կտրում էի այդ ծառի բունը, անցնելով մերթ մի, մերթ 
մյուս կողմը, ապա տասնչորս օր էլ նրա ճյուղերն ու գագաթը կտրե֊ 
լու համար։ Մի ամբողջ ամիս այդ կոճղը տաշում էի դրսի կողմից, 
աշխատելով նավախելի ձև տալ նրան, որովհետև առանց նավախելի 
մ ակույկը ջրի երեսին ուղիղ կանգնել չէր կարող։ Երեք ամիս էլ հար֊ 
կավոր եղավ մեջը փորելու համար# այս անգամ գլուխ բերի առանց 
կրակի, ույդ ամբողջ հսկայական աշխատանքը կատարեցի կացնով 
ու դուրով։ Վերջապես ստացվեց մի հիանալի մակույկ, այնքան մեծ , 
որ հեշտությամբ կարող էր վերցնել քսանհինգ մարդ, հետևապես՝ 
կարող էր վերցնել ինձ ու իմ ամբողջ բեռը։

Ես ցնծության մեջ էի իմ աշխ ատ անքից . կյանքումս երբեք չէի 
տեսել այդպիսի խոշոր մակույկ, որ պատրաստված լիներ ամբողջա֊ 
կան փայտից։ Իայց և թանկ նստեց ինձ վրա։ 'Չանի"֊քանի անգամ 
հոգնածությունից ուժասպառ՝ ես ստիպված եղա այդ փայտին հար֊ 
վածել կացնով։

Այսպես թե այնպես, գործի կեսն արված էր։ Մնում էր միայն 
մակույկը ջուրն իջեցնել, և չեմ կասկածում, որ եթե դա ինձ հաջող֊ 
վեր, ես պիտի ձեռնարկեի ամ ենացն որամ իտ ու ամ են ա անհ ուս ալի
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ծովային ճանապարհորդությունը' երկրագնդում երբևիցե տեղի ունե­
ցած ճ ան ա պ ա րհ ո ր դո լթյ ո ւնն ե ր ի ց ։

Սակայն, մակույկը ջուրն իջեցնելու ուղղությամբ իմ թափած բո­
լոր ջան,սերն ապարդյուն անցանճ իմ պիրոգան մնաց այնտեղ, որտեղ 
գտնվում էր։

Այն անտառից, որտեղ ես կառուցել էի մակույկս, մինչև ջուրը 
հիսուն սաժենից ավելի չէր լինի, սակայն անտառը գտնվում էր մի 
հովտում, իսկ ափը բարձր էր ու դարափուլ։ Դա առաջին խոչընդոտն 
էր։ ԱսենքՀ ես համարձակորեն որոշեցի վերցնել այդ խոչընդոտը* 
հարկավոր էր ամբողջ ավելորդ հողը հանել այնպես, որ անտառից 
մինչև ծովափը մի թեք վայրէջք գոյանար։ Զարհուրելի է հիշել, թե 
որքան քրտինք թափեցի այդ աշխատանքի վրա, սակայն ո*վ իր վեր­
ջին ուժերը չի գործադրի, երբ խնդիրը վերաբերում է ազատություն 
ձեռք բերելուն։

Եվ այսպես, առաջին խոչընդոտը հաղթահարված էր* մակույկի 
ճանապարհը պատրաստ էր։ Սակայն դա ոչ մի արդյունք չտվեց* որ­
քան էլ չարչարվեցի, տեղից շարժել չկարողացա իմ մակույկը, ինչ­
պես առաջ շարժել չէի կարողացել նավից մնացած մակույկը։

Աչն Ժամանակ չափեցի ծովը մակույկից բաժանող տարածությու- 
նը և որոշեցի առու փորել նրա համար* եթե չէր կարելի մակույկը 
մոտեցնել ջրին, ապա մնում էր ջուրը մոտեցնել մակույկին։ Եվ ար­
դեն պիտի սկսեի փորելը, բայց հանկարծ մտքումս հաշվեցի ապագա 
առվի խորությունն ու երկարությունը և երբ հաշվեցի, թե մեկ մարդը 
մոտավորապես որքան ժամ ան ակում կարող է կատարել այդ աշխա­
տանքը, պարզվեց, որ գործն ավարտելու համար ինձ հարկավոր 
կլինի տասը֊տասներկու տարի։

ճ ար չկտր* սրտի ցավով ստիպված եղա այդ մտքից հրաժարվել։
Ես վշտացած էի մինչև հոգուս խորքը, և միայն այդ ժամանակ 

գլխի ընկա, թե որքան անմտություն է գործը ձեռնարկել, առանց 
նախօրոք հաշվելու, թե որքան ժամանակ ու աշխ ատ անք կպահ անջի 
և արդյոք ուժերս կբավականացննեն գործը մինչև վերջ հասցնելու 
համ ար։

Այս անիմաստ աշխատանքը կատարելիս բոլորեց իմ կղզում 
գտնվելու չորրորդ տարին։

Մինչ այդ նավից վերցրած իմ իրերից շատերը կամ բոլորովին 
մաշվել էին, կամ իրենց դարն ապրել, իսկ պարենամթերքներն ար­
դեն սպառվելու վրա էին։
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Թանաքից հետո սպառվեց իմ հացի ամբողջ պաշարը, այսինքնճ 
ոչ թե հացի, այլ նավից վերցրած պաքսիմատի։ Որքան հնարավոր 
էր ես խնայում էի այն։ Վերջին մեկ ու կես տարվա ընթացքում ես 
օրական մեկ պաքսիմատից ավելի չէի ուտում։ Ո այց և այնպես հ ա ֊ 
մարյա մի տարի մնացի առանց հացի փշրանքի, մինչև որ իմ դաշտից 
այնքան հացահատիկ հավաքեցի, որ կարելի էր սկսել գործածել ո ր ֊ 
պես սնունդ։

Մինչ այդ իմ հագուստը բոլորովին անպետքացել էր։ Ես ունեի 
միայն վանդակավոր կտորից կարված վերնաշապիկներ ( մոտ երեք 
դյուժին), որ գտել էի նավաստիների սնդուկներում։ Այդ վերնաշա֊ 
պիկները առանձին խնամքով էի պահում, իմ կղզում հաճախ ա յն ֊ 
պիսի շոգ էր լինում, որ ստիպված էի լինում շրջել միայն վերնաշապ֊ 
կով, և չգիտեմ, ինչ պիտի անեի, եթե չլինեին այդ վերնաշապիկները։

Իհարկե, այդ կլիմայում ես կարող էի նաև մերկ ման դալ։ Սա֊ 
կայն արեգակի ջերմությանն ավելի հեշտ էի դիմանում, եթե հագիս 
շոր էր լինում։ Արևադարձային արևի կիզիչ ճառագայթները վառում 
էին իմ մաշկն ու բշտիկներ ^Առաջացնում, մինչդեռ վերնաշապիկը 
ինձ պաշտպանում էր արևից և, բացի դրանից, ինձ զովացնում էր 
վերնաշապկի ու մարմնի միջև եղած տարածության օդի շարժումը։ 
Արևի տակ գլխաբաց շրջելուն նույնպես չէի կարողանում վարժվել* 
ամեն անգամ, երբ գլխաբաց էի դուրս գալիս, գլուխս սկսում էր 
ցավել։

Հարկաւէոր էր կարգի բերել գեթ այն փալաս֊փուլուսը, որ դեռ 
մնացել էր։

Ամենից առաջ ինձ մի բաճկոն էր հակավոլս իմ բոլոր ունեցած֊ 
ները մաշվել էին։ Դրա համար էլ որոշեցի բաճկոնի վերափոխել ն ա ֊ 
վաստիական բուշլատները, որոնք ընկած էին անօգտ ագործելի։, 
Նավւսստիներր ձմեռ ժամանակ այդ բուշլատները հագնում ու հ եր ֊ 
թապահ են կանգն ում ։ Եվ ահա սկսեցի դերձակություն անել, ավելի 
ճիշտ' ասեղն առած սկսեցի կարել, կցել ֊կցմցել, որովհետև, խղճով 
ասած'  բավական անշնորհք դերձա հ ԷԻ

Այսպես թե այնպես, մի կերպ դուրս բերի երկու բաճկոն, որոնք, 
իմ հաշվով, երկար ժամանակ պետք է բավականացնեին ինձ։ Վար֊ 
տիք կարելու իմ առաջին փորձի մասին ավելի լավ է չխոսել, որով ֊ 
հետև այդ փորձը խայտառակ անհաջողությամբ վերջացավ։

Ոայց ԴՐանից հետո հ ագուստ կարելու նոր միջոց գտա և ա յ ֊է 
նուհետև հ ադոլս տի պակասություն չէի քաշում։
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Բանն այն է, որ ինձ մոտ մնացել էին իմ սպանած բոլոր կեն­
դանիների մորթիները։ Յուրաքանչյուր մորթին ձողիկի վրա ձգելով1 
չորացնում էի արևի տակ։ Միայն սկզբում իմ անփորձության պատ­
ճառով մորթիները խիստ շատ էի պահել արևի տակ, ուստի առաջին 
մորթիներն այնպես էին կոշտացել, որ հազիվ թե որևէ բանի պետք 
գային։ Բայց մնացածները շատ լավն էին։ Ահա հենց դրանցից էլ 
առաջին հերթին մի մեծ փափախ կարեցի բուրդը դրսի կողմն արած, 
որպեսզի անձրևից չվնասվի։ Մորթե փափախն այնքան հաջող դուրս 
եկավ, որ որոշեցի միևնույն նյութից ինձ համար լրիվ հագուստ պատ­
րաստել, այսինքն' բաճկոն և շալվար։ Շալվարը կարեցի կարճ, մին­
չև ծնկներս, և շատ լայն։ Բաճկոնը ևս ընդարձակ պատրաստեցի, 
որովհետև և' շալվարը, և' բաճկոնը, ինձ հարկավոր էին ոչ այնքան 
տաքության, որքան արևից պաշտպանելու համար։

Ձևը և աշխ ատ ան քը, պետք է խոստովանել, բանի պետք չէին. 
ես վատ հյուսն էի, բայց որպես դերձակՀ ավելի վատն էի։ Այսպես 
թե այնպես, իմ կարած հագուստը հիանալի էր ծառայում ինձ, մա­
նավանդ, երբ տանից դուրս էի գալիս անձրևոտ օրերին* ամբողջ 
ջուրը հոսում էր երկար մազերի վրաճով և ես բոլորովին չոր էի մնում։

Բաճկոնից ու 2աէվարից հետո մտածեցի հովանոց պատրաստեք 
ինձ համար։

Ես տեսել էի, թե Բրազիլիայում ինչպես են հովանոց պատրաս­
տում։ Այնտեղ այնպիսի ուժեղ շոգ է լինում, որ ւԼռանց հովանո յ 1՝ 
ձոլա գնալ դժվար է, իսկ իմ կղզում ավելի ղով չէր, թերևս նույնիսկ 
ավելի շող էր, որովհետև հասարակածին ավելի էր մոտիկ։ Շոգից 
ազատվել չէի կարող, քանի որ օրւէա մեծ մասը բաց երկնքի տակ էի 
լինում։ Եարիքն ինձ ստիպում էր տանից դուրս գալ ամեն եղանակի* 
իսկ երբեմն էլ երկար ժամանակ ստիպված էի լինում թափ առել և' 
արևի, և' անձրևի տակ։ Մի խոսքով հովանոցն ինձ խիստ անհրա­
ժեշտ էր։

Շատ շար չարվեց ի և շատ ժամանակ կորցրի, մինչև որ ինձ հա ֊ 
ջողվեց հուլանոցի նման մի բան շինել։ Երկու-երեք անգամ, երբ ար֊ 
դեն կարծում էի, թե հասեք եմ նպատակիս, ստացվում էին այնսքիսի 
անպետք բաներ, որ ստիւդված էի լինում ամեն ինչ նորից սկսել։ 
Բայց վերջ ի վերջո իմ ն ։դ ատ ակին հասա և բավականին տանելի 
հովանոց պատրաստեցի։ Բանն այն է, որ ես ուզում էի, որ հովանո­
ցը Բա9վի ու փակվի) և հենց այգ էլ ամենամեծ դժվարությունն էր։ 
Իհարկե, անշարժ հովանոց սարքելը շատ հեշտ գործ էր, բայց այգ
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դեպքում ստիպված պիտի լինեի շարունակ բացված պահել, որը մեծ 
անհարմարություն էր։ Ինչպես արդեն ասացի, այդ դժվարությունր 
հաղթահարեցի, և իմ հովանոցը կարող էր բացվել և փակվել։ Հովա ֊ 
նոցի վրա այծի մորթի քաշեցի, մազը դեպի վերւ Անձրևաջուրը մոր ֊ 
թու վրա յո ։է հոսում էր ինչպես թեք տանիքի վրայով, և ամ ենաթեժ 
արեգակի ճառագայթները չէին կարող անցնել նրա միջով։

Այղ հով անոցն ունենալովչէի վախենում ոչ մի անձրևից և արե֊ 
գակն ինձ վրա չէր ազդում նույնիսկ ամենաշոգ օրերին։ Իսկ երբ 
հովանոցն ինձ հարկավոր չէր լինում, այն փակում էի և դնում թևիս 
տակ։

Այսպես ապրում էի իմ կղզում հանգիստ, խաղաղ ու գոհէ

ՏԱՍՆՉՈՐՍԵՐՈՐԴ ԳԼՈԻ1օ

1հոքինզոնը պատրաստում է ավելի փոքր չափսի մի ուրիշ 
մակույկ և փորձում է նավարկել կղզու շուրջը

Անցավ էլի հինդ տարի, և այդ ժամանակամիջոցում, որքան հ ի ֊ 
շում եմ, ոչ մի արտակարգ դեպք չպատահեց։

Իմ կյանքը ընթանում էր առաջվա պես մեղմ ու խաղաղ։ Ապրում 
էի իմ հին տեղը և առաջվա պես ամբողջ ժամանակս նվիրում էի 
աշխատանքի ու որսի։

Այժմ արդեն այնքան հացահատիկ ունեի, որ իմ ցանքն էւնձ 
կբավականացներ ամբողջ տարին։ հազող նույնպես շատ ունեի։ Դրա 

շնորհիվ ես անտառում ու դաշտում ավելի շատ էի աշխատում, քան 
առաջ։

^ աՏ9 Ւմ գլխավոր զբաղմունքը մի նոր մակույկ կառուցելն էր։ 
Այս անդամ ոչ միայն մակույկ շինեցի, այլև ջուրն իջեցրի։ Այդ մ ա ֊
կոպկը ծովախորշը հասցրի մի նեղլիկ ջրանցքով, որ ստիպված 
եղա փորել կես մղոն երկարությամբ։

Իմ առաջին մակույկը, ինչպես արդեն ընիեերցողը դիտի, պատ֊ 
րաստել էի այնպիսի մեծ չափսերով, որ ստիպված էի թողնել 
իր տեղում որպես իմ հիմ արույրյան հուշարձան։ Այդ մակույկն ինձ

- 1 1 1 -



շարունակ հիշեցնում էր, որ առաջիկայում ավելի խելացի պետք է 
լինել։

@այց այժմ շատ ավելի փորձված էի։ ճիշտ է, այս անգամ մա- 
կույկը շինեցի ջրից մոտ կես մղոն հեռու, թայց այժմ, հ ամենայն 
դեպս, վստահ էի, որ ինձ կհաջողվի ջուրն իջեցնել։ Տեսնում էի, որ 
այս անգամ սկսածս գործը իմ ուժերից վեր չէ, և հաստատորեն որո- 
շեցի մինչև վերջ հասցնել այդ գործը։ Համարյա երկու տարի զբաղ­
վեցի մ ակոլյկի կառուցում ով։ Այնքան շատ էի ուղում ծովում նավար­
կելու հնարավորություն ստանալ, որ ոչ մի ճիգ ու ջանք չէի խնայում։

Սակ այն, պետք է նկատել, որ այդ նոր մակույկը շինել էի ա մե ֊ 
նևին ոչ այն նպատակով, որ հեռանամ իմ կղզուց։ Այղ մտքին ես 
վաղուց էի հրաժեշտ տվել։ Մակույկն այնքան փոքրիկ էր, որ չէր էլ 
կարելի մտածել, թե նրանով հնարավոր է նավարկել այն քառասուն 
կամ գուցե և ավելի մղոնը, որ իմ կղզին բաժանում է մայր ցամաքից։

Հիմա ավելի համեստ նպատակ ունեի* պտտել կղզու շուրջը, 
ուրիշ ոչինչ։ Արդեն մի անգամ եղել էի կղզու հակադիր ափում և 
իմ կատարած հայտնագործություններն այնպես էին հ ետ աքրքրել 
ինձ, որ դեռ այն ժամանակ ցանկանում էի դիտել ինձ շրջապատող 
բոլոր ափերը։

Եվ ահա այժմ, երբ արդեն մակույկ ունեի, որոշեցի ինչ գնով է/ 
լինի' ծովով պտտել իմ կղզու շուրջը։ ճանապարհ ընկնելուց առաջ 
խնամքով նաիւապատրաստվեցի առաջիկա ն ավարկությպնը։ Մակույ- 
կիս համար մի փոքրիկ կայմ^ շինեցի և նույնպիսի փոքրիկ առագաստ 
կտրեցի իմ ունեցած պարուսինի առատ պաշարից։

Երբ մակույկը պատրաստ էր, փորձեցի ինչպես է գնում և հա­
մոզվեցի, որ առագաստով միանգամայն գոհ ագուցիչ ընթացք ունի։ 
Հետո սկսեցի նավա խելին ու նավաքթին փոքրիկ արկղներ շինել, 
որպեսզի անձրևից ու ալիքներից պաշտպանեմ ուտ իլիքի պաշարը ♦ 
վառոդը և մյուս կարևոր բաները, որ պիտի վերցնեի ինձ հետ։ Հրա­
ցանի համար մ ակոլյկի հատակում մի նեղ, երկար փոս փորեցի։

Այնուհետև նավախելին ամրացրի բացված հովանոցը, այնպիսի 
դիրք տալով նրան, որ ուղիղ իմ գլխավերևում լինի և ինձ պաշտպանի 
արևի ճառագայթներից։

նոյեմբերի 6-ին, իմ թագավորության կամ իմ գերության, — ինչ- 
պես կուզեք անվանեցեք, — վեցերորդ տարում ես ճանապարհ ընկա։

նավարկեցի շատ ավելի երկար, քան սպասում էի։ Ռանն այն է, 
որ թեև իմ կղզին մեծ չէր է սակայն երբ գնացի դեպի նրա արևելյան
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ափերը, իմ առաջ ծառացավ մի անսպասելի խոչընդոտ։ Այդտեղ 
այիից անջատվում էր ժայռերի մի նեղ շարք։ Ժայռերից մի քանիսը 
ջրի երեսն էին դուրս եկել, շատերն էլ ջրի տակ թաքնված էին։ Այդ 
ժայռերի շարքը վեց մղոնաչափ ձգվում էր դեպի բաց ծովը, իսկ 
այնուհետև, ժայռերից դենը էլի մեկ ու կես մղոնաչափ փռված էր 
ավազոտ ծանծաղուտը։ Այսպիսով, այս ցամաքալեզուն շրջանցելու 
համար ստիպված էի բավական հեռանալ ափից։ Դա շատ վտ ան գա ֊  
վոր բան էր։ Ես նույնիսկ ուզում էի վերադառնալ, որովհետև չէի 

կարող ճշտորեն որոշել, թե ստորջրյա ժայռերը շրջանցելու համար 
որքան պիտի նավարկեմ բաց ծովով և վախենում էի վտանգի ենթարկ֊ 
վելուց։ Բացի դրանից, չգիտեի, թե կհաջողվի՞ ինձ հետ դառնալ։ 
Դրա համար էլ խարիսխ գցեցի ( ճանապարհ ընկնելուց առաջ ես ն ա ֊ 
վից վերցրած երկաթից խարսխի նման մի բան էի շինել), հրացանը

ձեռքս առա և ափ դուրս եկա։ Ոչ հեռու մի բավական բարձր սար տես ֊ 
նելովՀ բարձրացա նրա գագաթը, աչքով չափեցի ժայռերի շարքի 
երկարությունը, որ այստեղից հիանալի երևում էր, և որոշեցի սիրտ 
անել առաջ գնալ։

Ոայց դեռ ժայռերի շարքին չհասածՀ ընկա մի սոսկալի խորու֊ 
թյան ժեջ, որից հետո էլ ծովային մի զորեղ հոսանք նավակս առաջ 
քշեց։ Հոսանքը պտտեցնում էր ջրաղացի ջրի պես, ապա առավ իր 
մեջ ու քշեց տարավ։ Դեպի ափ շուռ գալու կամ մի կողմի վրա թ ե ք ֊ 
վելոլ մասին մտածելն անգամ ավելորդ էր։ Միակ բանը, որ կարող 
էի անել, այդ այն էր, որ ինձ պահում էի հոսանքի եզրին և աշխա֊ 
տում էի մեջտեղը չընկնել։

Ւսկ հոսանքն ինձ ավելի ու ավելի հեռու էր քշում։ Եթե գեթ մի 
թեթև քամի լիներ, կարող էի առագաստը բարձրացնել, բայց ծովի 
վրա լիակա տար հանդարտություն էր։ Բոլոր ուժերս լարած աշխա֊ 
տոլձ էի թիակներով, սակայն հոսանքին հաղթահարել չէի կարողա­
նում և արդեն հրաժեշտ էի տալիս կյանքին։ Գիտեի, որ մի քանի մղո ֊ 

նից հետո այն հոսանքը, որի մեջ ընկել եմ ես, միանալու է կղզին 
շրջանցող մի ուրիշ հոսանքի հետ, և եթե մինչ այդ ինձ չհաջողվի մի 
կողմի վրա թեքվել, կորած եմ։ Ւսկ թեքվելու որևէ հնարավորություն 

ւէՒ տեսնում։ Փրկություն չկար> ինձ անխուսափելի մահ էր սպասում, 
այն էլ ոչ թե ծուէի ալիքների մեջ, որովհետև ծովը խաղաղ էր, այլ 
սովից։

ճիշտ է, ծովի ափին գտել էի մի կրիա, այնքան խոշոր, որ հազիվ 
8 Դ. Դեֆո, 9. Դիկկենս - 1 1 3 -



բարձրացրի ու գցեցի մակույկի մեջ, ունեի նաև խմելու ջրի բավա ֊ 
կանին պաշար (վերցրեւ էի իմ կավե 1քճուճներից ամենամեծը)։ Ոայց 
դա ինչ նշանակություն ունք այն ոգորմելի էակի համար, որը կորել 
է անծայրածիր օվկիանոսում, որտեղ հազարավոր մղոններ կարելի 
է լողալ և ցամաքի նշան անգամ չտեսնել։

Իմ ամայի կղզին այժմ ինձ թվում էր երկրային դրախտ, և իմ 
միակ ցանկությունն էր վերադառնալ այդ դրախտը։ Ոուռն կարոտով 
ձեռքերս մեկնում էի դեպի կղզին ու բացականչում։

— 0՜, ինձ երջանկություն պարդևող անապատ։ Ես այլևս չեմ տես• 
նի քեզ։ 0", ի՞նչ է լինելու իմ վերջը։ Ո՞ւր են քշում ինձ անողոք ալիք ֊ 
ները։ Որքա՜ն անշնորհակալ էի ես, երբ տրտնջում էի իմ մենակու֊ 
թյունից և անիծում այն չքնաղ կղզին, որտեղ ապաստան էր տվել 
ինձ իմ բարի բախտը։

Այո, այժմ իմ կղզին ինձ համար թանկ էր ու սիրելի, և տանջալի 
էր մտածել, որ հավիտենապես պետք է հրաժեշտ տամ այդ կղզին 
տեսնելոլ հույսին։

Հոսանքը քշում ու քշում էր ինձ դեպի ջրային անծայրածիր հե- 
ռուներր։ Եվ թեպետ ես մ ահ ացու վախ ու հուսահատություն էի ապ ֊ 
րում, բ այց և այնպես այդ զգացմունքներին չէի ենթարկվում, այլ 
անդադար շարունակում էի թիավարել, աշխատելով մակույկն ուղղել 
դեպի հյուսիս, որպեսզի հոսանքը կտրեմ և շրջանցեմ ծովախղւթերը։

Հանկարծ կեսօրին մոտ թեթև քամի սկսվեց։ Դա ինձ սիրտ տվեց։ 
Ոայց, պատկերացրեք իմ ուրախությունը, երբ քամին արագորեն 
սկսեց ուժեղանալ և կես ժամից հետո արդեն բավական ուժեղ էր 
փչում ։

Մինչ այդ արդեն իմ կղզուց շատ հեռու էի քշվել։ Եթե այդ ժ ա ֊ 
մ ան ակ մառախուղ բարձրանար, իմ վերջն էր։ 'Ս^տս կողմնացույց 
չկար, և եթե իմ կղզին տեսողությունից կորցնեի, չէի իմանա, թե որ 
ուղղոլթյամբ պիտի գնալ, այնտեղ հասնելու համար։ Ոայց իմ բախտից 
արևոտ օր էր և մ առա խ ուղի նշան չկար։ Ես կայմր կանգնեցրի, առա֊ 
դաստը բարձրացրի և սկսեցի թիավարել դեպի հյուսիս, աշխատելով 
դուրս գալ հոսանքից։

Հենց որ իմ մակոլյկը քամու ուղղությունը բռնեց և գնաց հոսան֊ 
քին հակառակ, այդ հոսանքի մեջ փոփոխություն նկատեցի. ջուրն 
ավելի սպիտակավուն դարձավ։ Հասկացա, որ հոսանքն ինչ ֊որ պատ֊ 
ճառով սկսում է թուլան ալ, որովհետև առաջ, երբ այն ավելի ուժեղ 
էր, ջուրը շարունակ պղտոր էր։ Եվ իրոք, շուտով իմ աջ թևի վրա,
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դեպի արևելք նկատեցի ժայռեր ( նրանց կարելի էր հեռվից տարբե ֊  
րել այն ճերմակ ալիքներից, որոնք ալեկոծվում էին յուրաքանչյուրի 
2ուր ջը )։ Ահա հենց այդ ժայռերն էլ փակում էին հոսանքի ուղին և 
դանդաղեցնում նրա ընթացքը։

Շուտով համոզվեցի, որ այդ ժայռերը ոչ միայն դանդաղեցնում 
են հոսանքը, այլև բաժանում են այն երկու մասի, որոնցից դլխավորը 
ժայռերը ձախ կողմը թողնելով, միայն թեթևակի թեքվում է դեսքի 
հարավ, իսկ մյուսը կտրուկ կերպով հետ է դառնում և ուղղվում հյու• 
սիս ֊արևմուտք։

Թե ինչպիսի ցնծության մեջ էի այս հայտնագործությունից, հաս֊ 
կանալ կարող են միայն նրանք, ովքեր փորձից գիտեն, թե ինչ է 
նշանակում ներում ստանալ կառափնարանի վրա կանգնած րոպեին, 
կամ ավազակներից փրկվել վերջին րոպեին, երբ արդեն դանակը 
սեղմում էր կոկորդը։

Ուրախությունից թպրտացող սրտով իմ մակույկը թեքեցի դեպի 
հետ դարձող հոսանքը, առագաստը հարմարեցրի համընթաց քամուն, 
որն ավելի էր ուժեղացել և ուրախ ֊  ուրախ սլացա դեպի կղզին։

Երեկո յան ժամը հինգի կողմը ես մոտեցա ափին և մի հարմար 
տեղ ընտրելով^ մակույկս կանգնեցրի։

Դժվար է նկարսպրել այն ուրախությունը, որ ապրեցի, երբ իմ 
ոտքերի տակ ամուր դետին զղացի։

Որքա ն սիրելի թ վաց ինձ իմ բարեբեր կղզու յուրաքանչյուր ծա ֊ 
որ։ Ջերմ զգացմունքով էի նայում այն բլուրներին ու հովիտներին, 
որոնք դեռ երեկ թախիծ էին առաջացնում իմ սրտում։ Որքա՜ն ուրախ 
էի ես, որ նորից կտեսնեմ իմ դաշտերը, իմ պուրակները, իմ քարան֊ 
ձա վը, իմ հավատարիմ շանը, իմ այծերին։ Որքա՜ն գեղեցիկ էր 
երևում ինձ ծովի ափից դեպի իմ տաղավարը տանող ճանապարհը։

Արդեն երեկո էր, երբ հասա իմ անտառային ամառանոցը։ Ցան ֊ 
կա պատ ի վրայով ներս մտա, ստվերում պաււկեցի և սոսկալի հոգնած 
լինելութ շուտով քուն մտա։

^ աձ9 որրան մեծ եղավ իմ զարմանքը, երբ ինձ արթնացրեց 
ինչ ֊որ մեկի ձայնը։ Այո, այղ մարդկային ձայն էր։ Այստեղ, կղզու

1հ ,ա մարդ կար և նա գիշերվա կեսին բարձրաձայն կանչում էր*
— Թորին, Ռոբին, Ռոբին Կրուզո։ Խե՜ղճ Ռոբին Կրուզո։ Որտե՞ղ 

ես ընկել։ Ինչպե՞ս ընկար այստեղ։
Երկար թիավարելուց հոգնած լինելով' այնպես խորն էի քնել,
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որ միանգամից արթնանալ չկարողացա, Ա երկար ժամանակ ինձ թվում 
էր, թե այդ ձայնը երազում եմ լսում։

Ոայց ձայնը կրկնվում էր*
— Ռոբին Կրոլզո, Ռոբին Կրուզո։

Վերջապես ես ուշքի եկա և հասկացա, թե որտեղ եմ գտնվում։ 
Իմ առաջին զգացմունքը եղավ սոսկալի վախը։ Վեր թռա սարսափա֊ 
հար շուրջս նայելով և հանկարծ գլուխս բարձրացնելով, ցանկապատի 
վրա տեսա իմ թութակին։

Իհարկե, իսկույն հասկացա, որ հենց նա էր կրկնում այդ խոս- 
քերը։ ճիշտ այդպիսի ողբալի ձայնով հաճախ նրան ասում էի այդ 
նախադասությունը, և նա հիանալի կրկնում էր իմ բառերը։ Հաճախ 
նստում էր իմ մատի վրա, կտուցը բոլորովին մոտեցնում էր իմ երե- 
սին և կրկնում* ((Խեղճ Ռոբին Կրուզո։ Որտե՞ղ ես ընկել։ Ինչպե՞ս ըն­
կար այստեղ))։

Սակայն նույնիսկ համոզվելով, որ ինձ կանչողը թութակն է եղել, 
և հասկանալով, որ բացի թութ ակից ուրիշ ոչ ոք չի կարող լինել, ես 
էլի երկար ժամանակ չէի հանգստանում։

Ոոլորովին չէի հասկանում, թե նախ, ինչպես է նա ընկել իմ 
ամառանոցը, երկրորդ, ինչո՞ւ նա թռել ֊եկել է հ ատ կապես այստեղ 
և ոչ թե մի ուրիշ տեղ։

Ոայց քանի որ ես ոչ մի կասկած չունեի, որ ինձ կանչողը թու­
թակն է եղել, իմ հավատարիմ Պոլին, ապա առանց այդ հարցերի վրա 
գլուխ կոտրելու ես տվեցի նրսլ անունը և ձեռքս մեկնեցի։ Ընտելա­
ցած թռչունն իսկույն նստեց իմ մատին և կրկնեց*

— Խե՜ղճ Ռոբին Կրուզո։ Որտե՞ղ ես ընկել։
Կարծես Պոլին ուրախացել էր, որ նորից ս/եսնում է ինձ։ Ինքնին 

հասկանալի է, որ տաղավարից հեռանալիս նրան նստեցրի իմ ուսին 
և հետս տարա։

Իմ ծովային ճանապարհորդության անհաճո արկածները մտքիցս 
հանեցին ծովի վրա նավարկելու սերը, և երկար ժամանակ մտածում 
էի, թե ինչպիսի վտանգների էի ենթարկվել ես, երբ հոսանքն ինձ 
քշում էր դեպի օվկիանոս։

Իհարկե, լավ կլիներ, եթե մի մակույկ ունենայի կղզու այս ափին, 
իմ տանը մոտիկ, բայց ինչպես բերեի մակույկն այնտեղից, ուր թո- 
ղել էի։ Նույնիսկ չէի փորձի իմ կղզին շրջանցել արևելքի կողմից* 
հենց միայն այգ մտքից սիրտս կծկվում էր և արյունս պաղում։ Ես
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ոչ մի հասկացողություն չունեիք թե ինչ կա կղզու մյուս կողմում։ 
Ի՞նչ կլինի, եթե այն կողմի հոսանքն այնքան արագ է, որքան այս 
կողմինր։ Այն ժամանակ նա ինձ առափնյա ժայռերին կխփի նույն ֊ 
պիսի ուժով, ինչպիսի ուժով հոսանքն ինձ քշում էր բաց ծովը։

Մի խոսքով, թեև այդ մակույկի կառուցումը և ջուրն իջեցնելը 
բավական մեծ աշխատանք պահանջեցին, այնուամենայնիվ որոշեցի, 
որ ավելի լավ է մնալ առանց մակույկի, քան գլուխս վտանգի տակ 
դնել։

Պետք է ասել, որ այժմ շատ ավելի հմուտ էի այն բոլոր ձեռքի 
աշխ ատսւնքն երում, որ պահանջում էին իմ կյանքի պայմանները։ 

Երբ ես կղզին ընկա, կացին գործածել բոլորովին չգիտեի, իսկ այժմ 
կարող էի համեմատվել լավ ատաղձագործի հետ, մանավանդ, եթե 
հաշվի առնենք, թե որքան քիչ գործիքն եր ունեի ես։

Իրուտագործության մեջ ես (բոլորովին անսպասելիորեն) մեծ 

առաջադիմություն ունեցա. սարքեցի պտտվող շրջանով մի դազգահ, 
որից իմ աշխատանքը և' արագացավ, և' լավացավ։ Այժմ ծուռումուռ 
ամանների փոխարեն, որոնց վրա մարդ նայել անգամ չէր ուզում, 
ստացվում էր կանոնավոր ձևի ամանեղեն, որոնք շատ կարգին տեսք 
էին ունենում ։

Սակայն, ինձ թվում է, որ իմ գյուտարարությունները երբեք ինձ 
այնպես չէին ուրախացրել, որքան այն օրը, երբ ինձ հաջողվեց ծխ ա ֊ 
մորճ շինել։ Իհարկե, իմ ծխամորճը նախապատմական տեսք ուներ. 
նա շիհվ ած էր հասարակ թրծած կավից, ինչպես իմ բոլոր կավե 
ամանները, և հեռու էր գեղեցիկ լինելուց։ Իայց և այնպես բավական 
ամուր էր և ծուխը լավ էր անցկացնում, իսկ գլխավորը, այնուամե֊ 

նայնիվ ծխամորճ էր, որի մասին այնքան շատ երագել էի, որովհետև 
ծխել սովորել էի շատ վաղուց։ Մեր նավի վրա ծխամորճներ կային, 
բայց երբ այնտեղից իրեր էի փոխ ա դրում, չգիտեի, որ կղզու վրա 
ծխախոտ է աճում, ուստի մտածեցի, թե չարժե դրանք վերցնել։

Այս ժամանակ էր, երբ նկատեցի, որ իմ վառոդի պաշարներն 
սկսել են վազել, Այս բանն ինձ շատ անհանգստացրեց ու վշտացրեց, 
որովհետև նոր վառոդ որտեղի՞ց կարող էի ձեռք բերել։ Իսկ ի՞նչ պ ի ֊ 
տի անեմ, երբ ամբողջ վառոդն սպառվի։ Էլ ինչպե՞ս կարող եմ այծեր 
ու թռչուններ որսալ։ Մի՞թե մինչև իմ կյանքի վերջը պիտի մնամ 
առանց մսի։
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ՏԱՍՆՀԻՆԳԵՐՈՐԴ ԳԼՈԻԽ

1Ւոըինզոնը ընտելացնում է վայրի այծերին

Կղզում գտնվելուս տասնմեկերորդ տարին, երբ իմ վառոդն սկսեր 
նվազել, սկսերի լրջորեն մտածել, թե ի՞նչ միջոցով կենդանի այծեր 
բռնեմ։ Ամենից ավելի ցանկանում էի բռնել մայր ա յծ ճ իր ուլիկ­
ներով։

Սկզբում ծուղակներ էի սարքում, և հաճախ այծերն ընկնում էին 
դրանց մեջ։ Բայց դրանից օգուտ չէր լինում, այծերը դրված խայծը 
ուտում էին, ապա պարանները կարտում էին և հանգիստ հեռանումէ 
Դժբախտաբար երկաթալար չունեի և ստիպված էի լինում ծուղակները 
շինել պարաններից։

Երբ որսի այս ձևը չհաջողվեց, որոշեցի փորձել փոսերը։ Իմա֊ 
նալով, թե այծերը ամենից ավելի հաճախ որտեղ են արածում' այն­
տեղ երեք խոր-խոր փոսեր փորեցի, ծածկեցի իմ պատրաստած 
հյուսվածքով և յուրաքանչյուրի վրա մի խտիտ բրնձի ու գարու հաս֊ 
կեր դրի։ Շուտով համոզվեցի, որ այծերն այցելում են այդտեղ* հաս­
կերը անհետանում էին, և շուրջը ույծի ոտնահետքեր էին երևում։ 
Այն ժամանակ իսկական թակարդ սարքեցի և հենց հետևյալ օրը փ ո ֊ 
սերից մեկում գտա մի խոշոր պառավ այծ, իսկ մյուսում' երեք ուլ, 
մեկը արու, երկուսը' էգ։ ^

Պառավ այծին ազատ արձակեցի, որովհետև չդիտեի ինչ անեմ։ 
Նա այնպես վայրենի էր ու չար, որ ողջ֊ ողջ նրան բռնել չէր կարելի 
(վախենում էի փոսը մտնել), իսկ սպանելու կարիք չկար։ Հենց որ 
փոսի բերանը բաց ա ր1 ՚, նա դուրս նետվեց և ամբողջ ուժով սկսեց 
փախչել։

Հետ ադայում ես առիթ ունեցա համ ոզվելու, որ քաղցը հնազան­
դեցնում է նույնիսկ առյուծներին։ Բայց այն ժամանակ այդ բանը 
չդիտեի։ Եթե այծին երեք֊չորս օր քաղցած պահեի, իսկ հետո նրան 

ջուր ու մի քիչ հասկ բերեի, ուլիկների պես կհնազանդվեր ինձ։
Ընդհանրապես այծերը շատ խելացի են ու հնազանդ։ Եթե նրանց 

հետ լավ վարւէես, ընտելացնելը դժվար չի լինի։

Սակ այն, կրկնում եմ, այն ժամանակ այդ բանը չգիտեի։ Այծը 
բաց թողնելուց հետո մոտեցա այն փոսին, որտեղ ուլիկներն էին
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նստած։ Երեքին էլ մեկ-մեկ դուրս բերի, պարանով կապերի և մեծ 
դժվարությամբ քտրշ տվի տուն։

նավական երկար Ժամանակ չէի կարողանում նրանց ստիպել, 
որ բան ուտեն։ 9 արի մոր կաթից ուրիշ ուտելիք նրանք չգիտեին։ 
Բայց երբ կարգին քաղցածացան, մի քանի հյութալի հասկ գցեցի 
նրանց առաջ, ե քիչ-քիչ սկսեցին ուտել։ Շուտով այդ ուլիկները բո­
լորովին ընտելացան ինձ և ձեռնասուն դարձան։

Դրանից հետո սկսեցի այծեր 4բազմացնել։ Ուզում էի, որ մի ա ժ ֊ 
բողջ հոտ ունենամ, որովհետև դա միակ միջոցն էր ինձ մսով ապա֊ 
հովելու այն ժամանակ, երբ իմ վառողն ու կոտորակը սպառված 
կլինեն։

Մեկ ոլ կես տարուց հետո արդեն ունեի տասներկու այծ, հաշված 
նաև ուլերը, իսկ էլի մի երկու տարուց հետո իմ այծերի թիվը հասավ 
քառասուներեքի։ Ժամ ան ակի ընթացքում հինգ տեղ արոտ ցանկապա֊ 
տեցի, բայց այղ բոլոր արոտներն էլ դարպաս ով կառլված էին մ ի մ ֊ 
յանց, որպեսզի կարելի լինի այծերի հոտը մի արոտից քշել մյուսը։

Այժմ արդեն այծի մսի ու^կաթի անսպառ պաշար ունեի։ ճիշտն 
ասած' երբ սկսեցի այծեր պահել, կաթի մասին չէի էլ մտածում։ Հ ե ֊  
տագայում միայն սկսեցի կթել դրանց։

Կարծում եմ ամենամռայլ մարդն էլ չէր կտրող ժպիտը ղսպել, 
եթե տեսներ ինձ իմ ընտանիքի հետ ճաշի սեղան նստած։ Սեղանի 
գլխին նստում էի ես, որ կղզու թագավորն ու տիրակալն էի, իմ բ ո ֊ 
լոր հպատակների կյանքի լիիշխան տերն ու տնօրենը* ես կարող էի 
մահապատիժ տալ ու ներում շնորհել, ազատություն տալ ու աղա- 
տա զրկել, և իմ հպատակների մեջ ոչ մի խռովարար չկար։

Պետք էր տեսնել, թե ինչպիսի արքայակսւն շքեղությամբ էի 
ճաշում ես շրջապատված իմ մերձավորներով։ Միայն Պոլին, որպես 
սիրհլի անձ, իրավունք ուներ ինձ հետ խ ո ս ե լու։ Շունը, որ վաղուց 
արդեն ծերացել էր և զառամությունից ապուշ կտրել, միշտ նստում 
էր իր տիրակալի աջ կողմը, իսկ երկու կողմերը նստում էին կատու­
ները և ուտելիք սպասում իմ սեփական ձեռքից։ Իմ ձեռքով ուտելիք 
տալը համարվում էր արքայական հատուկ ողորմածության նշան։

Դրանք այն կատուները չէին, որ բերել էի նավիը։ Մի քանիսը 
վաղուց էին սատկել, և ես իմ ձեռքով թաղել էի տանից ոչ հեռու։ 
Իայց գրանցից մեկը կղղում եղած ժամանակ ծնել էր։ Զագերից մի 
զույգ պահել էի ինձ մոտ, և դրանք ընտանի էին դարձել, իսկ մյուս­
ները փախել էին անտառ և վայրենացել։ Վերջ ի վերջո կղզու վրա
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այդ կատուներն այնքան բազմացանք որ դրանցից ազատվել չէր լիր 
նոլմ% մտնում էին իմ պահեստը և ուտելիքներս փախցնում։ Դրանք 
ինձանից ձեռ քաշեցին միայն այն ժամանակ, երբ մի երկու֊երեքին 
գնդակահարեցի։

Կրկնում եմ, ես ապրում էի իսկական թագավորի պես, ոչ մի 
բանի կարիք չունեի։ Իմ շուրջը միշտ էլ հնազանդ պալատականների 
մի ամբողջ խումբ կար, միայն մարդիկ էին պակասում։ Իդեպ, ի ն չ ֊  
պես ընթերցողը կտեսնի, շուտով հասավ այն ժամ ան ակը, երբ իմ 
տիրապետության մեջ նույնիսկ չափից ավելի շատ մարդիկ երևան 
եկան։

Թեպետ հաստատ որոշել էի այլևս երբեք վտանգավոր ծովային 
ճանապարհորդություն չկատարել, բայց և այնպես շատ էի ուզում 
մակույկ ունենալ, թեկուզ ափի մոտերքը նավարկելու համար։ Ես 
հաճախ էի մտածում, թե ինչպես իմ նավակը փոխադրեմ կղզու այն 
ափը, որտեղ իմ քարանձավն էր։ Բայց, հասկանալով, որ դա դժվար 
իրագործելի մտադրություն է, ամեն անգամ ինձ հանգստացնում էի 
նրանով, որ առանց մակույկի էլ լավ է ինձ համար։

Սակայն, ինքս էլ չդիտեմ ինչու, շարունակ ձգտում էի դեպի այն 
սարը, որի գագաթը ես բարձրացա իմ վերջին ուղևորության ժամա­
նակ։ Ուզում էի մի անգամ էլ այնտեղից նայել, թե ինչպիսի գծագրու­
թյուն ունեն կղզու ափերը և դեպի ուր է ուղղվում ծովային հոսանքը։ 
Վերջ ի վերջո չդիմացա և ճանապարհ ընկա, այս անգամ ոտքով, ափի 
երկարությամ բ։

Եթե մեղ մոտ, Անգլիայում մի մարդ լույս ընկներ այնպիսի հա­
գուստով, որպիսին ես ունեի այն ժամանակ, հավատացած եմ, բոլոյչ 
անցորդները սարսափահար դես ու դեն կփսւխչեին, կամ ծիծաղից 
կթուլանային։ Ասենք հաճախ ինքս էլ ինձ վրա նայելով ակամայից 
ծսլտում էի, երևակայելով, թե ինչպես կքայլեի հայրենի Ցորքշիրում, 
ունենալով այդպիսի շքախում բ և այդպիսի արտաքին։

Իմ գլխին տնկված էր այծի մորթուց կարված մի սրածայր, տձև 
փափախճ մինչև մեջքս իջնող ծոծրակակալով, որն իմ վիզը ծածկում 
էր արևից, իսկ անձրևի ժամանակ չէր թողնում, որ ջուրը լցվի օձի­
քիս մեջ։ Տաք կլիմայում չկա ավելի վնասակար բան, քան հագուս­
տի տա կից մերկ մարմնի վրա թափվող անձրևը։

Այնուհետև իմ հագին կար նույնպես այծի մորթուց կարված եր ֊ ;  
կար բաճկոն, որ իջնում էր համարյա մինչև ծնկներս։ Շալվարս կար­
ված էր շատ պառավ այծի մորթուց, որի մազերն այնքան երկար
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Էին, որ ոտքերս ծածկում էին մինչև սրունքներս։ Գուլպաներ բո լո ֊ 
րովին չունեի, կոշիկների փոխարեն պատրաստել էի, — չգիտեմ ինչ­
պես անվանեմ, — երկարաճիտ կոշիկների նման մի բան, որոնց կ ա ֊ 
պերը ամրացվում էին կողքից։ Այդ ոտնամանը, իղեպ, նաև իմ ամ­
բողջ հագուստը, ամենարարբարոսական տեսքն ուներ։

Բաճկոնի ս վրայից կապում էի այծի մորթուց շինված, մազերը 
մաքրած գոտի, որի երկու կողմերից օղեր էի արել ոչ թե թրի ու դա­
շույնի, այլ սղոցի ու կացնի համար։

Բացի դրանից ուսիս էլ կաշվե փոկեր ունեի կապած, որոնցից 
նույնպես օղեր էի ամրացրել, սակայն մի քիչ ավելի նեղ։ Դրանցիւյ 
ես կախում էի երկու սլայուսակ, այնպես որ ձախ ձեռքիս տակ լինի։ 
Այգ պայուսակներից մեկի մեջ վառոդ էի պահում, մյուսում' կոտո­
րակ։ Իմ մեջքին կախված էր մի զամբյուղ, ուսիս' հրացանը, իսկ 
գլխավերևսՀ մորթե ահագին հովանոցը։ Այդ հովանոցը շատ անճոռնի 
էր, սակայն, թերևս իմ ճանապարհորդական իրերից ամ եաանհրաժեշ֊ 
տըն էր։ Հովանոցից ավելի կարևորն ինձ համար միայն հրացանն էր։

Դեմքի գույնով ես նեգրի ավելի քիչ էի նման, քան կարելի էր 
սպասել, նկատի ունենալով, որ ապրում էի հասարակածից ոչ հեռու 
և սւրևայրուքից չէի վախենում։ Սկզբում մորուք թողի։ Շատ երկար 
մորուք աճեց։ Հետո մորուքս խուզեցի, թողնելով միայն բեղեր, որոնք 
շատ երկար էին, նման թուրքական բեղերի։ Դրանք այնքան սւսբ֊ 
սափելի երկարել էին, որ Անգլիայում անցորդներին կվախեցն եին։

Բայց այս ամենը ես հիշատակում եմ ի միջի այլոց. կղզում ո վ 
պիտի հիանար իմ դեմքով կայՏ կազմվածքով. միևնույն շէ՞ր թե ի ն չ ֊ 
պիսի արտաքին ունեի։ Այս ամենի մասին պատմեցի միայն նր-ա—հ ա ֊ 
մար, որ խոսք բացվեց, և այլևս չեմ երկարացնի։

ՏԱՍՆՎԵՑԵՐՈՐԴ ԳԼՈԻէօ

Անսպասելի տագնապ:
քհոքինգոնն ամրացնում է իր րնակարանլւ

Շուտով պատահեց մի դեպք, որը բոլորովին խանգարեց իմ 
կյանքի խաղաղ ընթացքը։

Կեսօրվա մոտ էր։ Ծովափով գնում էի դեպի իմ մակույկը, մեկ
—  122 —



Էլ հանկարծ ավազի վրա պարզ նկատեցի բոբիկ մարդու ոտնահետքեր, 
որն ինձ շատ զարմացրեց և սարսափեցրեց։

Կանգ աոա և այլևս տեղիցս շարժվել չէի կարողանում, կարծես 
շանթահար էի եղել, կարծես ուրվական էի տեսել։

Սկսեցի ականջ դնել և շուրջս նայել, բայց կասկածելի բան չտե- 
սա և ձայն չլսեցի։

Ես վերև վազեցի դեպի ափի բարձունքը, որպեսզի շրջապատն 
ավելի լավ տեսնեմ, նորից ցած իջա, անցա ծովափի երկարությամբ, 
բայց ոչ մի տեղ ոչինչ չգտա* բացի այդ միակ հետքից ուրիշ ոչ մի 
նշան չկար, որ այդտեղ նորերս մարդ է եղել։

Ես նորից վերադարձա միևնույն տեղը։ Ուզում էի իմանալ, թե 
ուրիշ հետքեր չկա՞ն։ Ոայց ուրիշ հետքեր չկային։ Գուցե աչքի՞ս է 
երևացել։ Գուցե սա մարդո՞ւ հետք չէ։ Ոայց ոչ*  չեմ սխալվել։

Դա, անկասկած, մարդու ոտնահետքեր էին* պարզ երևում էին 
կրունկի, մատների, ներբանի տեղերը։ Ինչպե՞ս էր այստեղ ընկել։ 
Որտեղի՞ց էր եկել։ Ես խճճվել էի ենթադրությունների մեջ, որոնցից 
ոչ մեկի վրա կանգ առնել չէի կարողանում։

Սոսկալի տագնապի մեջ, ոտքիս տակ գետինը չզգալով շտապեցի 
տուն, դեպի իմ ամրոցը։ Մտքերը խռնվում էին գլխիո մեջ։ Ես ահ 
ու սարսափի մեջ էի։

Ամեն մի երկու֊երեք քայլափոխում հետ֊հետ էի նայում, վախե ֊ 
նում էի ամեն մի թփից, ամեն մի ծառից։ Ամեն մի կոճղ հեռվից ինձ 
մարդ էր թվում։

Անկարելի է նկարագրել, թե իմ բորբոքված երևակայության մեջ 
ինչպիսի զարհուրելի ձևեր էին ստանում բոլոր առարկաները, ի ն չ ֊ 
պիսի հրեշավոր մտքեր էին անցնում գլխովս և ինչպիսի անհեթեթ 
որոշումներ էի կայացնում ճանապարհին։

Հասնելով իմ ամրոցը (ինչպես այդ օրվանից սկսեցի կոչել իմ 
բնակարանը), մի ակնթարթում ներս ընկա ցանկապատից, կարծես 
ինձ հալածում էին։

Ես նույնիսկ չեմ կարողանում հիջել, թե ես սովորականի պես 
շարժական սանդուխքո՞վ ներս մտա, թե՞ դռնով, այսինքն այն մուտ֊ 
քով, որ ես փորել էի լեռան մեջ։ նույնիսկ մյուս օրը չկարողացա հ ի ֊ 
շել այդ։

Ոչ մի նապաստակ, ոչ մի աղվես շների ոհմակից փրկվելիս 
այնպես չի շտապել դեպի իր բունը, ինչպես ես։

Ամբողջ գիշերը քնել չկարողացա, և հազար անգամ ինքս ինձ
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միևնույն հարցն էի տալիս, թե ինչպե՞ս կարող էր մարդ ընկնել ա յս ֊
տեղ։

Երևի դա պատահաբար կղզին ընկած վայրենի մարդու ոտքի 
հետք է։ Կամ դուցե վայրենիներ շատ են եղել։ Գուցե նրանք իրենց 
պիրոգայով ծով են դուրս եկել, և հոսանքը կամ քամին նրանց այս- 
տեղ է քշել։ Շատ հնարավոր է, որ նրանք եղել են ափին, բայց հետո 
նորից ծովն են գնացել, որովհետև, ըստ երևույթին, նրանք նույնպես 
քիչ ցանկություն են ունեցել մնալու այս ամայի կղզում, ինչպես ես 
ցանկություն չունեի նրանց հարևանությամբ ապրելու։

Իհարկե, նրանք իմ մակույկը չեն նկատել, հակառակ դեպքում 
գլխի կընկնեին, որ կղզում մարդիկ են ապրում, և կսկսեին որոնել 
ու անկասկած, կգտնեին ինձ։

Ի այց այստեղ ինձ ցնցեց մի զարհ ուրելի միտք* ((Իսկ եթե նրանք 
մակույկը տեսած լինե՞ն))։ Այս միտքը տանջում ու մորմոքում էր
ինձ։

((ճիշտ է, — ասում էի ինքս ինձ, — նրանք նորից ծովն են գնա- 
ցել, բ ալց այղ դեռ ոչինչ չի ասում* նրանք կվերադառնան, անպայ­
ման կգան արիշ վագրենիների ամբողջ հրոսակախմբով և ինձ կգտնեն 
ոլ կուտեն։ Իսկ եթե ինձ գտնել չհաջողվի էլ, միևնույն է, կտեսնեն 
իմ դաշտերը, իմ ցանկապատը, կոչնչացնեն իմ ամբողջ հացը, կքշեն 
իմ այծերի հոտը, և ես ստիպված կլինեմ սովից մեռնել։

Իմ այս զարհուրելի հայտնագործությունից հետո առաջին երեք 
°րը քիթս էլ չէի հանում ամրոցից, այնպես որ նույնիսկ սկսեցի սո­
ված մնալ։ Տանը մթերքի մեծյ պաշարներ չէի պահում, և երրորդ օրը 
ինձ մոտ մնացել էին միայն գարու բլիթներ ու ջուր։

Ինձ տանջում էր նաև այն միտքը, որ հիմա առանց կթելու են 
մնացել իմ այծերը, որոնց սովորաբար կթում էի ամեն երեկո (դա 
իմ ամենօրյա հաճելի զբաղմունքն էր)։ Ես գիտեի, որ դրանից խեղճ 
կենդանիները շատ են տանջվելու։ 9ացի դրանից, վախենում էի, որ 
նրանք կարող են կաթից կտրվել։ Եվ իմ երկյուղն արդարացավ* ա 1 7 ^  
^երից շատերը հիվանդացան և համարյա դադարեցին կաթ տալ։

Չորրորդ օրը սիրտ արի դուրս գալ։ Այդ ժամանակ իմ մեջ ծա- 
գեց մի միտք, որը վերջնականապես վերադարձրեց իմ նախկին արիու­
թյունը։ Իմ երկյուղի ամեն աբուռն պահին, երբ ենթադրությունից 
ենթադրության էի անցնում և ոչ մեկի վրա կանգ առնել չէի կարո­
ղանում, հանկարծ մտքովս անցավ, թե արդյոք ինքս չե՞մ հնարել 
մարդու հետքի այդ ամբողջ պատմությունը, և իմ սեփական հետքը
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շէ բ արդյոք իմ տե՛սածը։ Չէ՞ որ այդ հետքը ավազի վրա կարող էր 
մնարած լինել այն ժամ ան ակից, երբ ես նախավերջին անդամ գնա ֊ 
ցել էի իմ մակույկը տեսնելու։ ճիշտ է, սովորաբար ուրիշ ճանապար֊ 
հով էի վերադառնում, թայց  ա1Ղ 1ԼարԼու9 էՐ Եղել և ես կարո՞ղ էի 
վստահությամբ պնդել, թե այն ժամանակ անցել եմ այսինչ ճանա֊ 
պարհով և ոչ թե մյուսով։

Ես աշխ ա տ ում էի ինքս ինձ համոզել, որ հենց այդպես էլ եղել 
է, որ տեսածս իմ սեփական հետքն է եղել և նմանվել եմ այն հիմա ֊ 
րՒն> որը զարհուրելի պատմություններ է հնարել դագաղից վեր կ ա ֊ 
քող մեռելի մասին և հենց ինքն էլ վախեցել է իր պատմածից։

Այո, անտարակույս այդ իմ հետքն է եղել։
Այս համոզմունքից սիրտ առածՀ սկսեցի զանազան տնտեսական 

գործերով դուրս գալ տանից։ Նորից ամեն օր լինում էի իմ ամառա֊ 
նորում, կթում էի այծերին և խաղող էի հավաքում։ Բայց եթե դուք 
տեսնեիք, թե ինչպես վախվխելով էի գնում այնտեղ, ինչպես էի 
շարունակ շուրջս նայումճ պատրաստ ամեն րոպե նետելու իմ զա մ բ ֊ 
յուղը և փախչելու, անպայման կմ տածեիք, թե սա մի մեծ ոճրագործ

<Հ>
է, որին հալածում է խղճի խայթը։

Սակայն անցավ էլի երկու օր, և ես ավելի սրտապնդվեցի։ Վերջ֊ 
նականապես համոզվեցի, որ իմ բոլոր տառապանքները անհեթեթ 
սխալի արդյունք են եղել, սակայն, որևէ կասկած չմնալու համար, 
որոշեցի մի անգամ է[ գնալ այն ափը և խորհրդավոր հետքը համե ֊ 
մ ատ ել իմ ոտքի հետքի հետ։ եթե երկու հետքերն իրար չափ լինեն, 
կարող եմ համոզված լինել, որ ինձ վախեցրել է իմ սեփական հետ ֊ 
քը, որ վախեցել եմ հենց ինձանից։

Այս որոշում ով էլ ճանապարհ ընկա։ Բայց երբ հասա այնտեղ, 
ուր խորհրդավոր հետքն էր, ինձ համար, նախ, պարզվեց, որ այն 
անգամ նավակից դուրս գալուց հետո տուն վերադառնալիս, ես ոչ 
մի կերպ այդտեղ ընկնել չէի կարող և, երկրորդ, երբ համեմատության 
համար ոտքս դրի հետքի վրա, տեսա, որ իմ ոտքը բավական փոքր է։

Սիրտս նոր վախով լցվեց* դողում էի տենդ ունեցողի պես։ Ն ո ֊ 
րանոր ենթադրությունների փոթորիկ սկսվեց իմ գլխում։ Տուն վ ե ֊ 
րադարձա լիովին համոզված, որ այնտեղ, ծովափին մարդ է եղել 
և գուցե ո չ  մեկը, այլ հինգը կամ վեցը։

Ես նույնիսկ պատրաստ էի ենթադրելու, որ դրանք ամենևին էլ 
Եկվորն եր չեն, այլ կղզու բնակիչներ են։ ճիշտ է, մինչև այժմ կբղ­
ղամ ոչ մի մարդ չէի նկատել, բայց հնարավոր է, որ Նրանք վաղուց
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արդեն թաքնվում են այստեղ և, ուրեմն, ամեն րոպե կարող են 
անակնկալի բերել ինձ։

Երկար ժամանակ գլուխ էի կոտրում այն հարցի մասին, թե ի ն չ ֊ 
պե ս պաշտպանեմ ինձ այդ վտանգից, բ աձԸ և. այնպես ոչ մի բան 
հնարել չկարողացա։

((Եթե վ այրենիներր գտնեն իմ այծերին ու տեսնեն իմ հասկակա֊ 
լած արտերը, — մտած ում էի ես, — միշտ էլ կգան կղզին' նոր ավար 
տանելու, իսկ եթե նկատեն իմ տունը, անպայման կսկսեն որոնել 
նրա բնակչին և վերջ ի վերջո կգտնեն ինձ))։

Դրա համար էլ մտածեցի քանդել իմ արոտների ցանկապատը և 
արձակել անասունները, ապա երկու դաշտերս փորփրելով ոչնչացնել 
բրնձի ու գարու ծիլերը, քանդել իմ քողտիկը, որպեսզի թշնամին 
մարդկային ոչ մի հետք չնկատի։

Այս ծրագիրն իմ մեջ ծագեց այն զարհուրելի հետքը տեսնելուն 
պես։ Վտանգ սպասելը միշտ էլ ավելի սարսափելի է, քան վտանգը, 
և չարիք սպասելը տասն հազար անգամ ավելի վատ է, քան չարիքը։

Ամբողջ գիշերը քնել չկարողացա։ Բայց լուսադեմին, երբ անքնու ֊  
թյունից թուլա ցել էի, քնեցի խոր քնով և արթնացա այնպես թարմ 
ու առույգ, ինչպես վաղուց ի վեր չէի զգացել ինձ։

Այժմ սկսեցի ավելի հանգիստ դատել և ահա թե ինչ որոշման 
հանգա։ իմ կղզին աշխարհիս ամենասքանչելի տեղերից մեկն է։ Այս ֊  
տեղ հիանալի կլիմա կա, շատ որս և հարուստ բուսականություն։ Եվ 
քանի որ այդ կղզին մայրցամաքից հեռու չէ, զարմ ան ալի բան չէ, որ 
այնտեղ ապրող վայրենիներն իրենց մակույկներով մոտենում են 
կղզու ափերին։ Ասենք հնարավոր է նաև, որ նրանց այստեղ են քշում 
հոսանքը կամ քամիները։ իհարկե, մշտական բնակիչներ այստեղ 
չկան, բայց եկվոր վայրենիներ, անտարակույս, լինում են։ Սակայն 
տասնհինգ տարի այստեղ ապրելովս ես երբեք, մինչև այժմ, մարդ­
կային հետքեր չեմ տեսել։ Հետ!ւապես, եթե վայրենիները գալիս էլ 
են, երբեք այստեղ երկար չեն մնում։ իսկ եթե մինչև այժմ նրանք 
ձեռնտու և հարմար չեն համարել շատ թե քիչ երկար մնալու այստեղ^ 
ապա պետք է կարծեք, որ առաջիկայում էլ այդպես կլինի։

Հետևապես ինձ կարող է սպառնալ միայն մեկ վտանգ* հանկարծ 
հանդիպել վայրենիներին, երբ նրանք հյուր են լինում իմ կղզում։ 
Բայց եթե նույնիսկ նրանք գալու լինեն, հազիվ թե մենք հանդիպենք 
միմյանց, որովհետև, նախ, վայրենիներն այստեղ անելիք չունեն, և 
ամեն անգամ այստեղ գալուց հետո շտապում են տուն վերադառնալ,
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երկրորդ, կարելի է վստահությամբ ասել, որ նրանք միշտ իջնում են 
կղզու այն կողմում, որը հեռու է իմ բն ակար անիր։

Եվ, քանի որ շատ հազվադեպ եմ գնում այն կողմերը, ուրեմն 
առանձնապես առիթ չունեմ վայրենիներից վախենալու, թեև, իհարկե, 
հարկավոր է մտածել ապահով ապաստանի մասին, որտեղ կարողա֊ 
նամ թաքնվել, եթե նրանք նորից երևան կրլզու վրա։

Այժմ արդեն ես դառնորեն զղջացի, որ իմ քարանձավն ընդար֊ 
ձակելիս նրա ելքը ցանկապատից դուրս եմ բաց արել։ Հարկավոր էր 
մի կերպ ուղղել այդ սխալը։ Երկար մտածելուց հետո որոշեցի իմ 
տան շուրջը մի նոր ցանկապատ էլ կառուցել այնպիսի հեռավորու֊ 
թյամբ, որ քարանձավի ելքը մնա ցանկապատի ներսը։

Ասենք նոր պատ դնելու կարիք էլ չեղավ, որովհետև ծառերի այն 
երկտակ շարքը, որ մի տասներկու տարի առաջ կիսաշրջանաձև տնկել 
էի հին ցանկապատի երկարությամբ, այնքան էր խիտ և այնպես 
փարթամորեն էին աճել այդ ծառերը, որ արդեն ինքնըստինքյան հու ֊ 
սալի պաշտպանություն էր հանդիսանում։ ՛Սանում էր միայն ցցեր 
տնկել ծառերի միջև, որպեսզի այդ ամբողջ կիսաշրջանը ամուր պատ 
դառնա։ Եվ այդպես էլ արի։

Այժմ իմ ամրոցը շրջապատված էր կրկնակի պարիսպով։ Ոայց 
դրանով իմ գործը չվերջացավ։ Արտ աքին պարսպից դուրս ամբողջ 
տարածության վրա տնկեցի այն նույն ծառերից, որոնք նման էին 
ուռենու։ Դրանք շատ լավ էին կպչում և աճում էին խիստ արագ։ Ե ար ֊ 
ծում եմ առնվազն քսան հազար ծառ տնկեցի։ Իայց այդ պուրակի և 
պարսպի միջև բավական մեծ տարածություն թողեցի, որպեսզի կա ֊ 
րելի լինի հեռվից նկատել թշնամիներին, հակառակ դեպքում նրանք 
կարող էին ծառերի տակ թաքնված' գաղտագողի մոտենալ իմ պա ֊ 
րըսպին։

Երկու տարի հետո իմ տան շուրջը աճեց մի ջահել պուրակ, իսկ 
հինգ ֊վեց տարուց հետո էլ ինձ բոլոր կողմերից շրջա պատեց բոլորո֊ 
վին անանցանելի, խիտ անտառը* ի նչ զարմ ան ալի չտեսնված արա֊ 
գութ յամբ էին աճում այղ ծառերը։ Ոչ մի մարդ, վայրենի լիներ թե 
սպիտակամորթ, այժմ չէր կարող գլխի ընկնել, որ այդ անտառի հե­
տևը տուն է թաքնված։

Իմ ամրոցը մտնելու և այնտեղից դուրս գալու համար օգտվում 
էի շարժական սանդուղքից, որը դեմ էի տալիս լեռանը (քանի որ ա ն ֊ 
տառում ծառուղիներ չէի թողել)։ Երբ սանդուղքը վերցված էր, ոչ
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մի կենդանի մարդ չէր կարող իմ ամրոցը մտնել առանց իր վիզը 
կոտրելու։

Ահա թե ինչպիսի ծանր աշխատանք էի դրել իմ ուսերին հենց 
միայն նրա համար, որ ինձ թվում էր, թե ինձ վտանգ է Ապառնում։ 

Մարդկային հասարակությունից հեռու այսքան տարի ճգնավորի պես 
ապրելութ ես քիչ ֊քիշ խորթացել էի մարդկանցից) և մարդիկ սկսել 
էին ինձ բոլոր վագրերից ու ընձառյուծներից ավելի սարսափելի
թվալ։

ՏԱՍՆՅՈԹԵՐՈՐԴ ԳԼՈԻ1»

ւհոբինզոնը համոզվում է, որ իր կղզու վրա 
մարդակերներ են լինում

Երկու տարի անցավ այն օրից, երբ ես ավազի վրա տեսա մարդու 
ոտնահետք, բայց իմ հոգեկան խաղաղությունն այնպես էլ չվերա֊ 

դարձավ։ Վերջացավ իմ անխռով կյանքըէ Նա, ով երկար տարիներ 
շարունակ տանջալից ահ ու երկյուղ է ապրել, կհասկանա, թե որքան 
տխուր ու մռայլ էր դարձել իմ կյաֆքը։

Մի անգամ կղզում թափառելու ժամանակ հասա նրա արևմտյան 
ծայրը, որտեղ երբեք չէի եղել։ Դեռ ափին չհասածՀ բարձրացա մի 

թմբի գլուխ։ Եվ հանկարծ ինձ թվաց, թե հեռվում, բաց ծովում մի 
նավակ է երևում։

((Երևի տեսողությունս է խաբում ինձ, — մտածեցի ես։ — Չէ* որ 
այս երկար տարիների ընթացքում, երբ ամեն օր նայում էի ծովային 
տարածություններին, ոչ մի անգամ այստեղ նավակ չեմ տեսել))։

Ափսոս, որ դիտափողն ինձ հետ չէի վերցրել։ Ես մի քանի հա,տ 

դիտափող ունեի, որոնք գտել էի նավից փոխադրված սնդուկներուդ 
մեկում։ 9 այց, դժբախտաբար, դրանք մնացել էին տանը։ Ես չկա ֊  
րողացա որոշել, թե արդյոք դա իրո՞ք նավակ էր, թեև այնքան երկար 

նայեցի ծովին, որ ալքերս ցավեցին։ Սլուրից դեպի ափն իջնելով' 
այլևս ոչինչ չտեսա, և այդպես մինչև հիմա էլ չգիտեմ, թե այդ ինչ 
էր։ Ստիպված եղա հրաժարվել հետագա դիտումներից։ 9այց այդ
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ժամանակից ինքս ինձ խոսք ավիՀ երբեք առանց դիտափողի տա նՒց 
դուրս չգալ։

Հասնելով ափը, — իսկ այդ ափին, ինչպես ասացի, երբեք չէի 
եղել,— համոզվեցի, որ մարդու ոտնահետքերն այնքան էլ հազվա֊ 
գյուտ բաներ չեն իմ կղզում, ինչպես ինձ թվացել է այս տարիների 
ընթացքում։ Այո, համոզվեցի, որ եթե ապրելիս լինեի ո չ արևելյան 
ափին, որտեղ չէին գալիս վայրենիների մակույկները, վաղուց արդեն 
կիմանայի, որ վայրենիներն այստեղ հաճախ են լինում, և որ կղզու 
արևմտյան ափերը նրանց ծառայում են ոչ միայն որպես մշտական 
նավահանգիստ, այլև մի տեղ, ուր նրանք իրենց անողոք խնջույք ֊ 
ների ժամանակ սպանում և ուտում են մարդկանց։

Այն, ինչ ես տեսա բլուրից իջնելով ու ափը հասնելով, ցնցեց 
ու շշմեցրեց ինձ։ Ծովափին ամենուրեք թափված էին մարդկանց ո ս ֊ 
կորներ' գանգեր, կմախքներ, ձեռքի ու ոտքի ոսկորներ։

Չեմ կարող ասել, թե ինչպիսի սարսափ համակեց ինձ, երբ տեսա 
այդ մարդկային ոսկորները։

Ես դիտեի, որ վայրենի ցեղերը միշտ կռվում են իրար հետ։ 
Նրանք հաճախ ծովային ճակատամարտեր են ունենում* մի մակույկը 
հարձակվում է մյոլսի վրա։

((Երևի, — մ տ ածում էի ես, —- ամեն անգամ կռվից հետո հաղթող֊ 
ները բոլոր ռազմագերիներին բերում են այստեղ և իրենց անմարդ­
կային սովորության հ ամ աձա.քն սպանում և ուտում են, որովհետև 
նրանք բոլորն էլ մարդակերներ են»։

Քիչ հեռու նկատեցի մի կլոր հրապարակ, որի մեջտեղը խարույ­
կի մնացորդներ էին երևում։ Հավանորեն այստեղ են նստում այդ 
անողոք արարածները, երբ իրենց գարշելի խնջույքի ժամանակ խ ը ժ ֊ 
ռում են իրենց նմանների միսը։

Այս զարհուրելի տեսարանն այնքան ապշեցրեց ինձ, որ առաջին 
րոպեներին մոռացա այն վտանգը, որին ենթարկվում էի մնալով այդ 
ափին։ Այդ խայտառակ գազանությունների առաջացրած վրդովմուն֊ 
քր իմ հոգաց դուրս էր մղել ամեն մի երկյուղ։

Վայրենիների այսպիսի դաժանությունների մասին հաճախ էի 
լսել, սակայն երբեք ինքս չէի տեսել։ Զզվանքով երես դարձրի այդ 
տեսարանից։ Ծիրտս խառնում էր։ Քիչ մնաց պիտի ուշաթափվեիւ 
Թվում էր, թե ահա, կընկնեմ։ Իսկ երբ ուշքի եկա, զգացի, որ ոչ մի 
րոպե այստեղ մնալ չի կարելի։ Բարձրացա բլուրը և վազեցի հետ, 
դեպի իմ տունր։
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Արևմտյան ափը շատ հեռու էր մնացել, բայց դեռ չէի կարողա֊ 
նոլմ վերջնականապես ուշքի գալ։ Վերջապես կանգ առա, մի փոքր 
ուջքի եկա և սկսեցի մտքերս ժողովել։ Այդ արհամարհելի մարդիկ, 
որքան համոզվեցի, երբեք չէին գալիս կղզի' ավար ձեռք բերելու 
նպատակով։ Երևի նրանք ոչ մի բանի կարիք չունեին կամ գուցե 
հավատացած էին, որ այստեղ որևէ արժեքավոր բան գտնել չի լինի։

Ոչ մի կ աս կա ծ չէր կարող լինել, որ նրանք շատ անգամ են եղել 
իմ կղզու անտառապատ մասում, սակայն, հավանորեն-, այնտեղ այն- 
պիսի բան չեն գտել, որ իրենց պետք գար։

Նշանակում է, հարկավոր է միայն զգուշություն պահպանել։ Եթե 
մոտ տասնութ տարի կղզում ապրելով, մինչև վերջին ժամանակներս 
այստեղ ոչ մի անգամ մարդկային հետք չեմ գտել, ապա թերևս էլի 
մի տասնութ տարի կապրեմ և վայրենիների աչքին չեմ երևա, եթե 
միայն պատահաբար չհ ան դիպեմ նրանց։ Ո այց այդպիսի պատահա֊ 
կանությունից վախենալու հարկ չկա, որովհետև սրանից հետո իմ 
միակ հոգսը պետք է լինիճ որքան կարելի է լավ թաքցնել իմ հետքե- 
ԸԸ կղզում։

Ուրիշ բան է, եթե կղզում երևան եվրոպացիներ, բարյացակամ, 
իսկական քաղաքակիրթ մարդիկ, որոնք միշտ պատրաստ են օգնել 
թշվառության մեջ ընկած իրենց նման մարդկանց։ Ո այց այդպիսի 
բախտի մասին եր աղել անգամ չէի համարձակվում։

Ես, եթե ցանկան այի, կարող էի որևէ տեղ թաքնվել ու տեսնել 
վայրենիներին, բայց նույնիսկ նայեր չէի ուզում նրանց վրա, այնքան 
զզվելի էին ինձ համար այդ արյունարբու գիշատիչները, որոնք գ ա ֊ 
զանների պես հոշոտում են միմյանց։ Հենց միայն այն միտքը, որ 
մարդիկ կարող են այդքան անմարդկային բարքեր ռւնևսալ, ճնշող 
ազդեցություն էր գործում ինձ վրա։

Էլի մոտ երկու տարի ապրեցի կղզու այն մասում, որտեղ գըտ ֊ 
նըվում էին իմ տիրապետությունները' չեռան ստորոտի ամրոցը, ա ն ֊ 
տառի քողտիկը և այն անտառային բացատը, որտեղ ցանկապատած 
արոտներ էի պատրաստել իմ այծերի համար։ Այդ երկու տարվա ը ն ֊ 
թարքում ոչ մի անգամ չգնացի իմ մակույկը տեսնելու։ յ

«Ավելի լավ է ինձ համար նոր նավ կառուցեմ, — մտածս ւմ էի 
ես, — իսկ նախկին մակույկը թող մնա այնտեղ, որտեղ գտնվում է 
այժմ։ նրա հետևից գնալը վտանգավոր է։ Ծովի այն ափերին մա ր ֊ 
գա կ եր վայրենիները կարող են հարձակվել ինձ վրա և, անկասկած, 
կհոշոտեն ինձ, ինչպես իրենց գերիներին են հոշոտում»։
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Բայց անցավ էլի մոտ մեկ տարի, և ես վերջ ի վերջո որոշեցի 
այնտեղից դուրս բերել իմ մակույկը։ Չէ՞ որ նորը շինելը շատ դ ը ժ ֊ 
վար էր։ Բացի այդ, նոր մակույկը կարող էր պատրաստ լինել միայն 
երկու-երեք տարուց հետո, իսկ մինչ այդ առաջվա պես զրկված պիտի 
լինեի ծովում նավարկելու հնարավորությունից։

Ինձ հաջողվեց մակույկը բարեհաջող փոխադրել կղզու արևելյան 
կողմը, որտեղ նրա համար գտնվեց մի շատ հարմար ծովախորշ, որը 
բոլոր կողմ երից պաշտպանված էր սեպացած ժայռերով։ Կղզու 
արևելյան ափի երկարությամբ ծովային հոսանք էր անցնում, և գ ի ֊ 
տեի, որ վայրենիները ոչ մի կերպ լեն համ արձակվի այս կողմերն 
ափ դուրս գալ։

Ընթերցողին հազիվ թե տարօրինակ թվա, որ այս հուզումների 
ու սարսափների ազդեցության տակ ես այլևս տրամադրություն չունեի 
հոգալու իմ բարեկեցության և ապագա կենցաղային հարմարություն­
ների մասին։ Իմ միտքը կորցրել էր իր ամբողջ հնարագիտությունը։ 
Սնունդը բարելավելու մասին հոգալու ժամանա՞կ էր, երբ միտքս 
ամբողջովին զբաղված էր կյանքս փրկելու հոգսերով։ Ես չէի հա­

մարձակվում ոչ մի մեխ խփել պատին, ոչ մի փայտ ճեղքել, որով­
հետև շարունակ մ տ ածում էի, թե վայրենիները կլսեն թխկոցը։ Հրա­
ցան կրակել հո բոլորովին չէի համարձակվում։

Բայց գլխավորն այն է, որ երբ հարկադրված էի լինում կրակ 
վառել, տանջալից սարսափ էր պատում ինձ, որովհետև ծուխը ցե­
րեկով երևում է շատ հեռու տարածության վրա և միշտ էլ կարող էր 
մատնել ինձ։ Այդ պատճառով էլ այն բոլոր աշխատանքները, որոնց 

համար կրակ էր պահանջվում (ա յդ թվում նաև բրուտագործական 
աշխատանքները) փոխադրեցի մի նոր շենք, որ գտել էի դրանից քիչ 
առաջ։

Բանն այն է, որ մի անգամ անտառում աշխատելիս գտել էի մի 
բնական քարանձավ, որ անասելի բավականություն պատճառեց ինձ։ 
Այդ քարանձավի ներսը շատ ընդարձակ էր, բայց ես հավատացած 
եմ, որ ոչ մի վայրենի մարդ չէր համարձակվի մտնել այնտեղ։ Եվ 
ընդհանրապես նրա նեղ մուտքից ներս խցկվել կարող էր միայն այն 
մարդը, որ ինձ պես ապահով ապաստանի կարիք ուներ։

Այդ քարանձավը գտա բոլորովին պատ ահա բ ար։
Անսւառում մի մեծ թփի խիտ ճյուղերն էի կարտում կացնով, երբ 

մեկ էլ մի որջ նկատեցի։ Հետաքրքրվեցի, թե ուր է տանում այդ անց- 
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քը։ Մեծ դժվարությամբ ներս խցկվեցի և ընկա մի քարանձավ։ Դա 
շատ ընդարձակ քարանձավ էր և այնքան բարձր, որ հենց մուտքի 
մոտ կարող էի կանգնել ամբողջ հասակով։ Սակայն, խոստովանում 
եմ, որ այնտեղից դուրս պրծա շատ ավելի արագ, քան ներս էի 
մ տել։

Բանն այն է, որ երբ նայեցի դեպի խորքի խավարը, տեսա երկու 
խոշոր հրավառ աչքեր, որոնք ուղիղ ինձ էին նայում։ Այդ աչքերը 
շողում էին աստղերի պես, արտացոլելով ցերեկային թույլ լույսը, որ 
դրսից ներս թափանցելով ընկնում էր ուղիղ նրանց վրա։ Ես չգիտեի, 
թե ում են պատկանում այգ աչքերը, սատանայի, թե մարդու, բայց 
նախքան մի բան հասկանալը դուրս նետվեցի քարանձավից։

Սակայն քիչ անց ուշքի եկա և հազար անգամ հիմար ան­
վանեցի ինձ։

«Ով քսան տարի միայնակ ապրել է անմարդաբնակ կղզում, նա 
սատան աներից չպետք է վախենա, — ասացի ինքս ինձ։ — Եվ իրոք, 
այդ քարանձավում ամենասարսափելին ինքս էի))։

Եվ ինքս ինձ սիրտ տալով, մի վառվող փայտի կտոր վերցրի ու 
նորից մտա քարանձավը։ Սակայն ջահը ձեռքիս բռնած դեռ երեք 
քայլ չէի արել, երբ նորից վախեցա առաջվանից ավելի սաստիկ* 
ւսե9ի բարձր հառաչանք, ինչպես հառաչում են մարդիկ ցավից։ Հետո 
լսվեցին մրմնջոցի նման ինչ ֊որ  ձայներ և ապաճ նորից ծանր հառա­
չանք։

Ես հետ-հետ քաշվեցի և սոսկումից քար կտրեցի։ Ամբողջ մա ր ֊ 
մինս սառը քրտինք պատեց, և .մազերս բի զ ֊բի զ  կանգնեցին։ Բայց 
իմ ամբողջ արիությունը հավաքելով նորից առաջ գնացի և գլխավե­
րևս բռնած վառվող փայտի կտորի լույսի տակ տեսա մի մեծ, սար­
սափելի պառավ այծ։ նա ընկած էր անշարժ և հոգեվարքի մեջ 
շնչում էր ծանր, ըստ երևույթին մեռնում էր ծերությունից։ Թեթևակի 
հրեցի, որպեսզի տեսնեմՀ կարո՞ղ է ոտքի կանգնել։ Նա փորձեց բարձ­
րանալ, բայց չկարողացավ։ «Թող պառկի իր համար,—֊  մտածեցի 
ես։ — Եթե սա ինձ վախեցրեց, ապա նույն ձևով կվախիցնի ամեն մի 
վայրենի մարդու, որը կփորձի այստեղ խցկվել))։

Հետևյալ օրը հետս վերցրի վեց հատ խոշոր մոմ (ա յդ ժամանակ 
ես արդեն սովորել էի այծի ճրագուից մոմեր պատրաստել, միայն 
թե պատրույգները հաջող չէին ստտցվում) և գնացի այդ նոր քարան­
ձավը։

V Եւպքի մոտ քարանձավը շատ յա յն  էր, բա յց գնալով ք ի չ ֊ք ի չ
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նեղանում էր, աչն պես եր խորքում ստիպված եղա չորեքթաթ անել 
և մոտ տասը յարդ առաջ Սողալ, որ, իդեպ ասածճ բավական մեծ հ ա ֊ 
մ արձակություն էր, որովհետև բոլորովին չգիտեի, թե ուր է տանում 
այդ անցքը և ինչ է սպասում ինձ առջևում։ Բայց ահա զգացի, որ քայլ 
առ քայլ անցքն ավելի ու ավելի է լայնանում։ 9իչ հետո փորձեցի 
ոտքի կանգնել, և պարզվեց, որ կարող եմ կանգնել իմ ամբողջ հ ա ֊ 
սակով։ 9  արանձավի կամարն այստեղ մոտ քսան ոտնաչափ բա րձ ֊ 
րոլթյուն ուներ։ Վառեցի երկու մոմ և տեսա այնպիսի մի սքանչելի 
պատկեր, որպիսին կյանքումս երբեք չէի տեսել։ Ընկել էի մի ը ն ֊ 
դարձակ այրի մեջ։ Իմ երկու մոմերի բոցերն արտացոլվում էին նրա 
շողշողուն պատերին։ Այդ պատերը հարյուր հազարավոր գույնըզ ֊ 
գույն լույսեր էին ճառագայթում։ 9  արայրի պատերին կպած ա լ ֊ 
մ աստնե՞ր էին դրանք, թե՞ ուրիջ թանկագին քարեր, չգիտեի։ Ավելի 
հավանական է, որ ոսկի էր։

Ես ամենևին չէի սպասում, որ երկիրը կարող է իր ընդերքում 
այդպիսի հրաշալիք թաքցնել։ Դա մի չքնաղ քարայր էր։ նրա հատակը 
չոր էր ու հարթ, ծածկված մանր ավաղով։ Ոչ մի տեղ զզվելի խ ոնա ֊ 
վաճիճուներ կամ որդեր չկային, ոչ պատերին, ոչ կամարների վրա 
խոնավության ոչ մի հետք չէր երևում։ Միակ անհարմարությունը 
մուտքի ն եզությունն էր, բայց ինձ համար այդ անհ արմ արությունն 
ամենից ավելի արժեքավորն էր, որովհետև այդքան ժամանակ որո ֊ 
նում էի մի ապահով ապաստարան, իսկ դրանից ավելի ապահովը 
դժվար էր գտնել։ Այնքան ուրախ էի այդ գյուտի համար, որ որոշեցի 
առանց հետաձգելու իմ նոր քարայրը փոխադրել իմ ամենակարևոր 
իրերի մեծ մասը, ամենից առաջ վառոդը և պահեստի բոլոր զենքերը, 
այսինքն երկու որսորդական հրացանները և երեք ատրճանակ֊ 
ները։

Իրերը իմ նոր քարանձավը փոխադրելիս առաջին անգամ բաց 
արի թրջված վառոդի տակառը։ Եարծում էի, թե այդ ամբողջ վ ա ֊ 
ռոդը ոչ մի բանի պետք չի գա, բայց պարզվեց, որ ջուրը տակառի 
մեջ է թափանցել միայն երեք֊չորս մատնաչափ, թրջված վառոդն 
ամրացել է, առաջացել է մի ամուր կեղև, և մնացած վառոդն այդ կ ե ֊ 
ղևի տակ մնացել է անվնասՀ ընկույզի միջուկի նման։ Այսպիսով ես 
անսպասելիորեն հիանալի վառոդի նոր պաշարի տեր դարձա։

Որքա՜ն ուրախացա այդ անակնկալից։ Ամբողջ վառոդը, որ կ լի ֊ 
ներ մոտ վաթսուն ֆունտ, ավելի ապահով լինելու համար փոխադրէ֊ 
ցի իմ նոր քարայրը, ինձ մոտ թողնելով երեի ֊ չորս ֆունտ, վա յրենի ֊
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ների հարձակում ից պաշտպանվելու համար։ Պարայր փոխադրեցի 
նաև կապարի ամբողջ պաշարը, որից գնդակ էի շինում։

Այժմ ինձ թվում էր, թե ես նման եմ հին դարերի այն հսկաներից 
մեկին, որոնք ապրում էին ժայռերի ծերպերում ու քարանձավներում, 
ուր ոչ մի մարդ ոտք դնել շէր կարող։

((Թող հիմա թեկուզ հինդ հարյուր վայրենի թափառեն ամբողջ 
կղզում, որոնեն, — ասում էի ինքս ինձ, — նրանք երբեք չեն գտնի իմ 
գաղտնարանը, իսկ եթե գտնեն էլ, ոչ մի դեպքում շեն հ ա մ արձակվի 
հարձակում գործել))։

Այն պառավ այծը, որ ես գտա իմ նոր քարայրում, հենց հաջորդ 
օրը սատկեց, և նրան թաղեցի հենց իր պառկած տեղը, այդ ավելի 
հեշտ էր, քան քարանձավից դուրս քաշելը։

Արդեն՝ քսանեթեքերոբդ տարին էր,, ինչ ես ապրում էի կղղում։ 
Այնքան էի վարժվել նրա բնությանն ու կլիմային, որ եթե չվախենայի 
վայրենիներից, որոնք ամեն րուգե կարող էին մտնել իմ կղզին, սի­
րով կհամաձայնեի այստեղ անցկացնել իմ կյանքի ամբողջ մնաց որ- 
րըր մինչև վերջին ժամը, երբ կպառկեմ ու կմեռնեմ այդ ծեր այծի 
պես։

Վերջին տարիներս՝, քանի դեռ չգիտեի, ո՛ր ինձ Ապառնում է 
վայրենիների հարձակումը,, ինձ համար ատ եղծ ել էի՛ որոջ զվարճա­
լիքներ, որոնցով զբաղվում էի իմ միայնության մեջ։ Դրանց շնորհիվ 
ժամանակն ավելի ուրախ էր անցնումր քան առաջ։

Նախ, ինչպես արդեն ասել եմ, ես՛ իմ թոփ  ակին խոսել էի սո­
վորեցրել, և նա այնպես սիրալիր էր շատախոս ում, բառերն այնպես 
պարզ ու որոշ էր արտասանում, որ ես լսում էի նրան> մեծ բավակա­
նությամբ։

Չեմ կարծում, թե որևէ մի ուրիշ թութակ կարողանար նրանից 
լավ խոսել։ Նա ինձ հետ ապրեց առնվազն քսանվեց տարի}\Ձգիտեմ, 
թե էլի որքան պիտի ապրի ինձ հետ* Թրազիլիայի բնակիչներն ասում 
են, որ թութակները մինչև հարյուր տարի են ապրում։

Ես ունեի էլի երկու թութակ, նրանք էլ կարողան ում էին խոսել 
և երկուսն էլ աղաղակում էին* ((Թորին Կրուզո)), բայց ո չ  այնպես 
լավ, ինչպես Պոլին։ Պարզ է, Պոլիին սովորեցնելու վրա ավելի շատ 
ժամանակ ու աշխ ատ անք էի գործադրել։

Շունս տասնվեց տարի շարունակ իմ ամեն ահաճելի ուղեկիցն 
էր և հավատարիմ ընկերը։ Հետո նա խաղաղ սատկեց ծերությունից,
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բայց երբեք չեմ կարող մոռանալ, թե ինչպիսի անձնուրացությամբ 
էր սիրում ինձ։

Այն կատուները, որոնց պահել էի իմ տանը, նույնպես վաղուց 
ի վեր դարձել էին մեր մեծ ընտանիքի լիիրավ անդամները։

Pшgի դրանից, միշտ ինձ մոտ պահում էի երկու֊երեք ուլ, որոնց 
վարժեցնում էի ուտելիք ստանալ իմ ձեռքից։ Միշտ ունենում էի նաև 
բազմաթիվ թռչուններ♦ դրանց բռնում էի ծովափին, թևերը խուզում 
էի, որպեսզի թոչել չկարողանան, և շուտով ձեռնասուն էին դառնում 
և ուրախ ճիչերով ինձ մոտ էին վազում, հենց որ երևում էի շեմքում։

Այն մատղաշ ծառերը, որ տնկել էի իմ ամրոցի առաջ, վաղուց 
արդեն աճել, խիտ անտառ էին դարձել, և այդ անտառում էլ բա զմա ֊ 
թիվ թռչուններ էին ապրում։ նրանք բույն էին շինում ծառերի վրա և 
ճուտեր հանում։ Եվ իմ շուրջը եռացող այդ ամբողջ կյանքը մ խ իթա ֊ 
րոլմ, ուրախացնում էր ինձ իմ միայնության մեջ։

Այսպիսով, կրկնում եմ, շատ լավ էի ապրում և բոլորովին գոհ 
կլինեի իմ բախտից, եթե վայրենիների հարձակման երկյուղը չլիներ։

ՏԱՍՆՈՒԹԵՐՈՐԴ ԳԼՈՒԽ

Վագրենիները նորից այցելում են Ռոըինզոնի կղզին:
ՆւսՎի խորտակումը

Վրա հասավ դեկտեմբեր ամիսը, հարկավոր էր բերքը հավաքել։ 
Աշխատում էի առավոտից մինչև երեկո։ Մի օր տանից դուրս եկա 
շատ վաղ, երբ դեռ բոլորովին չէր լուսացել, և ինձ շատ զարմացրեց 
ու սարսափեցրեց այն, որ իմ քարանձավից ընդամենը երկու մղոն 
հեռավորության վրա, ծովափին տեսա մի մեծ խարույկի բոց։

Նշանակում է նորից վայրենիներ են երևացել իմ կղզում, և 
երևացել են ո չ այն ափին, ուր ես համարյա երբեք չէի լինում, այլ 
այստեղ, ինձանից ոչ հեռու։ ^արմանքից ու վախից քար կտրեցի։

Ես կանդ առա իմ տունը շրջապատող անտառում և չէի համար ֊  
ձակվում մի քայլ անել, վախենալով, թե որտեղ որ է' վայրենիների 
կհանդի ալ եմ։

Սակայն ան տառում մնալն ինձ չէր հանգստացնում, վախենում
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Էի» որ եթե վայրենիներն սկսեն կվզում շրջել, կտեսնեն իմ մշակած 
հողերը, իմ այծերի հոտը, իմ բնակարանը, իսկույն կհասկանան, որ 
այստեղ մարդիկ են ,ապում,\ և շեն հանգստանա, մինչև չգտնեն ինձ։ 
Դանդաղել շէր կարելի։ Ես շտապ վերադարձա, անցա ցանկապատի 
հետևը, սանդուղքը վերցրի, որպես զի իմ հետքը կորցնեմ և սկսեցի 
պատրաստվել պաշտպանության։

Ես լցրի իմ հրետանին ( այդպես էի անվանում իմ մուշկետոն֊ 
ները), զննեցի ու լցրի երկու ատրճանակներս և որոշեցի պաշտպան ֊  
վել մինչև վերջին շունչս։

Մոտ երկու ժամ մնացի իմ ամրոցում, մտածելով, թե էլի ինչ 
ձեռնարկեմ ամրոցի պաշտպանության համար։

((Ափսոս, որ իմ ամբողջ զորքը բաղկացած է միայն մեկ մա ր ֊ 
ղուց, — մտածում էի ես։ — Նույնիսկ լրտեսներ չունեմ, որոնց կարո֊ 
ղան այ քր ուղարկել հետախուզության))։

Ւնչ է կատարվում թշնամու ճամբարում« ես չգիտեի։ Այդ ա ն ֊ 
հայտությունը տանջում էր ինձ։ Վերցրի դիտափողս, սանդուղքը դեմ 
արի ժայռին և բարձրացա կատարը։ Այնտեղ փորիս վրա պառկե֊ 
ցի և դիտափողն ուղղեցի այն կողմը, ուր խարույկն էի տեսել։ 
Պարզվեց, որ վայրենիները տասը մարդուց պակաս չեն։ նրանք բ ո ֊ 
լորովին մերկ նստած էին խարույկի շուրջը։

Իհարկե, խարույկը տաքանալու համար չէին վառել* դրա կարի֊ 
քը նրանք չունեին, որովհետև շոգ օր էր։ Համոզված էի, որ այդ խ ա ֊ 
րույկի վրա նրանք ճաշ էին պատրաստում մարդկային մսից։ Որսը, 
անտարակույս, արդեն պատրաստ էր, բայց կեն դան ի էր թե սպան֊  
վածճ չիմացա։

Մարդակերները կղզի էին եկել երկու մակույկով, որոնք այժմ 
կանգնած էին ավազի վրա։ Տեղատվության ժամանակն էր, և իմ 
զարհուրելի հյուրերն, ըստ երևույթին, սպասում էին մակընթսւցու֊ 
թյանը, որպեսզի հետ գնան։

Այդպես էլ եղավ* հենց որ մակընթացությունն սկսվեց, վ ա յրե ֊ 
նիները նետվեցին մակույկները և գնացին։ Մոռացա ասել, որ մ ե կ ֊ 
նելուց մեկ, մեկուկես ժամ առաջ նրանք պարում էին ծովափին» իմ 
դիտափողի օգնությամբ լավ տեսնում էի նրանց վայրենի շարժում֊ 
ները և ցատկրտողը։

Հենց որ համոզվեցի, որ վայրենիները հեռացան կղզուց ոք. ան­
հետացան, ժայռի գլխից ցած իջա, երկու հրացանն էլ ուսս գցեցի;
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եբկոլ ,ատրճանակները գոտիս խրեցի, վեբցրի\իմ մեծ թուրը և առանց 
ժաման՛ակ կորցնելու գնացի դեպի այն բլուրը, որտեղից իմ առաջին 
դիտողություններն էի կատարում ծովափին մարդու հետք հայտնա­
բերելուց հետո։

Հասնելով այդտեղ (որ տևեց առնվազն երկու ժամ, որովհետև 
ես ծանրաբեռնված էի զենքերով), նայեցի ծովի կողմը և տեսա 
էլի երկու մակույկ, որոնց մեջ վայրենիներ էին նստած և կղզու կ ո ղ ֊ 
մից թիավարում էին դեպի մայր ցամաքը։

Այս բանը ինձ սարսափեցրեց։ Վազեցի ծովափ և քիչ մնաց պիտի 
ճչայի զայրույթից, երբ տեսա հենց նոր տեղի ունեցած դաժան խ ը ն ֊ 
ջույքի մնացորդները* ամենուրեք թափված էին արյուն, մարդու ո ս ֊ 
կորներ ու մսի մնացորդներ, որոնք կերել էին այդ մարդակերները' 
պարելով և ուրախանալով։

Ինձ այնպիսի զայրույթ համակեց, այնպիսի ատելություն զգա ֊, 
ցի այդ մարդասպանների նկատմամբ, որ իմ մեջ ցանկություն ա ռա ֊ 
ջացավ անողոքաբար վրեժ առնել նրանցից այդ արյունռուշտ ութ յան 
համար։ Ինքս ինձ երդվեցի, որ հաջորդ անգամ, եթե նորից տեսնեմ 
նրանց գարշելի խնջույքը ծովի°ափին, հարձակվեմ նրանց վրա և ոչըն ֊ 
չացնեմ բոլորին, քանի հոգի էլ լինեն։

«Ւող ես զոհվեմ անհավասար կովի մեջ, թող նրանք հոշոտեն 
ինձ, — ասում էի ինքս ինձ, — բայց հո չեմ կարող հանդուրժել, որ իմ 
աչքի առաջ մարդիկ մարդ ուտեն և անպատիժ մնան))։

Սակայն անցավ տասնհինդ ամիս, թայՕ լԼա1ՐԻնիները չէին 
երևում։ Այդ ամբողջ ժամանակամիջոցում իմ մեջ չէր մարում մա ր ֊ 
տական ոգին, շարունակ մտածում էի այն մասին, թե ինչպես պիտի 
ոչնչացնեմ մարդակերներին։

Որոշել էի անակնկալ կերպով հարձակվել նրանց վրա, մա նա ֊ 
վանդ եթե դարձյալ բաժանված լինեն երկու խմբի, ինչպես վերջին 
անգամ էին արել։

Այն ժամանակ չէի մտածում, որ եթե նույնիսկ ոչնչացնեմ իմ 
կղզին եկած վայրենիներին (ասենք թե նրանք տասը֊տասներկու 
մարդ լինեն), ապա հաջորդ օրը, կամ մի շաբաթ հետո, կամ գուցե 
մեկ ամիս հետո ստիպված պիտի լինեմ գործ ունենալ նորանոր վ ա յ ֊ 
քենիների հետ։ Հետո նորից նոր խմբերի հետ, և այսպես անվերջ, 
մինչև որ ինքս էլ դառնամ նույնպիսի անողոք մարդասպան, ինչպ ի ֊ 
սին այդ թշվառ արարածները, որոնք իրենց եղբայրակիցների միսն 
են խժռում։
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Տասնհինգ թե տասնվեց ամիս ես անցկացրի անընդհատ տագ- 
նապի մեջ։ Վատ էի քնում, ամեն գիշեր սոսկալի երագներ էի տես­
նում և հաճախ անկողնուց դուրս էի թռչում ամբողջովին գռղալով։

Երբեմն ինձ թվում էր, թե կոտորում եմ վայրենիներին, և երա­
զումս վառ պատկերացնում էի կովի բոլոր մանրամասնությունները։ 
Ցերեկն էլ ոչ մի րոպե հանգիստ չունեի։ Շատ հնարավոր է, որ հո­
գեկան այդպիսի անհանգիստ վիճակը վերջ ի վերջո ինձ կհասցներ 
ցնորամտության, եթե հանկարծ տեգի չունենար մի դեպք, որն ան­
միջապես իմ մտքերն ուղղեց ուրիշ կողմ։

Ա յ* բանը տեղի ունեցավ կղզում գտնվելուս քսանչորսերորդ 
տարին, մայիսի կեսին, եթե հավաա աղու լինեք իմ փայտե օրացույ-
ցին։

Մայիսի 16-ի ամբողջ օրը զարհուրելի փոթորիկ էր, որոտում էր 
շանթը, փայլատակում էին կայծակները, մրրիկը ոչ մի րոպե չէր 
մեղմանում։ Ցերեկվան փոխարինեց նույնպիսի փոթորկալից գիշերը։ 
Ուշ երեկոյան գիրք էի կարդում, աշխատելով մոռացության տալ իմ 
անհանգիստ վիճակը։ Հանկարծ թնդանոթի կրակոց լսեցի։ Ինձ թվաց, 
թե կրակոցը եկավ ծովի կողմից։

Վեր թռա տեղիցս, իսկույն սանդուղքս դեմ տփի ժայռին և աշ­
խատելով թանկագին ժամտնակից ոչ մի վայրկյան չկորցնել աստի­
ճաններով վեր բարձրացա։ ճիշտ այն րոպեին, երբ արդեն չեռան գա­
գաթին էի, իմ առջև հեռու ծովում մի կրակ փայլատակեց, և իրոք, 
կես րոպե չանցած լսվեց թնդանոթի երկրորդ կրակոցը։

((՛Ծովում նավ է խորտակվում, — ասացի ինքս ինձ։—  նա ազ­
դանշան է տալիս, հույս ունի, որ փրկության կհասնեն։ Երեի մոտեր­
քում որևէ ուրիշ նավ էլ կա, որին օգնության են կանչում»։

Ես հուզվեցի ու այլայլվեցի, սակայն ամենևին չշփոթվեցի և ան­
միջապես մտածեցի, որ թեև ուժ չունեմ այդ մարդկանց օգնելու, 
բայց կարող է պատահել, որ նրանք ինձ օգնեն։ Անմիջապես հ ա ­
վաք՛եցի մոտերքում եղած չոր փայտերը և վառեցի։ Չնայած ուժեղ 
քամուն' շոր փայտը շուտով բորբոքվեց և այնպիսի թեժ խարույկ 
ստաց վեց, որ նավից, եթե միայն դա իրոք նավ էր, չէին կարող չնկա- 
տել իմ ազդանշանր։ Եվ, անտարակույս., իմ կրակը նկատեցին, որով­
հետև, հենց որ բոցը բարձրացավ, նորից ու նորից թնդանոթի կրա­
կոցներ լսվեցին շարունակ միևնույն կողմից։

Ամբողջ գիշերր, մինչև առավոտ կրակը վա՛ռ էի պահում, իսկ երբ
բոլորովին լուս ացավ, և լուսադեմ ի մշուշը փոքր-ինչ ցրվեց, ծովում,
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ուղիղ արևելյան կողմում տեսա մի ինչ-որ մուգ բան։ Սակայն ն ո ւյ ֊ 
նիսկ դիտափողով չկարողացա որոշեի թե դա նավի իրա՞նն էր, թեճ 
առագաստը, որովհետև շատ հեռու էր, իսկ ծովը դեռ թաղված էր 
մշուշի մեջ։

Ամբողջ առավոտը դիտում էի ծովում երևացող առարկան և շո ւ ֊ 
տով համոզվեցի, որ անշարժ է։ Մնում էր ենթադրել, թե դա խ ա ֊ 
րիսխ գցած նավ է։

Ես չդիմացա, վերցրի հրացանս, դիտափողս և վազեցի դեպի 
հարավ֊ արևելյան ափը, այնտեղ, ուր սկսվում էր ծովի մեջ խորա ֊ 
ցող քարաժայռերի շարքը։

Մառախուղն արդեն ցրվել էր, և, բարձրանալով մոտակա ժայռի 
գագաթը, կարողացա նկատել, որ դա խորտակված նավի իրան է։ 
Սիրտս կծկվեց ցավից։ Հավանորեն դժբախտ նավը գիշերը զարկվել 
էր ստորջրյա ժայռերին և կանդ առել այնտեղ, որտեղ այդ ժայռերը 
փակում էին ծովային հոսանքի ուղին։ Դրանք այն նույն ժայռերն 
էին, որոնք մի ժամանակ մահ էին սպառնում ինձ։

Եթե նավաբեկյալները կղզին նկատեին, ամենայն հավանակա­
նությամբ մակույկները կիջեցնեին և կփորձեին ափ հասնել։

.Սայց ինչո՞ւ նրանք թնդանոթ արձակեցին իմ խարույկը վա ռվե ֊ 
լուն պես։

եուցե խ արՈէ֊յկ ը  տեսնելով նրանք ջուրն են իջեցրել փրկարար 
նավակը և սկսել են թիավարել դեպի ափըէ բայց չեն կարողացել 
հաղթահարել կատաղի փոթորիկը և խեղդվել են ալիքների մեջ։ ,Կամ 
գուցե դեռ նավաբեկումից առաջ նրանք մնացել են առանց մա կույկ ֊ 
ների։ Ջէ՞ որ փոթորկի ժամ ան ակ պատահում է, երբ նավն սկսում 
է սուզվել, մարդիկ ստիպված են լինում ամեն ինչ ցած թափել> որ­

պեսզի նավը թեթևանա, երբեմն գցում են նույնիսկ մակույկները։ 
Գուցե այդ նավը մենակ է եղել։ Գուցե նրա հետ ծովում էլի երկու֊ 
երեք նավ են եղել և ազդանշանը լսելովՀ մոտեցել են անբախտ ը ն ֊ 
կերոջը և նրա անձնակազմը վերցրել են իրենց նավը։ Ասենք այդ հ ա ֊ 
զիվ թե պատ ահ ած լիներ, քանի որ ուրիշ ոչ մի նավի հետք չտեսաւ

Սայց ինչ բախտ էլ վիճակված լիներ տարա րախ տներին, օգնել 
չէի կարող, կարող էի միայն ողբալ նրանց կործանում ը։

Ես խղճում էի և' նրանց, և' ինձ։
Այդ օրը առաջվանից ավելի տանջալից կերպով զգացի իմ մ ե ֊ 

նակության ամբողջ սարսափը։ Հենց որ նավը տեսա, իսկույն հ ա ս ֊
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կացա, թե որքան եմ կարոտել մարդկանց, որքան ուժեղ եմ ցա նկա ֊ 
նում տեսնել նրանց դեմքըհ լսել նրանց ձայնը, սեղմել նրանց ձեռքերը 
խոսել նրանց հետ։ Իմ կամքից անկախ շարունակ կրկնում էի* ((Ախ, 
եթե գոնե երկու֊ երեք մարդ, կամ թեկուզ մեկ մարդ նրանցից լող 
տված լիներ դեպի իմ կղզին ու ազատված։ Նա կլիներ իմ ընկերն ու 
բարեկամը, և ես կկարողանայի նրա հետ բաժանել իմ և' ուրախու֊ 
թյունը, և' վիշտը))։

Մենակության տարիների ընթացքում ես ոչ մի անգամ մարդ 
տեսնելու այդպիսի բուռն ցանկություն չէի ունեցել։

— Ախ, գոնե մեկը։ Ախ, եթե գոնե մեկը փրկված լիներ*** — 
կրկնում էի ես հազար ու հազար անգամ։

Եվ այս բառերն իմ մեջ այնպիսի թախիծ էին առաջացնում, որ 
ես ջղաձգաբար սեղմում էի իմ բռունցքները ու ատամները, այնքան 
ամուր, որ հետո երկար ժամանակ բացել չէի կարողանում։

ՏԱՍՆԻՆՆԵՐՈՐԴ ԳԼՈԻ1«

1հոքինզոնը նորից փորձում է հեււանալ իր կղզուց

Կղզու վրա մնալու մինչև վերջին օրը այդպես էլ չիմացա, խ որ ֊ 
տակված նավից որևէ մարդ աղատվե ց, թե ոչ։

Նավի կործան ում ից մի քանի օր հետո խորտակված տեղի դի՝- 
մաց ծովափին գտա մի խեղդված պատ ան ու դիակ։ Ես նրան նայում 
էի անկեղծ վշտով։ Նա այնպե՞ս դուրեկան, միամիտ մանկական դեմք 
ուներ։ Դու ցե, եթե կենդանի մնացած լիներ, կսիրեի նրան և իմ կ յա ն ֊ 
քը շատ ավելի երջանիկ կանցներ։

Սակ այն չպետք է շատ մորմոքվել այն բանի համար, ինչ անցած 
է անդառնալիորեն։ Ես երկար շրջեցի ծովափին, ապա նորից մոտեցսւ 
ջրահեղձին։ Նրա հագին քաթանե կարճ վարտիք էր, կապույտ քաթան^Լ 
շապիկ և նավաստիական բաճկոն։ Ոչ մի նշանով չէր կարելի որոշել 
նրա ազգությունը* գրպաններում գտնվեցին երկու ոսկեդրամ և մի 
ծխամորճ, ուրիշ ոչինչ։

Փոթորիկը դադարել էր, և ես շատ էի ուզում մակույկը վերցնել 
ու հասնել խորտակված նավին։ Չէի կասկածում, որ այնտեղ շատ օ գ ֊
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աակար բաներ կգտնեմ, որոնք պետք կգան։ Սակայն ինձ հրապուրողը 
միայն այգ չէր, ամենից ավելի ինձ հուզում էր այն միտքը, թե կարող 
է նավի վրա մնացած լինի որևէ կենդանի էակ, որի կյանքը կ փ ը ր ֊ 
կեմ ես։

«Եվ եթե նրան փրկեմ, — ասում էի ինքս ինձ, — իմ կյանքը շատ 
ավելի ուրախ ու պայծառ կդաոնաս։

Այս միտքը համակեց իմ ամբողջ էությունը* զգում էի, որ գիշեր 
ոլ ցերեկ հանգիստ չեմ ունենա, մինչև չգնամ խորտակված նավը։ Եվ 
ինքս ինձ ասացի,

«Ինչ ուզում է լինի, պիտի փորձեմ գնալ այնտեղ։ Ինչ գնով էլ 
լինի, պետք է ծով դուրս գամ, եթե չեմ ուզում, որ խիղճս տանջի
ինձ»։

Այս որոշում ով էլ շտապեցի վերադառնալ իմ ամրոցը և սկսեցի 
պատրաստվել դժվարին ու վտանգավոր ուղևորության։

Հետս վերցրի հաց, մի մեծ կուժ ջուր, մի շիշ ռոմ, մի զամբյոսլ 
չամիչ և մի կողմնացույց։ Այդ ամբողջ թանկարժեք բեռը շալակելով 
գնացի այն ափը, որտեղ իմ մակույկն էր գտնվում։ Մակույկի միջի 
ջուրը դուրս թափելով, բոլոր իրերը դարսերի մեջը և վերադարձա նոր 
բեռ բերելու։ Այս անդամ հետս վերցրի մի մեծ պարկ բրինձ, մի մեծ 
կուժ ջուր, մի երկու տասնյակ գարու բլիթ, մի շիշ այծի կաթ, մի 
կտոր պանիր և հովանոցս։

Այս ամենը մեծ դժվարությամբ հասցրի մակույկս և ծով դուրս 
եկա։ Սկզբում առաջ էի գնում թիավարելով և աշխատում էի հնարա֊ 
վորին չա փ ափին մոտ մնալ։ Հասնելով կղզու հյուսիս֊ արևելյան 
ծայրին, երբ հարկավոր էր առագաստը բանալ ու բաց ծովը մտնել, 
կանգ առա վարան մ ունքի մեջ։

«Գնա՞լ, թե' ոչ*** Սիրտ անե՞լ, թեճ ոչ» , — հարցնում էի ինքս
ինձ։

Նայեցի ծովային արագընթաց հոսանքին, որը պտտվում էր կըղ֊'  
զոլ կողքով, հիշեցի, թե ինչպիսի սոսկալի վտանգի ենթարկվեցի իմ 
առաջին ուղևորության ժամանակ, և վճռական ութ յունս քիչ ֊քիչ թ ո ւ ֊ 
լացավ։ Այստեղ երկու հոսանքները միանում էին, և ես տեսնում էի, 
որ հոսանքներից, որի մեջ էլ ընկնելու լինեմ, ինձ տանելու է շատ 
հեռու, դեպի բաց ծովը։ Հ' ’ /

«Ախր իմ մակույկն այնքան փոքրիկ է, — ասում էի ինքս ինձ, — 
որ ամ՛են ափ ոքի քամու դեպքում է[ իսկույն կուլ կգնա ալիքներին, և 
այն ժամանակ մահն անխուսափելի է ինձ համար))է



Այս մտքերի ազդեցության տակ բոլորովին երկչոտացա և արդեն 
պատրաստ էի հրաժարվելու իմ ձեռնարկությունից։ Մտա մի փոքրիկ 

ծովախորշ, ափ դուրս եկա, նստեցի մի քարի վրա և խոր մտքերի 
մեջ ընկա, չիմանալով թե ինչ անեմ։

Սակայն շուտով մակընթացությունն սկսվեց, և ես տեսա, որ 
դրությունս այնքան էլ վատ չէ* պարզվեց, որ տեղատվության հոսան֊ 
քը գնում է կղզոլ հարավային կողմից, իսկ մակընթարությունը' հ յո ւ ֊ 
սիսային կողմից, այնպես որ, եթե խորտակված նավից վերադառնա֊ 

լիս ուղղություն վերցնեմ դեպի կղզու հյուսիսային ափը, ողջ ու 
անվնաս կմնամ։

Նշանակում էճ վախենալու բան չկա։ Նորից սիրտ առա և որո- 
ջեցի մյուս օրը լուսաբացին ծով դուրս գալ։

Գիշերը վրա հասավ։ Ես գիշերեցի մակույկի մեջ, ծածկվելով 
նավաստիական բուշլատով, իսկ առավոտյան ճանապարհ ընկա։

Սկզբում ազդվեցի դեպի բաց ծովը, ուղիղ դեպի հյուսիս, մինչև 
որ ընկա դեպի արևելք տանող հոսանքի մեջ։ Հոսանքն ինձ շատ արագ 
տարավ, և երկու ժամ չանցած* արդեն նավի մոտ էխ։

Մռայլ տեսարան բացվեց իմ աչքի առաջ։ Նավը (որ ըստ երևույ­
թ դ  ի սպանական էր) խր՛վել էր երկու ժայռերի■ արանքը։ Նավախելը 

փշրվել էր, անվնաս էր մնացել միայն քիթթ։ Ե' վ միջնակայմը,, և 
առաջակ այմը կտրված էին մինչև հիմքը։

Երբ նավակողին մ ոտեցա, տ ա խ տ ա կա մ ածի վրա մի շուն՛ երևացհ 
Ինձ տեսնելով, նա սկսեց ոռնալ ու վնգստալ, իսկ երբ նրան կանչեցի, 

նետվեց ջուրը և լողալով հասավ ինձ։ Նրան մակույկի մեջ առա։ Նա 
ծարԽվից ու քաղցից սատկում էր։ Մի կտոր հաց տվի, և նա այնպես 
հարձակվեց հացի վրա, ինչպես ձմեռվա քաղցած գայլ։ Երբ հացից 
կշտացավ, նրան ջուր ս։վի, և նա սկսեց այնպես ա գահ ա բա ր լակել, 
որ երևի կպայթեր, թե թողնեի ուզածի չափ խմեր։

Հետո բարձրացա նավը։ Առաջին բանը, որ տեսա, երկու դիակ 
էին։ Նրանք ընկած էին մի խցիկում, ձեռքերով ամուր բռնած միմյանց։ 
Հավանաբար երբ նավը խրվել է երկու ժայռերի մեջ, վիթխարի ա լիք ֊ 
ները շարունակ հարվածել են նրան, որովհետև ս՛ոսկալի ուժեղ փ ո ֊ 
թորիկ էր, և այդ մարդիկ վախենալով, թե ալիքները իրենց կքշեն ֊ 
կտանեն, պինդ բռնել են միմյանց և այդ վիճակում էլ խեղդվել։ Ալիք ֊ 
ներն այնքան բարձր են եղել և այնքան հաճախ են հարվածել տ ա խ ֊
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տակամածին, որ փաստորեն նավը շարունակ ջրի տակ է եղել, և ուս 
որ ջուրը չի տարել, նրանք էլ խեղդվել էին ն ավախցերի մեջ։

Բացի շնից, նավի վրա ոչ մի կենդանի արարած չէր մնացել։
երերի մեծ մասը նույն պես ջուրը քշել տարել էր, իսկ մնացած֊ 

ներն էլ թրջվել էին։ ճիշտ է, նավամբարում գինով թե օղիով լի տա * 
կառներ կային, բտյց այնքան խոշոր էին, որ տեղից շարժելու փորձ 
էլ չարի։

Կային էլի մի քանի սնդուկ, որոնք երևի պատկանում էին ն ա ֊ 
վաստիներին։ Երկու սնդուկ տարա իմ մակույկը, նույնիսկ չփորձելով 
բանալ դրանք։ Եթե նավի քթի փոխարեն ողջ մնացած լիներ նավա ֊ 
խելը, հ ավան սրեն ինձ շատ բարիք կմնար, որովհետև նույնիսկ այդ 
երկու սնդուկում հետագայում հայտնաբերեցի շատ արժեքավոր իրեր։ 
Աստ երևույթին նավը շատ հարուստ էր եղել։

Բացի սնդուկներից, նավի վրա գտա մի ինչ-որ ոգելից խմիչքով 
լի տակառ։ Այդ տակառի պարունակությունը քսան գալլոնից ավելի 
չէր ւ№ի> բ ա1Ը ե այնպես մեծ դժվարությամբ փոխադրեցի իմ մա­
կույկը։ Նավասենյակում գտա^մի հրացան և մի մեծ վառոդաման, 
բայց նրա մեջ մի չորս ֆունտ վառոդ կար։ Հրացանները թողի, որով­
հետև ինձ հարկավոր չէին, իսկ վառոդը վերցրի։ Վերցրի նաև ածուխի 
թիակը և բուխարու ունելին, որոնց կարիքը ևս շատ էի զգում։ Վերցրի 
երկու հատ պղնձե կաթսա և մի պղնձե սրճաման։

Այս ամբողջ բեռը և շունը վերցնելով[' ես հեռացա նավից, որով­
հետև արդեն մակընթացությունն սկսվում էր։ Միևնույն օրը գիշեր ֊ 
վա ժամը մեկին մոտ կղզի վերադարձա ծայրահեղորեն հոգնած ու 
տառապած։

Որոշեցի իմ այս ավարը փոխադրել ոչ թե քարանձավ, այլ Նոր 
քարայրը, որովհետև այն ավելի մոտիկ էր։ Գիշերը դարձյալ ա նց ֊ 
կացրի մակույկի մեջ, իսկ առավոտյան մի քիչ բան ուտելուց հետո 
բերած իրերս ափ հանեցի և սկսեցի մանրամասն զննել։ Տակառի 
մեջ ռոմ էր, բայց, ճիշտն ասած' բավական վատը, շատ ավելի վատը, 
քան մենք խմում էինք Բրազիլիայում։ Բայց դրա փոխարեն սնդուկ­
ների մեջ շատ օգտակար ու արժեքավոր իրեր գտա։

Նրանցից մեկի մեջ, օրինակ, կար մի շատ գեղեցիկ ուղետուփ։ 
Այդ տուփի մեջ շատ շշեր կային' գեղեցիկ, արծաթե խցաններով։ 
Յուրաքանչյուր շշի մեջ կլիներ առնվազն երեք պինտ1 հիանալի, բ ո ւ ֊

։ Պ ի ն տ ը  Անգւիայում և ԱՄՕ֊ում ընդունված հեղուկների Լափ է, որ հավասար 
է կես լիտրի։
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րումնաւյետ լիկյոր։ Այնտեղ կար նաև չորս տուփ հիանալի անուշ 
պատրաստված շաքարով։ Դժբախտաբար դրանցից երկուսը փչացել 
էին ծովի ջրից։ բայց երկուսն այնպես ամուր էին փակված, որ նրանց 
մեջ ոչ մի կաթիլ չէր թափանցել։ Այդտեղ գտա նաև մի քանի բ ո լո ֊ 
բովին նոր շապիկ, և այդ ինձ շատ ուրախացրեց։ Ապա գտա մեկ ու 
կես դյուժին գունավոր վզնոց և նույնքան սպիտակ քաթանե թա շկի ֊ 
նակ, որ մեծ ուրախություն պատճառեց ինձ, որովհետև շատ հաճելի 
բան է շոգ օրերին քրտնած երեսը սրբել քաթանե նուրբ թաշկինա- 
կով։

Սնդուկի հատակում գտա երեք պարկ, որոնց մեջ կար դրամ և մի 
քանի կտոր ձուլածո ոսկի, որոնց քաշը, կարծում եմ, կլիներ մոտ 
մեկ ֆունտ։

Մյուս սնդուկում կային բաճկոններ, վարտիքներ ու կամզոլներ, 
որոնք կարված էին էժանագին կտորից և բավական մաշված էին։

Պետք է խոստովանել, որ երբ գնում էի այդ նավը, կարծում էի, 
որ այնտեղ շատ ավելի օգտակար ու արժեքավոր իրեր կգտնեմ։ 
ճիշտ է բավական մեծ գումարով հարստացա, բայց չէ՞ որ փողը 
ինձ համար անպետք աղբ էր։ Եմ ամբողջ փողը սիրով կտայի երեք ֊ 
չորս զույգ ամենասովորական ոտնամանի և գուլպայի, որպիսիք ես 
վաղուց արդեն չէի ունեցել։

Այդ բոլոր իրերը մի հուսալի տեղ դարսելուց հետո նորից մ ա ֊ 
կույկ նստեցի և ափի երկարությամբ թիավարելութ վերադարձա տուն։ 
Արդեն կեսգիշեր էր, երբ ես տեղ հասա։ Տանը ամեն ինչ կարգին էր, 
խաղաղ, հանգիստ ու հաճելէ'։ Թութակը ոիրալիր խոսքով ողջունեց 
ինձ, իսկ ուլիկները վազեցին ինձ մոտ այնպես ուրախ, որ ես չէի 
կարող չփաղաքշել նրանց և համեղ հասկեր չտալ։

Այդ ժամանակից սկսած իմ երկյուղը կարծես թե չքացավ, և 
սկսեցի ապրել առաջվա պես հանգիստ, մշակելով իմ դաշտերը, 
խնամելով իմ կենդանիներին, որոնց հետ կապվեցի ավելի սիրով, 
քան առաջ էր։

Այսպես ապրեցի էլի մի երկու տարի լիովին գոհ ու առանց 
զրկանքների։ Սայց այդ երկու տարիների ընթացքում մտածում էի 
միայն այն մասին, թե ինչպես հեռանամ կղզուց։ Այն րոպեից, երբ 
տեսել էի ինձ ազատություն խոստացող նավը, իմ մենակությունն 
ավելի անտանելի էր դարձել ինձ համար։՝ Գիշեր֊ցերեկ երազում էի 
այս բանտից փախչելու մ այսին։ Եթե իմ տրամ ա դրության տակ լ ի ֊ 
ներ, ասենք, , այնպիսի մի բարկաք, որով ,փպխ<ա մտվրերի մոտից,
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առանց երկար ու բարակ մտածելու ծով դուրս կգայի, նույնիսկ չէի 
հո գա, թե ուր կտանի ինձ քամին։

Վերջ ի վերջո եկա այն համոզման, որ ես ազատության հասնել 
կարող եմ միայն այն դեպքում, եթե ինձ հաջողվի ողջ-ողջ բռնել իմ 
կղզին աձ9^ԼոՂ վաձՐ^նիներից որևէ մեկին։ Շատ ավելի լավ կլինի 
բռնել այն անբախտներից մեկին, որոնց բարբարոսները բերում էին 
այստեղ հոշոտելոլ և ուտելու համար։ Ես կփրկեմ նրա կյանքը և նա 

ինձ կօգնի ազատության հասնել։ 9 այց սա շատ վտանգավոր ու դըժ- 
վարին ցանկություն էր* չէ՞ որ ինձ հարկավոր վայրենուն բռնելու 
համար պետք է հարձակվեի մ արդակերների բազմության վրա ու 

կոտորեի բոլորին, մինչև վերջին մարդը, իսկ այդ հազիվ թե հաջող- 
վեր ինձ։ @ացի դրանից, իմ հոգին ցնցվում էր այն մտքից, որ այդ­
քան մարդկային արյուն պիտի թափեմ թեկուզ և իմ փրկության 
համ ար։

Երկար ժամանակ իմ մեջ պայքար էր տեղի ունենում, բայց, վեր­
ջապես, ազատության բուռն ծարավը հաղթեց բոլոր դատողություն­
ներին ու խղճի խայթին։ Որոնեցի ինչ գնով էլ լինի, բռնել վայրենի­
ներից մեկին, հենց որ նրանք կերևան իմ կղզում։

ՔՍԱՆԵՐՈՐԴ ԳԼՈԻԻւ

ւհորինզոնը փրկում է մի վայրենու և նրան կոչում 
Ուրբաթ

Անցավ էլի մեկ ու կես տարի։ Մի անդամ վաղ առավոտյան ուղիղ 
ափի մոտ հինդ թե վեց հնդկական մակույկ տեսա։ Մարդիկ չէին 
երևում. նշանւսկում է վայրենիներն ափ էին իջել և ինչ-որ տեղ 
թաքնվել։

Հանի որ գիտեի, թե սովորաբար յուրաքանչյուր մակույկում 
վեց մարդ է նստում, երբեմն նույնիսկ ավելի, ապա, խոստովանում 
եմ, մի փոքր շփոթվեցի։ Ամենևին չէի սպասում, թե հարկ կլինի կռվի 
բռնվել այդքան մեծ թվով թշնամիների հետ։

«նրանք քսան մարդուց պակաս չեն լինի, գուցե նույնիսկ երեսուն 
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մարդ։ Ես ինչպե՞ս կարող եմ միայնակ հաղթել այդպիսի մեծ բ ա զ ֊ 
մությանը» , — տխուր֊ տրտում ասում էի ինքս ինձ։

Ես երկմտանքի մեջ էի, չգիտեի ի նչ անեմ, բայց և այնպես ն ը ս ֊ 
տեցի իմ ամրոցում և պատրաստվեցի կռվի։

Շուրջս լուռ ու խաղաղ էր։ Երկար ժամանակ ականջ էի դնում, թե 
սյՐԴձոՔ չե՞ն լսվում վայրենիների ճիչեր կամ երդեր։ Վերջապես սպ ա ֊ 
Աելն ինձ ձանձրացրեց։ Եմ հրացանները թողի սանդուղքի տակ և 
բարձրացա բլրի գագաթը։

Գլուխս դուրս հանելը վտանգավոր կլիներ։ Ես թաքնվեցի բլրի 
հետևը և սկսեցի նայել դիտափողով։ Վայրենիները վերադարձել էին 
իրենց մակ ույկների մոտ։ Նրանք առնվաղն երեսուն հոգի կլինեին։ 
Ծովափին կրակ էին վառել և, ըստ երևույթին, ինչ ֊որ  ուտելիք էին 
պատրաստում։ Ես չկարողացա ջոկել, թե ինչ էին եփում, միայն տ ե ֊ 
սա, որ պարում են կրակի շուրջը այնպիսի կատաղի ցատկրտոցով ու 
ծամածռություններով, ինչպես սովորաբար լղարում են վայրենին երը։

Շարունակելով նայել դիտափողովս տեսա, որ նրանք վազեցին 
մակույկների մոտ, այնտեղից դուրս քաշեցին երկու մարդու և քարշ 
տվին խարույկի մոտ։ Ակներև էր, որ այղ դժբախտները դատապարտ֊ 
ված էին մորթվելու։ Մինչ այղ նրանք երևի ընևած էին մ ակույկների 
մեջ ձեռքներն ու ոտքները կապկպված։ նրանցից մեկին անմիջապեւ» 
տապալեցին գետին. երևի գլխին խփեցին մահակով կամ փայտե 
սրով, որ վայրենիների սովորական զենքերն են։ Անմիջապես երկու֊ 
երեք հոգի վրա պրծան ու գործի անցան, նրանք պատռեցին ընկածի 
փորը և սկսեցին փորոտիքը թափել։

Մյուս գերին կռղքին կանգնած նույն բախտին էր սպասում։
Առաջին զոհով զբաղված' մարդակերները մոռացել էին մյուսին։ 

Թշվառն իրեն ազատ էր զգում և ըստ երևույթին փրկության հույս 
արթնացավ նրա մեջ, հանկարծ նա առաջ նետվեց և անասելի ա րա ֊ 
գությամբ սկսեց փախչել։ նա վաղում էր ավազոտ ափով, այն ո ւղ ֊ 
ղությամբ, որտեղ իմ բնակարանն էր։

ճիշտն ասած' շատ վախեցա, երբ տեսա, որ նա վազում է ուղիղ 
իմ կողմը։ Եվ ինչպե՞ս չվախենայի* առաջին րոպեին ինձ թվաց, թե 
ամբողջ խումբը վազում է նրա հետևից։

Բայցևայնպես մնացի իմ տեղում և շուտով տեսա, որ փախրս֊ 
տականի հետևից վազում են միայն երկու֊ երեք մարգ, իսկ մյուսները 
մի փոքր տեղ վազելուց հետո քիշ֊քիշ դանդաղեցրին և այժմ վերա- 
դառնում են դեպի խարույկը։ Այդ բանը ինձ քաջալերեց։ Բայց վերջ ֊
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ն ական ա պես հանգստացա այն ժամանակ, երբ տեսա, որ փախրս ֊  
տականը շատ է առաջ ընկել իր թշնամիներից։ Պարզ էր, որ եթե նա 
էլի մի կես ժամ վազեր այդպիսի արագությամբ, նրանք ոչ մի դեպ ֊ 
քում բռնել չէին կարող։

Վազողներն իմ ամրոցից անջատված էին մի նեղ ծովախորշով, 
որի մ ասին շատ անգամ եմ հիշատակել* այդ այն ծովախորշն էր, ուր 
ես կանգնեցնում էի իմ լաստերը, երբ մեր նավից իրեր էի փոխադ՞­
րում ափ։

«Ի՞նչ է անելու խեղճ փախստականը, երբ հասնի այդ ծովախոր - 
շին, — մտածում էի ես։ — Նա պետք է լողալով անցնի, հակառակ դեպ ֊ 
քում հալածողներից ազատվել շի կարող))։

№այց ես իզուր էի անհանգստանում նրա համար, փախստակա­
նը ծովախորշին հասնելով, իսկույն նետվեց ջուրը, արագորեն լող 
տալով անցավ, դուրս եկավ մյուս ափը և առանց դանդաղելու առաջ 
վազեց։

Նրան հետապնդող երեք վայրենիներից միայն երկուսը նետվե­
ցին ջուրը, իսկ երրորդը ոիրտ չարեց. նա մի քիշ կանգնեց ափին, 
նայեց մյուս երկուսի հետևից, ապա շուռ եկավ ու դանդաղորեն վե­
րադարձավ։

Ես ուրախությամբ նկատեցի, որ փախստականին հետապնդող 
երկու վայրենիները կրկնակի լափով դանդաղ էին լող տալիս։

Եվ այդ ժամանակ մտածեցի, որ գործի անցնելու ժամանակն է։ 
Սիրտս բորբոքվեց։

« Այժմ կամ երբեք„— ասացի ինքս ինձ. և առաջ վազեցի։ — Փրկել, 
ինչ գնով էլ լինի' փրկել այդ թշվառին))։

Առանց ժամանակ կորցնելու սանդուղքով ցած վազեցի դեպի 
լեոան ստորոտը„ վերցրի այնտեղ թողած իմ հրացանը, նույն արա­
գությամբ նորից բարձրացա սարը, իջա մյուս կողմով և վազեցի 
ուղիղ դեպի ծովը, որպեսզի վայրենիների աոաջը կտրեմ։

$  ան ի որ լեռ ան լանջով ցած էի վաղում ամենակարճ ճան ապար՜ 
հով, դրա համար էլ շուտով ընկա փախստականի և նրան հեաապըն­
դողներ ի միջև։ Փախստականը շարունակում էր վազել առանց հետ 
նայելու և ինձ չնկատեց։

Ես ձայն տվիճ
— Կանգնի՞ր։
Նա հետ նայեց և, կարծում եմ, առաջին րոպեին ինձանից ավելի 

շատ վախեցավ, քան էրեն հետապնդողն երից։ Ես նշան արի, որ մ ո ֊ 
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տենա ինձ, իսկ ինքս դանդաղ քայլով գնացի առաջ վազող վայրենի ֊ 
ների դիմաց։ Երբ նրանցից աոաջինն ինձ հավասարվեցի անսպասելի 
հարձակվեցի նրա վրա և հրացանի կոթով դետին տապալերի։ Կրա֊ 
կել էէի ուզում, որպեսզի մյուս վայրենիները չլսեն, թեև նրանք շատ 
հեռու էին և հազիվ թե լսեին կրակոցի ձայնը, իսկ եթե լսեին էլ, 
միևնույն է, չէին հասկանա, թե ինչ կատարվեց։

Երբ հետապնդողն երից մեկն ընկավ, մյուսը, երևի վախից, կանդ 
առավ։ Իսկ ես շարունակում էի հանգիստ մոտենալ նրան։ Իայց երբ 
մոտեցա և նկատեցի, որ նրա ձեռքին նետ ու աղեղ կա, և նշան է 
բռնել ինձ, ակամայից ստիպված եղա կրակել։ Նշան բռնեցի, ոտքը 
քաշեցի և նրան տեղնուտեղը պառկեցրի։

Թշվառ փախստականը, չնայած սպանել էի նրա երկու թշնամի֊ 
ներին ( համենայն դեպս այդպես պետք է թվար նրան), այնքան էր 
վախեցել հրացանի որոտից ու հրից, որ շարժվելու ընդունակությունը 
կորցրել էր։ Նա կանգնել էր տեղում մեխվածի պես և չէր իմանում 
ինչ անի* փախչի՞, թե՞ մնա ինձ հետ, թեև, հավանորեն, կգերադասեր 
փախչել, եթե կարողանար։

Ես նորից սկսեցի կանչել նրան և նշաններ անել, որ մոտենա
ինձ։ /

Նա հասկացավ* մի երկու քայլ արեց և կանգ առավ, հետո նորից 
մի քանի քայլ արեց և մեխվածի պես մնաց տեղում։

Այդ Ժամանակ նկատեցի, որ նա ամբողջ մ արմն ով դողում է* 
խեղճը երևի վախենում էր, որ եթե իմ ' ձեռքն ընկնի, նրան էլ իսկույն 
կսպանեմ, ինչպես մյուս վայրենիներին։ Ես նորից նշան արեցի, որ 
մոտենա, և ընդհանրապես ամեն կերպ աշխ ատում էի սիրտ տալ 
նրան։

Նա ավելի ու ավելի էր մոտենում։ Յուրաքանչյուր տասը֊քսան 
քայլից հետո ծունկ էր չոքում։ Երևի ուզում էր շնորհակալությունը 
արտահայտել իր կյանքը փրկելու համար։

Ես սիրալիր ժպտում էի նրան և ամենաբարյացակամ ձևերով 
շարունակում էի ինձ մոտ կանչել։

Վերջապես վայրենին բոլորովին մոտեցավ։ Նա նորից ծունկ չ ո ֊ 
քեց, գետինը համ բուրեց, երեսը սեղմեց հողին, ապա իմ ոտքը բարձ­
րացնելով դրեց իր գ[խին։ Այդ երևի նշան ակում էր, որ նա երդվում 
է մինչև իր կյանքի վերջը մնալ իմ ստրուկը։

Ես նրան վեր կացրի և նույնպիսի սիրալիրք բարեկամական ժպ ի ֊ 
տով աշխատեցի ցույց տալ, որ ինձանից վւսխենալու առիթ չունի։
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Հանկարծ նկատեցի։ որ այն. վայրենին, որին խփել էի հրացանի 
կոթով սպանված չէ, այլ >միայն ուշագնաց է եղել։ նա շարժվեց և 
սկսեց ուշքի գալ։

Ես փախստականին ցույց ավի նրան։
—* Քո թշն ամ ին դեռ կենդանի էք նայիր։
Որպես պատասխան նա մի քանի խոսք ասաց, և թեպետ ոչինչ 

չհասկացա, սակայն նրա խոսքի հնչյուններն ինձ երաժշտությունից 
էլ քաՂՏՐ $'վա9.Ւ  ̂* էէ՞ ոՐ քսանհինգ տարվա ընթացքում առաջին 
անգամ էր, որ այդ կղզում մարդու ձայն էի լսում։

Ոայց այդպիսի խոհերով տ արվելու ժամանակ չունեի* ուշաթափ­
ված մարդակերն այնքան էր ուշքի եկել, որ արդեն նստել էր գե տ ֊ 
նին, 1չ նկատեցի, որ իմ վայր են ին նորից սկսում է վախենալ նրանից։ 
Հարկավոր էր հանգստացնել թշվառին։ Ես ուզեցի նշան բռնել նրա 
թշն ամ ուն, բայց իմ վայրենին սկսեց նշաններով ինձ հասկացնել, 
որ իրեն տամ իմ գոտուց կախված մերկ թուրը։ Ես թուրը մեկնեցի 
նրան։ Նա իսկույն վերցրեց, նետվեց, իր թշնամու մոտ և մի հարվա­
ծով թռցրեց նրա գլուխը։ Նրա այդ հմտությունն ինձ շատ զարմաց­
րեց. չէ՞ որ խեղճ վայրենին իր կյանքում երբեք ուրիշ զենք չէր տե­
սել բացի փայտե թրից։ Սակայն հետագայում իմացա, որ ւեյստեղի 
վայրենիները թուր պատրաստելու համար ընտրում են այնքան ամուր 
փայտ և սրում են այնպես լավ, որ այդպիսի փայտե թրով գլուխը կ ա ֊ 
բելի է թռցնել ո չ  վատ, քան պողպատե թրով։ Իր թշնամու հետ այդ 
արյունոտ դատաստանը տեսնելուց հետո իմ վայրենին ( այսուհետև 
նրան անվանելու եմ իմ վայրենի) ուրախ ժպիտով վերադարձավ ինձ 
մոտ, մի ձեռքում թուրը, մյուսում' սպանվածի գլուխը, և իմ առաջ 
մի շարք անհասկանալի շարժումներ անելով՝ զենքն ու գլուխը հան­
դիսավոր դրեց գետնին։

Նա տեսել էր, թե ինչպես սպանեցի իր թշնամիներից մեկին, և 
ԱԱդ շատ էր զարմացրել. նա չէր կարողանում հասկանալ, թե ինչ­
պես կարելի է մարդուն սպանել այդքան հեռվից։

Նա ցույց էր տալիս սպանվածին և նշաններով խնդրում էր, որ 
թ "լււ տամ գնա նայի։ Ես ևս նշանների օգնությամբ աշխատեցի 
հասկացնել, ոը չեմ արգելում կատարելու իր այդ ցանկությունը, և 
նա իսկույն վազեց այնտեղ։ Մոտենալով դիակինճ նա կպնգ 
առավ Ա երկար ժամանակ զարմացած նայում էր։ Հետո կռացավ 
դիակի վրա և սկսեց շուռումուռ տալ մերթ մեկ, մերթ մյուս կողքի 
վրա։ Վերքը տեսնելով՝ նա ուշադիր նայեց։ Գնդակը դիպել էր վայ-



րենոլ ոպիղ սրտին, և արյուն քիշ էր հոսել։ Տեղի էր ունեցել ներքին 
արյունահոսություն և մահը վրա էր հասել վայրկենապես։

Իմ վայրենին վերցրեց սպանվածի աղեղն ու կապարճը իր նետ ե ֊ 
րով և վերադարձավ ինձ մոտ։ Ես իսկույն շուո եկա և ճանապարհ 

ընկա, առաջարկելով նրանճ հետևել ինձ։ Աշխ ատեցի նշաններով
հ ասկացնել, որ այստեղ մնալ շի կարելի, որովհետև ծովափին գըտ ֊ 
նըվող վայրենիները կարող են գալ նրան բռնելոււ

Նա նույնպես նշաններով ինձ հասկացրեց, որ հարկավոր է 

սպանվածներին թաղել ավազում, որպեսզի թշնամիներն այստեղ 
գալու դեպքում շտեսնեն նրանց։ Ես համաձայնություն տվի և նա 
անմիջապես գործի անցավ։ Զարմանալի արւսգությամբ ձեռքերով մի 
փոս փորեց ավազում այնպիսի խորությամբ, որ մի մարգ կարող էր 
տեղավորվել այնտեղ, ապա սպանվածներից մեկին քաշ ավեց, գցեց 
այդ փոսը և ավազով ծածկեց։ 'Մյուսի հետ կլ վարվեց ճիշտ նույն 
ձևով: Մի խոսքով ընդամենը մի տասնհինգ րո՛պեում նա երկուսին էլ 
թաղեց։

Դրանից հետո նրան հրամայեցի հետևել ինձ, և մենք ճանապարհ 
ընկանք։ Զ այլում էինք երկար ժամանակ, որովհետև նրան իմ ա մ ֊ 
րոցը շտարա, այլ բոլորովին ուրիշ, կղզու ամ են ահ^ռավոր կողմը, իմ 
նոր քարայրը տարա։

Պարայրում նրան հաց տվի, մի ողկույզ շամիշ և մի քիշ ջուր։ 
Արագ վազքից հետո նա այս ամենի կարիքը շատ էր զգում։

Երբ կերավ, ուժերն ամրպպնդեց, նրան ցույց տվի քարայրի մի 
անկյունը, որտեղ ես բրնձի ծղոտ ունեի փռած, և նշաններով հա ս ֊ 
կացրի, որ կարող է այդտեղ պառկել գիշերելու։

Խեղճը պառկեց և անմ իջապես քնեց,
Ես առիթից օգտվելով սկսեցի ավելի լավ դիտել նրան։
Դտ մի բարձրահասակ, գեղեցկատես, հիանալի կազմվածքով երի­

տասարդ էր։ Նրա ձեռքերն ու ոտքերը մկանուտ էին, արտաքուստ 
կլիներ քսանհինգ֊ քսան վեց տարեկան։ Նրա դեմքին շնկատեցի ոշ 
թախիծչ ոշ դաժանոկթյտն. դա եվրոպացու քաջարի և միաժամանակ 
նուրբ ու դուրեկան դեմք էր, և հաճախ նրա դեմքին երևում էր գեղեց* 
կոլթյան արտահայտություն, մ տնավանդ, երբ ժպտում էր։ Նրա մա­

զերը սև էին ու երկար, բայց գանգուր շէին ոշխարի բրդի նման, այլ 
երեսին էին թափվում ուղիղ փնջերով։ Նրա ճակատը լայն էր, բաց, 
մաշկի գույնը սև շէր, այլ մուգ գարշնա գույն, բայց ոշ այն թուխ դեղ ֊
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նավոլն դույն ր, ինչպես ունենում են Բրազիլիայի բնիկները, այլ 
ա վհլի շուտ, աչքի համար շատ հաճելի, ձիթապտղի գույն ուներ։ նրա 
երեսը կլոր էր, այտերը' լիքը, քիթը մեծ շէր, բայց ոչ տափակ, ի ն չ ֊ 
պես նեգրերինն է լինում։ Բերանը գեղեցիկ էր, շրթունքները' նուրբ, 
իսկ ատամներրճ համաչափ ու սպիտակ փղոսկրի նման։

Կես մամից աւէելի չքնեց, ավելի շուտ' ոչ թե քնել էր, այլ նրն- 
ջում էր։ ձետո վեր թռավ տեղից և այրից դուրս գալով' մոտեցավ ինձ/

Ես քարայրի դռանը իմ այծերն էի կթում։ Հենց որ ինձ տեսավ, 
մոտ վազեց, նորից իմ առաջ ընկավ դետնին' զանազան նշաններով 
արտահայտելու/ իր շն որհ ա կա լություն ը, հնազանդությունն ու նվիր­
վածությունը։

Երեսի վրա դետնին փռվելով' նա նորից իմ ոտքը դրեց իր գլխին 
և ընդհանրապես բոլոր միջոցներով աշխատում էր ապացուցել իր 
անսահման ստրկական հնազանդությունը և հասկացնել, որ այդ օր- 
վանից ամբողջ կյանքում ծառայելու է ինձ։

Ես նրա ասածներից շատ բան հասկացա և աշխ ա տ ում էի ներ- 
շնչել, որ իրենից միանգամ այն յլոհ եմ։

Առաջին իսկ օրվանից սկսեցի նրան անգլերեն բառեր սովո­
րեցնել։ Ամենից առաջ հայտնեցի, որ իր անունը լինելու է Ուրբաթ 
( այդ  անունը նրա համար ընտրեցի ի հիշատակ այն օրւէա, երբ փրր՝ 
կել էի նրա կյանքը)։ Հետո սովորեցրի արտասանել իմ անո ւնը, ասել 
«այո)) ու «ոչ)) և բացատրեցի այդ բառերի նշանակությունը։

Ես կավե ամանով կաթ բերի նրա համար և ցույց տվի, թե ինչ­
պես պետք է հացը թրջել մեջր և ուտել։ Նա իսկույն սովորեց և սկսեց 
նշաններով հասկացնել, որ իմ հ յուր ա ս ի ր ութ յունն իրեն շատ դուր 
եկավ։

Մենք գիշերեցինք քարայրում, բայց հենց որ լուսացավ, Ուրբա 
թին հրամայեցի հետևել ինձ և նրան տարա իմ ամրոցը։ Ես հաս- 
կացրի, որ ուզում եմ նրան հագուստ նվիրել։ Ըստ երևույթին նա շատ 
ուրախացավ, որովհետև բոլորովին մերկ էր։

Երբ անցնում էինք այնտեղով, ուր նախորդ' օրը թաղել էինք եր- 
կոլ վայրենիներին, նա ինձ ցույց տվեց գերեզմանները և ամեն կերպ 
ուզում էր հասկացնել, որ մենք պետք է երկու դիակները հանենք, 
որպեսզի իսկույն ուտենք։

Ես շարժումներով հասկացրի, որ նրա ասածից խիստ զայրացա, 
որ ինձ համար այդպիսի բաներ լսելն անգամ զզվելի է, որ դրա մա­
սին մտածելուց անգամ սիրտս խառնում է, որ ես կատեմ ու կարհա-

—151 —



մարեմ նրան, եթե ձեռք տա սպանվածներին։ Վերջապես ձեռքով 
վճռական նշան: արիք հրամայելով հեռանալ գերեզմաններից։ Նա 
իսկույն հնազանդորեն հեռացավ։

Դրանից հետո մենք բարձրացանք բլուրըք որովհետև ուզում էի 
իմանալ, թե արդյոք դեռ այնտե՞ղ են վայրենիները։ Հանեցի դիտա֊ 
փողը և նայեցի այն կողմըք ուր նախորդ օրը տեսել էի նրանց։ Ոայց 
վայրենիների հետքն անգամ չէր երևում♦ ափի մոտ ոչ մի մակույկ 
չկար։ Կասկածից դուրս էր, որ վայրենիները գնացել էին նույնիսկ 
նեղ ությոլն չքաշելով որոնել իրենց երկու ընկերներին} որոնք մնացել 
էին կղզու վրա։

Այդ, իհարկե, ինձ ուրախացրեց, բայց ուզում էի ավելի ճշգրիտ 
տեղեկություններ հավաքել իմ ա նկոչ հյուրերի մասին։ Չէ՞ որ հիմա 
ես մենակ չէի, ինձ հետ էր Ուրբաթը, և դրանից ավելի էի քաջացելէ 
իսկ քաջության հետ իմ մեջ արթնացել էր նաև հետաքրքրությունը։

Ինչպես ասացի, մեզ մնացել էր սպանվածներից մեկի աղեղն ու 
նետերի կապարճը։ Ես Ուրբաթին թույլ տվի վերցնել այդ զենքը, և 
դրանից հետո նա գիշեր-ցերեկ չէր բաժ տնվում դրանից։ Շուտով 
առիթ ունեցա համոզվելու, որ իմ վայրենին շատ լավ է տիրապետում 
նետ ու աղլեղին։ Ոացի ղրանից նրան զինեցի նաև իմ թրով, տվեցի 
հրացաններից մեկը։ իսկ ինքս վերցրի ուրիշ ե րկու^հ ր ա ց ան, և մենք 
ճանսողարհ ընկանք։

Երբ հուսանք այնտեղ, ուր նախորդ օրը վայրենիներն էին խ ը ն ֊ 
ջույք սարքել, մեր աչքի առաջ այնպիս ի մի զարհուրելի տեսարան 
բացվեց, որ սիրտս ճմլվեց և արյունս պաղեց երակներիս մեջ։ Ոայց 
Ուրբաթը բոլորովին չանհանգստացավ, նման տեսարանները նրա հ ա ֊ 
մար զարմ ան ալի չէին։

Գետինը շատ տեղ ծածկված էր արյուն ով։ Այստեղ֊ այնտեղ թա փ ֊ 
ված էին մարդկային խորոված մսի մնացորդներ։ Ամբողջ ափին 
ցրված էին ոսկորներ, երեք գանգ, հինգ ձեռք, երեք թե չորս ոտքի 
ոսկորներ և մարդու մարմնի ուրիշ շատ մասեր։

Ուրբաթը նշաններով ինձ պատմեց, որ վայրենիներն իրենց հետ 
բերել էին չորս գերի, որոնցից երեքին կերել են, իսկ չորրորդը ինքն 
է եղել։ ( Այստեղ նա մատը դրեց իր կրձքին)։

Իհարկե, նրա պատմածները լրիվ չհասկացա, բայց և այնպես 
գլխի էի ընկնում, թե ինչ է ասում։ նրա պատմելով մի քանի օր առաջ 
մի արյունռուշտ թագավորի հպատակ վայրենիները մեծ ճակատ ա ֊ 
մարտ են ունեցել պյն ցեղի հետ, որին պատկանում էր Ուրբաթը։
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Մ յհւս վայրենիները հաղթել են և շատ գերիներ վերգրել։ Հաղթող֊ 
ները գերիներին բաժանել են իրենը մեջ և տարել զանազան տեղեր, 
որպեսզի սպանեն և ուտեն ճիշտ այնպես, ինչպես արեց վայրենինե­
րի այն խումբը, որը խնջույքի տեղ էր ընտրել իմ կղզու ափերը։

Ես Ուրբաթին հրամայեցի մի մեծ խարույկ վառել, ապա հավաքել 
բոլոր ոսկորներն ու մսի մնացորդները, գցել խ արույկի մեջ ու այրել։

Նկատեցի, որ նա շատ է ուզում մարդու մսի համ տեսնել ( և 
այդ զարմանալի էլ չէ. նա էլ մարդակեր էր)։ Բայց նորից զանազան 
նշաններով հասկացրի, որ այդպիսի բանի մասին մտածելն անգամ 
ինձ համար գարջելի ու զզվելի է, և սպառնացի, որ եթե իմ հրամանն 
ամենափոքր չափով անգամ խախտի, կսպանեմ շան նման։

Դրանից հետո մենք վերադարձանք իմ ամրոցը, և ես առանց 
ուշացնելու սկսեցի հագուստ կարել իմ վայրենու համար։

Ամենից առաջ նրան վարտիք հագցրի։ Խորտակված նավից 
վերցրած սնդուկներից մեկում գտել էի մի զույգ քաթանե վարտիք, 
որոնք պետք եղավ միայն մի փոքր ձևափոխել։ Այնուհետև այծի մ ո ր ֊ 
թուց նրա համար բաճկոն կարեցի, բոլոր ջանքերս գործադրելով, որ 
լավ ստացվի (այդ ժամանակ արդեն բավական հմուտ դերձակ էի 
դարձել)։ Բացի դրանից, նրա համար այծի մորթուց մի շատ հար­
մար ու բավական գեղեցիկ փափախ կարեցի։

Այսպիսով նա ոտքից գլուխ հագնվեց և, ըստ երևույթին, շատ 
գոհ էր, որ իր հագուստը իմից վատը չէ։

ճիշտ է, նա հագուստի մեջ իրեն ազատ չէր զգում, որովհետև 
ամբողջ կյանքում մերկ էր եղել. առանձնապես նրան խանգարում էր 
վարտիքը։ Գանգատվում էր նաև բաճկոնից* ասում էր, որ թևքերը 
ճնշում են իր կռնատ ակերը և սեղմում են ուսերը։ Ստիպված եղա որոշ 
վերափոխումներ անել, բայց կամ աց-կամ աց նա վարժվեց իր հա­
գուստին։

Մյուս օրն սկսեցի մտածել, թե. Ուրբաթին որտեղ քնեցնեմ։ Կու­
զեի հարմար տեղ տալ նրան, բայց դեռ այնքան էլ վստահ չէի նրա 
վրա և վախենում էի իմ կողքին տեղավորել։ Ես նրա համար մի փոք- 
րիկ վրան խփեցի իմ ամրոցի երկու պարիսպների միջև եղած ազատ 
տարածության մեջ, այնպես որ նա տեղավորվեց իմ բնակարանի 
ցանկապատից գոլրս։

Սակ այն այս նախազգուշությունը բոլորովին ավելորդ էր։ Շու­
տով Ուրբաթն ապացուցեց, թե որքան անձնուրաց արար է սիրում ինձէ
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Ես չէի կարող բարեկամ չճանաչել նրան և վերջ տվի նրանից զգու֊.  
ջանալուն։

Երբեք ոչ մի մարդ չի ունեցել այդքան սիրող, այդքան նվիրված 
ոլ հավատարիմ ընկեր։ Նա իմ նկատմամբ չէր ցուցաբերում ոչ ջղա յ­
նություն, ոչ խորամանկություն։ Միշտ սիրալիր ու պատրաստակամ 
կապված էր ինձ հետ, ինչպես երեխան' հարազատ հոր հետ։ Համոզ- 
ված եմ, որ եթե հարկ լիներ, նա ուրախությամբ իր կյանքը կզոհեր 
ինձ համ ար։

Ես շատ բախտավոր էի զգում ինձ, որ վերջապես ընկեր ունեցա 
և որոշեցի սովորեցնել ամեն բան, ինչ որ կարող է օգուտ բերել նրան, 
բայց ամենից առաջ' սովորեցնել խոսել իմ հայրենիքի լեզվով, որ­
պեսզի մենք կարողանանք հասկանալ միմյանց։ Եվ Ուրբաթն ա յնպ ի ֊ 
սի ընդունակ աշակերտ դուրս եկավ, որ ավելի լավն սպասել չէր կ ա ֊ 
րելի։

Ամենաարժեքավորն այն էր, որ նա սովորում էր մեծ ջանասիրու­
թյամբ, միշտ պատրաստ էր լսելու ինձ և երջանիկ էր զգում իրեն, 
երբ հասկանում էր, թե ինչ եմ հարցնում։ Դրա համար էլ ինձ համար 
մեծ բավականություն էր դասեր տալ նրան և զրո*ցել հետը։

Այն օրվանից, երբ Ուրբաթն ինձ մոտ էր, իմ կյանքն այնքան 
դուրեկան ու հեշտ դարձավ, որ եթե մյուս վայրենիների հարձակման 
վտանգը չլիներ, կարծում եմ' առանց ափսոսանքի կհամաձայնեի այդ 
կղզում մնալ մինչև իմ կյանքի վերջը։

ՔՍԱՆՄԵԿԵՐՈՐԴ ԳԼՈԻ1Ս

Ո՚ոբինզոնբ զրուցում է Ուրբաթի քւետ և խրատում է նրան

Իմ ամրոցում Ուրբաթին տեղավորելուց երկու-երեք օր հետո մտա­
ծեցի, որ եթե ուղում եմ, որ նա մարդու միս չուտի, պետք է սովո­
րեցնեմ կենդանիների միս ուտել։

Հ(Թող նա այծի միսը փորձի)),— ասացի ինքս ինձ և որոշեցի ինձ 
հետ որսի տանել նրան։

Վաղ առավոտյան մենք գնացինք անտառ
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մղոն հեռանա լորց հետո մի ծառի տակ տեսանք վայրի այծՀ իր երկու 
ուլերով։

Ես Ուրբաթի ձեռքը բռնեցի և նշան արի, որ չշարժվի։ Հետո մեծ 
հեռավորության վրա նշան բոնելութ կրակեցի ու սպանեցի ուլերից
մեկին։

Խեղճ վայրենին չհասկանալով, թե ինչպես կարելի է կենդանի 
արարած սպանել առանց նրան մոտենալու ( թեպետ և առաջ տեսել 
էր, թե ինչպես սպանեցի իր թշնամուն), բոլորովին շշմել էր։ նա 
դողդողում էր, օրորվում, և ինձ նույնիսկ թվաց, թե հիմա վայր 
կընկնի։

Նա չնկատեց իմ սպանած ուլը և կարծելով, թե ուզում էի իրեն 
սպանել, սկսեց շոշափել իրեն, որ տեսնի, թե որևէ տեղից արյուն շի 
գալիս։ Հետո նույնիսկ բարձրացրեց իր բաճկոնի փեշը, որպեսզի 
տեսնի թե վիրավորված չէ՞, և համոզվելով, որ ինքը ողջ ու անվնաս 
է, իմ առաջ ծունկ չոքեց, գրկեց ոտքերս ու երկար ժամանակ ինչ֊որ 
բաներ էր ասում իրենց լեզվով։

նրա խոսքերն անհասկանալի էին, բայց դժվար չէր կռահել, որ 
խնդրում է իրեն չսպանել։

Ցանկանալով նրան հասկացնել, որ իրեն վնասելու ոչ մի մտ ա ֊ 
դրություն չունեմ' բռնեցի ձեռքը, ծիծաղեցի և ցույց տալով իմ սպա֊ 
նած ուլը հրամայեցի գնալ բերել։ Ուրբաթը կատարեց իմ հրամանը։ 
Մինչ նա ուլն էր դիտում ե աշխատում էր հ աս կան ալ, թե նա ինչու է 
սպանվել, ես հրացանս նորից լցրի։

Քիչ հետո ծառին, ինձանից մի հրացանի կրակոցի հեռավորու­
թյան վրա, տեսա մի խոշոր թռչուն, որ նման էր մեր բազեին։ Ցա ն ֊ 
կանալով Ուրբաթին բացատրել, թե ինչ բան է հրացանի կրակոցը* իմ 
վայրենուն մոտ կանչեցի, մատով ցույց տվի սկզբում թռչունին, ապա 

հրացանը, հետո էլ գետինը այն ծառի տակ, որի վրա նստած էր թ ը ռ ֊ 
չունը, դրանով ուզում էի ասել* ((Ահա, նայիր, հիմա այնպես կանեմ, 
որ նա վայր կընկնիՖ։ Ապա կրակեցի։՝ Թռչունն ընկավ, և պարզվեց, 
որ ոչ թե բազե էր, այլ թութակ։ Ուրբաթն այս անգամ էլ, չնայած իմ 
բոլոր բացատրություններին, քարացավ վախից։

Այդտեղ միայն հասկացա, թե նրան ի՜նչն էր առանձնապես զա ր ֊ 
մտցնում, երբ կրակում էի* մինչ այդ նա երբեք չէր տեսել, թե ինչ- 
պես եմ լցնում հրացանը և, հավանորեն կարծում էր, թե այդ երկաթե 
մահակի մեջ ինչ ֊որ  չար ոգի է նստած, որն ամեն տպրածության վրա
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մահ է բերում մ արդուն, գազանին, թռչունին, ամեն մի կենդանի էա հհ  
որտեղ էլ որ լինի' հեռու թե մոտիկ։

Հետագայում էլ նա երկար ժամանակ շէր կարողանում հաղթա ֊ 
հարել այն .զարմանքը, որ պատճառում էր նրան իմ յուրաքանչյուր 
կրակոցը։ Ւնձ թվում է, որ եթե թույլ տայի, նա կսկսեր պաշտել ինձ 
և իմ հրացանը' ինչպես աստծուն։

Սկղբներում ն ա սիրտ չէր անում ձեռք տալ հրացանին, բայց 
հետը խոսում էր ինչպես կենդանի էակի հետ, երբ կարծում էր, թե չեմ 
լսում, և երևակայում էր, թե հրացանը պատասխանում է իրեն։ Հե­
տագայում նա խոստովանեց, որ հրացանին աղաչում էր խնայել իրեն։

Երբ Ուրբաթը մի փոքր ուշքի եկավ, նրան հրամայեցի գնալ բերել 
սպանված որսը։ Նա իսկույն վազեց թռչունի հետևից, բայց միանգա­
մից չվերադարձավ, որովհետև ստիպված էր եղել որոնել թռչունը. 
պարզվեց, որ նրան չեմ սպանել, այլ միայն վիրավոբել եմ, և նա բա­
վական հեռու է թռել։ Վերջ ի վերջո նա գտավ և բերեց թռչուեը։ Ւսկ 
ես օգտվելով նրա բացակայությունից' հրացանս նորից լցրի։ Կար­
ծում էի, որ լավ կլինի միառժամանակ նրանից թաքցնել, թե այղ 
ինչպես է արվում։

Հույս ունեի, թե էլի մի որևէ որս կհանդիպի, բայց ոչինչ չհան­
դիպեց, և մենք վերադարձանք տուն։ Հ

նույն երեկոյան մաշկեցի սպանված ռւլը և խնամքով մաք­
րեցի միսը։ Հետո մի լավ խարույկ վառեցի և մի կտոր միս կտրելով[' 
եփեցի կավե կճուճի մեջ։ Շատ համով մսե արգանակ ստացվեց։ Համը 
տեսնելուց հետո Ուրբաթին էլ առաջարկեցի փորձել։ Եփած ճաշը նրան 
շատ դուր եկավ, միայն թե զարմացել էր, թե ինչո՞ւ ճաշի մեջ աղ 
լցրի։ Նա սկսեց ինձ նշաններով հ աս կացն ել, որ իր կարծիքով աղը 
զզվելի, սիրտ խառնող ուտելիք է։ Մի պտղունց աղ բերանը գցելով' 
նա սկսեց թքոտել, այնպես ցույց տալ, թե սիրտը խառնում է, իսկ 
հետո բերանը ջրով ողողեց։

Նրան առարկելու համար ես էլ իմ հերթին բերանս դրի մի կտոր 
անալի միս և սկսեցի թքոտել, ցույց տալով, թե առանց աղի ուտելը 
զզվելի է։

Բայց Ուրբաթը համէսոում էր իր ասածին։ Ւնձ այնպես էլ չհա­
ջողվեց նրան աղ գործածել սովորեցնել։ Շատ ժամանակ անց միայն 
սկսեց իր ուտելիքի վրա աղ ցանել, այն էլ շատ քիչ քանակությամբ։

Իմ վայրենուն այծի եփած մսով ու արգանակով կերակրելուց 
հետո որոշեցի մյուս օրը նրան հյուրասիրել խորովածով։ Միսը խա-
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րույկի վրա խորովեցի այնպես, ինչպես հաճախ անում են. մեզ մոտ' 
Անգլիայում ։ Խարույկի երկու կողմ երին գետն ի մեջ ձողեր են խրում, 
վերևից հորիզոնական դիրքով դրանց ամրացնում են մի ուրիշ ձող, 
որից կախում են մսի կտորը և այնքան են սլտտում կրակի վրա, մինչև 
որ խորովվում է։

Այս ամբողջ սարք ու կարգը Ուրբաթին շատ դուր եկավ։ Իսկ երբ 
խորովածի համը տեսավ, նրա հիացմունքին սահման չկար։ Ամենա­
պերճ ա խ ո ս նշաններով ինձ հասկացրեց, որ այդ ուտ ելիքը շատ հ ա ֊ 
վանեց և, վերջապես, հայտնեց, որ այլևս մարդու միս չի ուտի, որ, 
իհարկե, ինձ շատ ուրախացրեց։

Հաջորդ օրը նրան ստիպեցի աշխ ատել, հանձնարարեցի հատիկը 
կալսել ու քամուն տալ, իհարկե, նախապես ցույց տալով, թե ինչպես 
պետք է անել և սկսեց եռանդով աշխատել, մանավանդ, երբ իմացավ, 
թե ինչի համար է կատարվում այդ աշխատանքը։ Իսկ նա այդ բանը 
իմացավ հենց նույն օրը, որովհետև նրան կերակրեցի մեր ալյուրից 
թխված հացով։

Շատ շուտով Ուրբաթը սովոիեց աշխ ատ ել ինձանից ո չ  վատ։
Հանի որ այժմ պետք է կերակրէփ երկու մարդու, հարկավոր էր 

ապագայի մասին մտածել։ Ամենից առաջ անհրաժեշտ էր վարելահո֊ 
ղերն ընդարձակել և ավելի շատ հացահատիկ ցանել։ ՛Մի մեծ հողա ֊ 
մաս ընտրեցի և սկսեցի ցանկապատել։ Ուրբաթը ոչ միայն շատ բ ա ֊ 
րեխղճությամբ, այլև շատ ուրախ ու մեծ բավականությամբ օգնում 
էր իմ աշխատանքին։ Ես նրան հասկացրի, որ դա հացաբույսերի նոր 
դաշտ է լինելու, որովհետև այժմ մենք երկու հոդի ենք, և հարկավոր 
է հացի պաշար ունենալ ոչ միայն ինձ, այլև նրա համար։ Նա շատ 

զգացվեց, որ այդպես հոգում եմ իր մասին* զանազան նշաններով 
նա ամեն կերպ ուզում էր ինձ ասել, որ ինքը հասկանում է, թե այժմ 
որքան է ավելացել իր աշխատանքը և խնդրում է, որ շուտով իրեն 
սովորեցնեմ բոլոր անհրաժեշտ աշխատանքները և ինքը գործի կկպչի 
ամբողջ ուժով։

Այդ տարին իմ ամենաերջանիկ տարին էր կղզու վրա։
Ուրբաթը սովորեց բավական լավ խոսել անգլերեն լեզվով* նա 

արդեն գիտեր մեզ շրջապատող բոլոր առարկաների և այն տեղերի 
անունները, ուր կարող էի, ուղարկել նրան, ուստի և շատ լավ կատա֊ 
բում էր իմ բոլոր հանձնարարությունները։

Նա շատ սրտաբաց, մարդամոտ երիտասարդ էր, սիրում էր խ ո ֊
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սել, և այժմ ես առատորեն կարող էի հատուցում ստանալ երկար տ ա ֊ 
րիների հարկադրված լռությանս համար։

Սակայն Ուրբաթն ինձ դուր էր գալիս ո չ  միայն նրա համար, որ 
հնարավորություն ունեի խոսելու նրա հետ։ Օրեցօր ավելի ու ավելի 
էի գնահատում նրա ազնվությունը, նրա պարզասրտությունը, նրա 
անկեղծությունը։ Եամաց-կամաց շատ կապվեցի նրա հետ, և նա էլ 
իր կողմից այնպես սիրեց ինձ, ինչպես, երևի, ոչ ոքի չէր սիրել մինչ 
այդ։

Մի անգամ մտածեցի նրան հարցուփորձ անել իր անցյալ կյան­
քի մասին։ Ուզում էի իմանալ, թե չի՞ կարոտում իր հայրենիքին և չի՞ 
ուզում տուն վերադառնալ։ Այդ ժամ տնակ նրան արդեն այնպես լավ 
էի սովորեցրել անգլերեն, որ կարող էր պատասխանել համարյա իմ 
բոլոր հարցերին։ Եվ ահա նրան հարցրի իր ցեղի մասին։

— Իսկ ի՞նչ կասես, Ուրբաթ, քա՞ջ ցեղ է ձեր ցեղը։ Պատահե՞լ 
է9 որ հաղթի թշնամիներին։

Նա ժպտաց և պատասխանեց*
— Օ'', այո, մեր ցեղը շատ քտջ ցեղ, մենք ժիշտ հաղթենք կովի

մեջ։
— Դուք միշտ հաղթո՞ւմ եք, ասում ես։ Հապա ինչպե՞ս եղավ, 

որ քեզ գերի վերցրին։
— Բայց էլի մերոնք խփեցին նրանց, շատ խփեցին, սպանեցին։
— Բաձց չէ՞ ոց տսում էիր, թե նրանք հաղթեցին^ձեզ։ Չէ որ 

նրանք գերի վերցրին քեզ և ուրիշներին։
— Որ տեղ ես կռվեցի, այնտեղ թշնամին շատ։ Նրանք բռնեցին 

մեզ մեկ, երկու, երեք և ինձ։ Բայց մերոնք խփին նրանց ուրիշ տեղ, 
որտեղ ես չկար։ Այնտեղ մերոնք բռնեց նրանցՆ մեկ, երկու, երեք, 
շատ, շատ։

— Իսկ ինչո՞ւ ձերոնք չեկան ձեզ օգնության, ձեզ չազատեցին 
թշնամիների ձեռքից։

— Ւշնամիներ բռնեց մեկ, երկու, երեք և մեզ տարավ մա կույ֊ 
կով, իսկ մերոնք այգ ժամանակ մակույկ չունի։

— ԲաԱ}> ասա ինձ, Ուրբաթ, ինչպե՞ս են ւէարվում ձերոնք իրենց 
բռնած գերիների հետ։ Նրանք է՞լ են տանում մի որևէ հեռու տեղ և 
ուտում, ինչպես այն մարդակերները, որոնց ես տեսա։

— Այո, իմ ցեղն էլ մարգ ուտի, բոլորը ուտի։
Իսկ ո՞ւր են տանում գերիներին, երբ ուզում են նրանց ուտել։
Շատ տեղեր։ Այնտեղ տանի, ուր ուղի։
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—  Իսկ այստեղ գալի՞ս են նրանք։
—  Ս*ձո> այ ո։ այստեղ էլ գալիս են։ Շատ տեղեր գալիս են։
—  Իսկ գոլ այստեղ եղե՞լ ես նրանք հետ։
—  Սյո> ես եղել ես, այնտեղ եղել ես,«*■ — Եվ նա ցույց տվեց 

կղզոլ հյուսիս- արևելյան ծայրը, որտեղ, երևի, միշտ հավաքվում էին 
նրա ցեղակիցները։

Այսպիսով պարզվեց, որ իմ բարեկամ Ուրբաթը եղել է այն վ ա յ ֊ 
րենիների մեջ, որոնք այցելում էին կղզու հեռավոր ափերը և շատ 
անգամ են մսղպիկ կերել այն տեղերում, ուր հետո ուրիշները ուտել 
էին ուզում նրան։

Երբ որոշ ժամանակ անց ես սրտապնդված Ուրբաթին տարա այն 
ափը ( որտեղ առաջին անգամ տեսել էի մարդկային ոսկորների կույ ֊ 
տեր), նա իսկույն ճանաչեց այդ տեղերը։ նա ինձ պատմեց, որ մի 
անգամ, երբ նա իր ցեղակիցների հետ եկել էր իմ կղզին, նրանք սպա֊ 
նել ու կերել են քսան տզամ արդ, երկու կին և մեկ երեխա։ Նա չգի­
տեր անգլերեն ինչպես են ասում, ((քսան)') և, որպեսզի ինձ հասկացնի, 
թե քանի մարդ կերան, քսան հատ քար շարեց իրար մոտ։

Շարունակելով զրուցել Ուրբաթի հետ, ես հարցրի, թե հեռո՞ւ է 
աՐԴձոք իմ կղզին այն երկրից, որտեղ ապրում են վայրենիները, և 
արդյոք հաճա՞խ են մակույկները խորտակվում այղ տարածությունն 
անցնելիս։ Պարզվեց, որ այստեղ գալը միանգամայն ապահով է։ 
Ուրբաթը չէր հիշում մի դեպք, որ այստեղ որևէ մակույկ խորտակված 
լինի, որովհետև մեր կղզուց ոչ հեռու անցնում է մի ծովային հոսանք. 

առավոտներն այդ հոսանքն ուղղվում է մի կողմ, այն էլ միշտ համ­
ընթաց քամու հետ, իսկ երեկոյան դեմ և քամին, և հոսանքն 
ուղղվում են հակառակ կողմը։

Սկզբում ինձ թվում էր, թե այգ հոսանքը կախված է մակընթա֊ 
ցությունից ու տեղատվությունից, և միայն շատ ուշ իմացա, որ դա 
Օրինոկո գետի զորեղ հոսանքի շարունակությունն է։ Եմ կղզին էլ 

գտնվում էր հենց ուղիղ այդ գետի դելտայի դիմաց։ Իսկ ցամաքի այն 
շերտերը, որ տեսնում էի արևմուտքում և հյուսիս֊ արևմուտքում, և 
որոնք մայր ցամաքի տեղ էի դնում, պարզվեց Տրինիդադ խոշոր 

կղզին է, որ ընկնում էր միևնույն գետի գետաբերանի հյուսիսային 
մասի դիմաց։

Ես հազար ու մի հարց ավի Ուրբաթին այդ ցամաքի ու նրա 
բնակիչների մասին, հարցնում էի, թե վտանգավո՞ր են արդյոք ա յն ֊
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տեղի ափերը, փոթորկո՞տ է այնտեղ ծովը, արդյոք շա՞տ են դաժան 
այնտեղի մարդիկ և ինչպիսի՞ ժողովուրդներ են ապրում մոտերքում։ 
նա սիրով պատասխանում էր իմ յուրաքանչյուր հարցին և առանց 
որևէ բան թաքցնելու պատմում էր ամեն բան, ինչ իրեն հայտնի էր։

Ես հարցրի նաև, թե ինչպես են կոչվում այն կողմերում ապրող 
վայրենիների ղանազան ցեղերը, բայց նա միայն կրկնում էր մեկ 
անուն. ((Կարիբե, կարիբե))։ Ես, իհարկե, առանց դժվարության գլխի 
ընկա որ նա խոսում է կարաիբների մասին, որոնք, դատելով մեր 
աշխարհագրական քարտեզով, ապրում են Ամ երիկայի հենց այդ 
մասում, զբաղեցնելով Օրինոկոյի գետաբերանից մինչև Գվիանա ա մ ֊ 
բողջ առափնյա շերտը և մինչև Սանտա֊Մարթա^ քաղաքը։

Բացի դրանից ինձ պատմեց, որ հեռու, ((լուսնի այն կողմը)), 
այսինքն այն կողմում, ուր մայր է մտնում լուսինը, կամ, այլ խ ոս ֊ 
քով ասածՀ նրա հայրենիքից դեպի արևմուտք ապրում են ինձ նման 
սպիտակ ու մորուքավոր մարդիկ (այս ասելիս նա ցույց տվեց իմ 
երկար թևղերր, որոնց մասին վերը խոսել ենք)  և որ այդ մարդիկ 
((շատ, շատ մարգեր սպա նել»։

Ես հասկացա, որ նա խոսում է իսպանական նվաճողների մ ա ֊ 
սին, որոնք այդ ժամանակ հռչակված էին իրենց դաժանություննե֊ 
րով։

Ես հարցրի նրան, թե արդյոք որևէ հնարավորություն ունե մ ծ ո ֊ 
վով գնալու այդ սպիտակ մարդկանց մոտ։

նա պատասխանեց*

—  Այո', այո , այդ կարելի։ Միայն պետք է լողալ երկու նավակ։

Ես երկար ժամանակ չէի հասկանում, թե ինչ է ուզում ասել, 
բայց վերջապես մեծ դժվարությամբ գլխի ընկա, որ նրա լեզվով այդ 
նշանակում է' սովորական մակույկից առնվազն երկու անգամ մեծ 
նավակ պետք է ուն են ալ։

Ուրբաթի այդ խոսքերը մեծ ուրախություն պատճառեցին ինձ։ 
Այդ օրվանից իմ մեջ հույս արթնացավ, որ վաղ թե ուշ դուրս 
կպրծնեմ այստեղից և որ իմ ազատությունը պարտ ական եմ լինելու 
իմ խեղճ վայրենուն։

I Ս ա ն տ ա - Ս  ւԱ Ր թ ա ն  —  Կոլումբիայի քաղաքներից մեկն է, Կարաիբյան ծովի 

ափին։ 1 \  ,
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ՔՍԱՆԵՐԿՈՒԵՐՈՐԴ ԳԼՈԻ1ս

Ո՚ոբինզոնը և Ուրբաթը մի նավակ են շինում:
Կոիվ վայրենիների նետ

Անցավ էլի մի ցանի ամիս։
Այդ ժամանակ արդեն Ուրբաթը սովորել էր հասկանալ ամեն

բան, ինչ որ նրան ասում էի։ Նա ինքն էլ անգլերեն բացատրում էր 
իր մտքերը, թեև անկանոն լեզվով։ 'Ոիչ֊քիշ նրան պատմեցի իմ ա մ ֊ 
բողջ կյա*նքը։ Պատմեցիք թե ինչպես եմ ընկել այս կղզին, քանի տ ա ֊ 
րի եմ ապրել այստեղ և ինչպես եմ անցկացրել այդ տարիները։

Դրանից ավելի առաջ Ո ւրբաթին հասկացրել էի հրացան կրա­
կելու գաղտնիքը (որովհետև այդ նրա համար իրոք գաղտնիք էրյ. 
ցույց էի ավել փամփուշտըք բացատրել էի վառոդի ներգործությունը 
և սովորեցրել էի կրակել։ Ւմ հրացաններից մեկը դրել էի նրա լիա­
կատար տրամադրության տակ։ Նվիրել էի նրան մի դանակ և այդ 
նվերով բառացիորեն երջանկացրել էի նրան։ նրա համար սուսերա­
կալ պատրաստեցի, մոտավորապես այնպիսին, որով մեզ մոտճ
Ան գլի ա յ  ո ւմ կրում են սուսերը։ Միայն թե սուսերի փոխարեն նրան 
տվի մի կացին, որը, ճիշտն ասած, նույնպիսի լավ զենք էր և, բացի 
դրանից, կարող էր պետք դալ ամեն տեսակ տնտեսական կարիքն երի 
համ ար։

Ուրբաթին շատ բան պատմեցի եվրոպական երկրների մասին, 
մ անա վանդ իմ հայրենիքի մասին։ Պատմեցի, թե ինչպես ենք մենք 
առևտուր անում աշխարհի բոլոր մ ասերում և ինչպես ենք նավար­
կում խոշոր նավերով։ Ոացատրեցի խոշոր առագաստանավի կառուց­
վածքը և պատմեցի, թե ես ինչպես գնացի խորտակված նավը, հեռ-

վից 9ուՏ9 տւԼՒ այն տեղը, որտեղ նավը խրվել էր երկու ստորջրյա 
ժայռերի մեջ։ Իհարկե, միայն մոտավորապես կարող էի ցույց տալ, 
որովհետև նավը վաղուց էր փշուր֊ փշուր եղել, և նրա բեկորները 

ցրվել էին ծովում։ Նրան ցույց տվի նաև այն կիսափտած նավակը, 
որով մենք ուզում էին փրկվել, երբ փոթորիկը մեզ քշեց դեպի կղզու 
ափը։

Այդ նավակը տեսնելով[* Ուրբաթը մտքի մեջ ընկավ և երկար 
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ժամանակ լուռ մնաց։ Ես նրան հարցրի, թե ինչի* մասին է մա ածում, 
և նա քիչ հետո պատասխանեց.

Ես տեսել ես այսպիսի նավակ, ինչպես սա։ Նա կա այնտեղ, 
որտեղ իմ ժողովուրդ ապրի։

Երկար ժամանակ չէի հասկանում, թե ինչ է ասում նա, արդյոք 
ուզում էի ասել, որ իրենց կողմ երում վայրենիներն այդպիսի նավա­
կո՞վ են ն ավարկում, թե՞ ուղում է ասել, որ այդպիսի մի նավակ է 
անցել իրենց ափերով։

Երկար հարցուփորձից հետո վերջապես ինձ հաջողվեց ս{արգել, 
որ ճիշտ այդպիսի մի նավակ գնացել է այն ափերը, որտեղ նրա ցեղն 
է ապրում։

— Նրան մեղ մոտ քշել չար եղանակը, — բացատրեց Ուրբաթը 
և նորից լռեց։

((Երևի որևէ եվրոպական նավ է խորտակվել նրանց ափերի 
մոտ, — մտածեցի ես։ — Կատաղի ալիքները կարող էին նավակը պ ո ֊ 
կել նրանից և քշել այնտեղ, ուր վայրենիներն են ապրում»։ Ոայց 
գլխի չընկա, որ այդ նավակում կարող էին մարդիկ լինել, և շարու­
նակելով հարցուփորձ անել Ուրբաթինճ մտածում էի միայն նավակի 
մասին։

— Պատմիր ինձ, Ուրբաթ, ինչպիսի նավակ է դա։
Ուրբաթը շատ մանրամասն նկարագրեց այղ նավակը և հան­

կարծ միանդամ այն անսպասելի' ջերմ զգացմունքով ավելացրեց*
— Սպիտակ մարդիկ չխեղդված* մենք նրանց փրկած։
— մի՞թե նավակի մեջ սպիտակ մարդիկ կային, — շտա­

պեցի հարցնել ես։
— Այո, — պատասխանեց նա, — նավակը լիք սպի տապ մարդեր։
— Հանի՞ հոգի էին։
Նա ինձ ցույց տվեց իր տասը մատները, ապա էլի յոթ մատ։
— Իսկ որտե՞ղ են նրանք, ի՞նչ պատահեց նրանց հետ։
Նա պատասխանեց*
— Նրանք ապրել։ Նրանք ապրել մերոնց մոտ։
Այստեղ հանկարծ իմ մեջ միտք ծագեց* արդյոք այդ տասնյոթ 

սպիտակ մարդիկ այն նավից չե՞ն, որ այն փոթորկալի գիշերը խոր­
տակվեց իմ կղզու մոտ։ Հնարավոր է, որ երբ նավը ժայռերին է 
զարնվել, և նավորդները տեսել են, որ փրկություն չկա, նավակ են 
նստել, իսկ հետո ալիքները նրանց քշել են վայրենիների ափերը, 
որտեղ և նրանք ստիպված են եղել մնալ։
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Ես մռայլվեցի և խիստ ձայնով սկսեցի հարցուփորձ անել Ուրբա­
թէն, թե հիմա որտե՞ղ են այդ մարդիկ։ նա պատասխանեց նույն ջեր- 
մ ությամ բ*

— Նրանք ապրել։ Նրանք լավ ապրել։
Եվ ավելացրեց, թե արդեն շուտով չորս տարի է, ինչ այդ սպի­

տակ մարդիկ ապրում են իր հայրենակիցների մոտ և որ իր հայրե­
նակիցները չեն նեղացնում նրանց, ձեռք չեն տալիս, այլ լիակատար 
ազատության մեջ են։

Ես հարցրի Ուրբաթին*
•— Ինչպե՞ս կարող էր պատ ահ ել, որ վայրենիները չսպանեն և 

չուտեն սպիտակ մարդկանց։
Նա պատասխանեց*
— Սպիտակ մարդեր մեզ եղբայր դառնալ։ Մերոնք ուտել միայն 

նրանց, ում հաղթել կռվի մեջ։
Անցավ էլի մի քանի ամիս։ Մի անգամ կղզում զբոսնելիս ես և 

Ուրբաթը հասանք կղզու արևելյան կողմը և բարձրացանք մի բլրի 
գագաթը։ Այղտեղից, ինչպես արդեն ասել եմ, շատ տարիներ առաջ 
տեսել էի այն ցամաքի շերտը, որը Հարավային Ամերիկայի տեղն էի 
դրել։

Առաջինը բլուրը բարձրացավ միայն Ուրբաթը, իսկ ես մի փոքր 
հետ մնացի, որովհետև բլուրը բարձր էր և բավական դիք։

Ինչպես այն ժամանակ, այժմ էլ օդը շատ պարզ էր։
Ուրբաթը երկար Ժամանակ նայում էր հ եռուն և հանկարծ մի 

անսպասելի ճիչ արձակեց, սկսեց ցատկոտել, պարել խելագարի պես 
և ինձ կանչել, որ շուտ բարձրանամ բլուրը< Վերջապես նա իր պարը 
դադարեցրեց ու գոչեց*

— Շո"լտ, շո ւտ, ւսյստե ղ։
Ես հարցրի*
— Ի նչ է պա տ ահ ել, Ուրբաթ։ Ինչո՞ւ ես այդպես ուրախացել։
— Այո, այո, — պատասխանեց նա։ — Ես բախտավոր։ Այ, տես, 

այնտեղ*,* այստեղից երևում է* այնտեղ իմ երկիր, այնտեղ իմ ժո­
ղովուրդ.* *

Նրա դեմքին երջանկության անսովոր արտահայտություն երևան 
եկավ։ Թվում էր, թե նա իր ամբողջ էությամբ ձգտում է այնտեղ, 
այն երկիրը, ուր նրա հարազատներն ու մերձավորներն էին։

Տեսնելով, թե ինչպես է ցնծում և ուրախանում% ես խիստ վ ը շ ֊
տացա։
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((Իզուր եմ այս մարդուն այսպես անսահմանորեն վստահել, — 
ասացի ինքս ինձ։ — Նա ձևանում է, թե իմ հավատարիմ բարեկամն 
է» այնինչ մտածում է միայն այստեղից փախչելու մասին»։

Եվ նրան նայեցի մեծ տարակուսանքով։

«Հիմա նա հնազանդ ու խոնարհ է, — մտածում էի ես, — թայց 
բավական է, որ ընկնի մյուս վայրենիների մեջ, իհարկե, իսկույն 
կմոռանա, որ ես փրկել եմ իր կյանքը և ինձ կմատնի իր ցեղակից­
ների ձեռքը, նրանց կբերի այստեղ, իմ կղզէն։ Նրանք կսպանեն, 
կուտեն ինձ, և նա էլ մյուսների հետ քեֆ կանի այնպես ուրախ ու 
անհոգ, ինչպես առաջ, երբ նրանք գալիս էին այստեղ տոնելու իրենց 
հաղթանակը թշնամական վայրենի ցեղերի դեմ»։

Այդ ժամանակից սկսածճ իմ կասկածամտությունը շարունակ 
աճում էր։

Ես սկսեցի խորթանալ երեկվա բարեկամից* իմ վերաբերմունքը 
նրա նկատմամբ դարձավ չոր ու պաղ։

Այսպես շարունակվեց մի քանի շաբաթ և, իհարկե, ես խիստ 
անարդար էի այդ պարզսւսիրտ երիտասարդի նկատմամբ։

Մինչ կասկածում էի, թե Ուրբաթը նենգ ու դավաճան ական մտա­
դրություններ ունի, նա շարունակում էր ինձ հետ վարվել նախ կին 
նվիրված ութ յամ բ, նրա յուրաքանչյուր խոսքի մեջ այնքան բարե­
մտություն ու մանկական դյուրահավատություն կար, որ վերջ ի վերջո 
ինքս ամաչեցի իմ կասկածներից։ Ես նորից զգացի, որ նա հավա­

տարիմ ընկեր է, և աշխատեցի ամեն կերպ քավել իմ հանցանքը 
նրա հանդեպ։ Իսկ նա նույնիսկ չէր նկատում իմ վերաբերմունքի 
փոփոխությունը, և դա նրա հոգու անկեղծության բացահայտ վկա­
յությունն էր։

Մի անգամ, երբ ես և Ուրբաթը նորից բարձրանում էինք բլուրը 
(միայն թե այս անգամ մառախուղ էր կանգն ած, և դիմացի ափը չէր 
երևում), նրան հարցրի♦

— Իսկ դու, Ուրբաթ, կուզենայի՞ր վերադառնալ հայրենիք, ձե* 
րոնց մոտ։

— Այո, — ասաց նա, — օ՜, ես որքա՜ն ուրախ լինեմ, վերադառ­
նամ այնտեղ։

— Իսկ ի՞նչ կանեիր դու այնտեղ,— շարունակեցի ես։ — Նորից 
վայրենի՞ կդառնայիր, առաջվա նման կսկսեիր մարդու մի՞ս ուտել
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Իմ խոսքերն, ըստ երևույթին, հուզեցին նրան։ նա գլուխն օրոՀ 
րեց և պատասխանեց*

— ո1։ ք!լրբաթը մերոնց բոլորին ասի* ապրեցեք ինչպես է 
պետք, կերեք հատիկի հաց, կաթ, անասունի միս, մարդու միս ուտ ե ֊ 
լը վատ։

— Ոայց եթե այդպես ասես, նրանք քեզ կսպանեն։
Նա նայեց ինձ և ասաց*
— չսպանեն։ Նրանք ուրախ լինեն լավ բան սովորելէ
Ապա ավելացրեց*
— Նրանք շատ բան սովորել են այն մորուքավոր մ արդերից, որ 

եկել են մեզ մոտ։
— Ուրեմն դու ուզո՞ւմ ես վերադառնալ տուն, — կրկնեցի իմ 

հարցը։
Նա ժպտաց և. ասաց*
— Ես այդքան հեռու լող տալ չի կարող։
— Իսկ եթե նավակը քեզ տա՞մ, — հարցրի ես, — կգնա՞ս հայ­

րենիք, ձերոնզ մոտ։ ^
— Կգնամ, — պատասխանեց նա։ — Ոայց դու էլ գաս ինձ հետ։
— Ինչպե՞ս կարող եմ գալ, — առարկեցի ես։ — Չէ որ նրանք ինձ 

իսկույն կուտեն։
— (Vչ, ո չ , չեն ուտեն, — վրա բերեց նա տաքացած։ — Ես այն­

պես անեմ, որ չեն ուտեն։ Ես այնպես անեմ, որ նրանք քեզ շատ սի­
րեն։

Ուրբաթը դրանով ուզում էր ասել, որ ինքը իր հայրենակիցներին 
կպատմի, թե ինչպես սպանեցի նրա թշնամիներին և փրկեցի իր 
կյանքը։ Նա հավատացած էր, որ դրա համար նրանք շատ կսիրեն
ինձ։

Դրանից հետո ինձ պատմեց, թե ինչպիսի բարեսրտությամբ վա ր ֊ 
վեցին նրանք այն տասնյոթ սպիտակամորթ մորուքավոր մարդկանց 
հետ, որոնց փոթորիկը գցել էր իր հայրենիքի ափերը։ Այդ ժա մս։֊ 
նակից, խոստովանում եմ, իմ մեջ բուռն ցանկություն առաջացավ[' 
ինչ գնով էլ լինի գնալ վայրենիների աշխարհը և այնտեղ գտնել այն 
մորուքավոր սպիտակ ((մարգերին)), որոնց մասին խոսում էր Ուր­
բաթը։

Ոչ մի կ ասկած չէր կարող լինել, որ իսպանացիներ կամ պոր­
տուգալացիներ են, և հավատացած էի, որ եթե ինձ հաջողվի տեսնել 
ու զրուցել նրանց հետ, մենք միասին այստեղից դուրս գալու հնար
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կգտնենք։ «Հա՛մ են այն դ ե պ ս մ տ ա ծ ո ւմ  էի ես, — ազատության հասա­
նելու ավելի մեծ հնարավորություններ կլինեն, երբ մենք տասնութ 
հոգի դառնանք և սկսենք համերաշխ գործել բոլորիս օգտին։ Իսկ 
ի՞նչ կարող եմ անել իմ կղզում մենակ, առանց օգնականների, 
նրանց ափից քառասուն մղոն հեռավորության ւԼրա»։

Այս ծրագիրն ամուր նստեց իմ գլխում, և մի քանի օրից հետո 
նորից խոսեցի դրա մասին։

Ուրբաթին ասացի, որ մակույկը նրան կտամ, որպեսզի նա կա­
րողանա վերադառնալ իր հայրենիքը։ ՛Միևնույն օրը նրան տարա այն 
ծովախորշը, որտեղ գտնվում էր իմ մակույկը։ Ջ ոլրը մակույկի մ ի ֊ 
ջից դուրս թափելով[' մոտեցրի ափին և ցույց տվի Ուրբաթին։ Մենք 
երկուսս էլ նստեցինք մակույկում, որպեսզի փորձենք նրա ընթացքը։ 
Պարզվեց, որ Ուրբաթը հիանալի թիավարող է, թիակներն ինձանից 
վատ չէր բանեցնում։ Մակույկն արագ սլացավ ջրի վրայով։ Երբ 
ափից հեռացանք, նրան ասացի*

— Դե, ի՞նչ կասես, Ուրբաթ, գնա՞նք քո հայրենակիցների մոտ։
նա նայեց ինձ տխուր ու վհատ* ըստ երևույթին նրա կարծիքով

մակույկը շատ փոքր էր այդպիսի հեռավոր նավարկության համար։ 
Այն ժամանակ նրան ասացի, որ ուրիշ մակույկ էլ ունեմ, որն ավելի 
մեծ է։ Եվ հետևյալ օրը մենք գնացինք անտառ, այնտեղ, ուր ես 
թողել էի իմ առաջին մակույկը, որը չէի կարողացել ջուրն իջեցնել։ 
Խ  մակույկն Ուրբաթին դուր եկավ։

— Այսպիսին լավ, լավ, — կրկնում էր նա։ — Այստեղ շատ դնենք
հաց, ջուր, ամեն բան։ ,

Սակայն մակույկը շինելու օրից անցել էր քսաներեք տարի։ Այղ 
ամբողջ Ժամ ան ակամ իջոցում անխնամ ընկած էր եղել բաց երկնքի 
տակ և արևի ու անձրևի ազդեցությունից փտել, չորացել էր։ Այնուա­
մենայնիվ այդ չխախտեց դեպի մայր ցամաք ճանապարհորդություն 
կատարելու իմ որոշումը։

— Ոչինչ, մի տխրիր, — ասացի Ուրբաթին։ — Մենք կկառուցենք 
ճիշտ այսպիսի մի նավակ և դու կգնաս տուն։

Նա ոչ մի պատասխան չտվեց, բայց շատ մռայլվեց ու տխրեց։ 
Երբ հարցրի, թե ինչ պատահեց, նա ասաց♦

— Ինչո՞ւ Ռոբին Կրուզո բարկանա Ուրբաթի վրա։ Ես ի՞նչ արել
եմ։

— Որտեղի՞ց հնարեցիր, որ ես բարկանում եմ քեզ վրա։ Ամե­
նևին էլ չեմ բարկանում, — ասւսցի ես։
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— Ջեմ բարկանում, չեմ բարկանում, — կրկնեց նա վեց-յոթ անր; 
գամ։ — Իսկ ինչո՞ւ Ուրբաթը ուղարկես տուն, իր հարազատների, ցեՎ 
ղակիցների մոտ։

— ^ ա19 1է՞ ոՐ ԹՔՂ ԷՒՐ ասում, որ շատ ես ուզում գնալ տուն,— 
վրա բերի ես։

— Այո, շատ ուզում, — պատասխանեց նա, — միայն թե քեզ 
հետ։ Որ ես և դու միասին։ Ռոբին չգնա, Ուրբաթ չգնա։ Ուրբաթդ 
առանց Ռոբին չգնա։

Ինձ մենակ թողնելու մասին նա լսել անգամ չէր ուզում։
— Ոայց ինքդ դատիր, — ասացի ես, — ինչո՞ւ գնամ այնտեղ։ Ի՞նչ 

պիտի անեմ այնտեղ։
Նա տաքացած առարկեց.
— Դու այնտեղ ինչ անե՞ս։ Շատ բան անես։ Լավ բան անեսէ, 

Վայրենի մարգերին սովորեցնես բարի լինել, խելոք լինել, նոր կյանք, 
սովորեցնես նրանց։

— Աիրելի Ուրբաթ, — ասացի հառաչելով, — իՆքդ էլ չգիտես,
թե ինչ ես ասում։ Ինձ պես խեղճ անուսը ինչպե՞ս պիտի ուրիշներին 
բարություն սովորեցնի։ *

— ճիշ տ չի, — առարկեց նա բորբոքված։ — Ինձ սովորեցրեց 
բարի, ուրիշ մարգերին էլ սովորեցնես։

— Ալ» Ուրբաթ, — ասացի, — գնա առանց ինձ, իսկ ես կմնամ 
այստեղ մենակ, առանց մարդկանց։ Հո ապրել եմ մինչև հիմա։

Ինչպես երևաց, այս խոսքերից նա շատ նեղացավ* շտապ վերցրեց 
ոչ հեռու ընկած կացինը, բերեց ու մեկնեց ինձ։

— Ինչո՞ւ ես կացինը ինձ տալիս, — հարցրի եսէ
Նա պատասխանեց։
— Սպանիր Ուրբաթին։
— Ինչո՞ւ սպանեմ, — հարցրի, — դու ինձ ոչ մի վատ բան չես 

արել։
— Իսկ ինչո՞ւ Ուրբաթին քշես հեռու, — բորբոքված բացականդ 

չեց նա։ — Սպանիր Ուրբաթին, մի քշիր հեռու։
Նա ցնցված էր մին և հոգու խորքը* Ես նրա աչքերում արցունք 

նկատեցի։ Մի խոսքով, նա այնքան ում եղ էր կապված ինձ հետ, որ 
եթե նույնիսկ ցանկանայի, չէի կարող ինձանից հեռու քշել։ Այդտեղ 
նրան ասացի, և հետո էլ հաճախ կրկնում էի, որ երբեք այլևս չեմ 
խոսի նրաճ հայրենիք վերադառնալու մասին, որքան որ ինքը կցա ն ֊ 
կանա կարող է մնալ ինձ հետ։
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ա ռա ֊Ան գլի այո ւմ կոչվում է ՀՀ այծի ոտ»), և ապա'  մի ուրիշ փոքրիկ 
դաստ, այսպես կոչված' ՀՀ բլինդ))։ Այդպիսի առագաստները ավելի լավ 
էի կարողանում վարել, որովհետև ճիշտ նույնպիսի առագաստներ 
ուներ այն բարկասը, որով փախա Ոերբերիայի ծովահեններիդ։

Մոտ երկու ամիս նավակի վրա կայմ ու առագաստներ էի հար֊ 
մարեցնում, բայց դրա փոխարեն այդ աշխատանքը կատարվեց ամ ե- 
նահռգաաար կերպով։ թացի երկու առագաստներից, պատրաստեցի 
նաև երրորդը։ Այդ առագաստն ամրացրի նավաքթի կողմը։ նա պետք 
է մեզ օգներ ուղղությունը փոխելու դեպքում թեքել նավակը և գնալ 
քամուն հակառակ։ ձետ ո պատրաստեցի մի հիանալի ղեկ և հար­
մարեցրի նավւսխելի կողմը* դա պետք է զգալիորեն դյուրացներ նա­
վակին ուղղություն տալու գործը։

Ծովային նավեր կառուցելու գործում անգետ էի, բայց լավ էի 
հասկանում ղեկի նման հարմարանքի ամբողջ օգուտը, ուստի և ջանք 
չխնայեցի այդ աշխատանքի համար։ Սակայն դա հեշտությամբ գլուխ 

չեկավ* հենց միայն ղեկը շինելու վրա համարյա այնքան ժամանակ 
գործադրեցի, որքան ամբողջ նավակի կառուցման ու սարքավորման 
վրա։

Երբ ամեն ինչ պատրաստ էր, սկսեցի Ուրբաթին սովորեցնել իմ 
նավակի ղեկավարումը, որովհետև նա ոչ ղեկի մասին հասկացողու­
թյուն ուներ, ոչ առագաստի։ Սկզբնական շրջանում, երբ նա տեսնում 

էր, թե ինչպես եմ նավակը թեքում ,ղեկի օգնությամբ, և ինչպես է 
առագաստը փքվում մերթ մ եկ,։ մերթ մյուս կողմի վրա, այնպես էր 
զարմ անում, կարծես մի ին չ-որ հրաշք էր տեսնում։

Բայց և այնպես իմ ղեկավարությամբ նա շուտով պնհրաժեշտ 
փորձ ձեռք բերեց և հմուտ ծովագնաց դարձավ։ Մի բան^միայն նրա 
համար անմատչելի մնաց, կողմնացույցի գործածությունն էր։ Ոայց 

որովհետև այն վայրերում մառախուղ լինում է միայն անձրևի ժա­
մանակ, կողմնացույցն այնքան էլ հարկավոր շէր։ Ցերեկը մենք կա­
րող էինք նավակն ուղղել դեպի այն ափը, որ երևում էր հեռվում, 

իսկ գիշերը ուղղությունը պահել աստղե րի օգնությամբ։ Այլ բան է 
անձրևա յին եղան ակը։ Ո այց անձրևների ժամանակ, միևնույն է, շէր 
կարելի ճանապարհորդել ոչ ծովով, ոչ ցամաքով։

Վր ա հասավ քսանյոթերորդ տարին, ինչ ես կալանավորված էի 
այդ բանտում։ Ւ դեպ, վերջին երեք տարին համարձակորեն կարելի
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Էր հանել հաշվից, որովհետև կղզու վրա իմ հավատարիմ Ուրբաթի 
երևալուց հետո կյանքս բոլորովին փոխվել էր։

Մոտենում էր անձրևների շրջունը, երբ օրվա մեծ մասը պետք է 
նստեինք տանը։ Անհրաժեշտ էր այդ ժամանակաընթացքում սպասել 
և միջոցներ ձեռք առնել, որ անձրևները չվնասեն մեր նավակը։ Մենք 
նավակը բերինք այն ծովախորշը> որտեղ կանգնեցնում էի իմ լա ս ֊, 
տերը, և սպասելով մ ակընթաց ութ յան ըճ նավակը ափը քաշեցինքՀ 
Հետո իմ հրամանով Ուրբաթը նավակի կանգնած տեղը մի բավական 
խոր փոս փորեց, որտեղ նավակը կարող էր տ՛եղավորվել որպես ն ա ֊ 
վաշին արանում։ Այղ փոսը մենք ծովից անջատեցինք մի հաստ պատ֊] 
նեշով, միայն մի նեղ անցք թողնելով ջրի համար։ Երբ հետևյալ մակ֊, 
ընթացությանը մեր փոքրիկ նավաշին՛արանը ջրով լցվեց, մենք պ ա տ ֊ 
նեշն ամուր փակեցինք, այնպես որ նավակը մնաց ջրի մեջ, բայց ծովի 
ալիքները չէին կարող հասնել և մակընթացությունը չէր կարող քշել 
տանել։ Անձրևներից պաշտպան՚ելու համար մենք նավակը ծա ծկն ֊ 
ցինք ճյուղերի հաստ շերտով, ինչպես տանիքի տա՛կ։

Այժմ մենք կարող էինքզ հանգիստ սպասել լավ եղանակի, ո ր ֊ 
պեսղի նոյեմ բերին կամ դեկտեմ բերին առագաստները բանանք ոԼ 
ծով դուրս գանք։

Հենց որ անձրևները դադարեցին և արեգակը նորից շողաց, սկսե֊, 
ցի առավոտից մինչև երեկո պատրւսստվել առաջիկա ն ավա րկությա ֊ 
նը։ նախապես հաշվեցի, թե մեղ որքան մթերք կարող է պետք գալ և 
սկսեցի անհրաժեշտ պաշար պատրաստել։

Ենթադրում էի, որ երկու շաբաթ հետո, կա,մ գուցե և ավելի շուտ 
պատնեշը կքանդենք և նավակը դուրս կբերենք։

Սակ այն մեզ վիճակված չէր սկսելու մեր նավարկությունը։
Մի անգամ առավոտյան, երբ սովորականի նման զբաղված էի 

մեկնումի ն ա խ ա պատ ր ա ստ ութ յամ բ, հանկարծ մտածեցի, որ լա վ կլի- 
ներ բացի ուրիշ ուտելիքներից' հետներս վերցնենք նաև կրիայի մսի 
մի փոքրիկ պաշար։

Կանչեցի Ուրբաթին և պատվիրեցի վազել ծովափ, կրիաներ բ ը ռ ֊ 
նելու։ (Մենք ամեն շաբաթ կրիա էինք որսում, որովհետև երկուսս էլ 
սիրում էինք նրա և' միսը, և' ձուն)։

Ուրբաթը վազեց իմ պատվերը կատարելու, բայց քառորդ ժամ 
չանցած հետ վազեց, թռչունի պես ցատկեց ցանկապատի վրայով և 
մինչ կհ արցնեի, թե ինչ է պատ ահ ել, սկսեց գոռալ*
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'**- Փորձա՜նք, փորձա՜նք, անբախտ բա՜ն, վատ բա՜նք
— Ե՞ն շ կա, Ուրբաթ, ի՞նչ է պատահել, — հարցրի անհանգստա-

ցած։
— Այնտեղ, — պատասխանեց նա, — ափի մոտ մեկ, երկու, երեք, 

մեկ, երկու, երեք նավակ։
Նրա ասածից եզրակացրի, որ վեց նավակ է տեսել, բայց հետո 

պարզվեց, որ միայն երեք հատ են եղել, իսկ նա հաշիվը կրկնել է 
շատ հուզված լինելու պատճառով։

— Պետք չէ վախենալ, Ուրբաթ, հարկավոր է քաջ լինել, — ասա- 
ցի, աշխատելով սիրտ տալ նրան։

Խեղճը շատ էր վախեցել։ Ձգիաես ինչու նա կարծում էր, որ վայ­
րենիները եկել են իր հետևից, որ նրանք կտոր-կտոր կանեն իրեն և 
կուտեն։ Նա այնպես ուժեղ էր դողում, որ չգիտեի ինչպես վարվեմ հե­
տը։ Ասում էի, որ համենայն դեպս ես էլ նույնպիսի վտանգի եմ են­
թարկվում , ինչպես նա, որ եթե նրան ուտեն, ապա կուտեն նաև ինձ։

— Ոայց մենք կպաշտպանվենք, — ասացի ես, — մենք ողջ-ողջ 
նրանց անձնատուր չենք լինի։ Մենք կռվի մեջ կմտնենք նրանց դեմ և 
դու կտեսնես, որ կհաղթենք։ Դու հո կռվել դիտես, այնպես չէ՞։

— Ես կրակել գիտեմ, — պատասխանեց նա, — միայն թե նրանք 
շատ եկել են, շատ, շատ։

— Ոչինչ , — ասացի ես։ — Մի քանիսին կսպանենք, մյուսները
կվախենան մեր կրակոցներից և կփախչեն։ Խոստանում եմ, որ քեզ 
անտեր չեմ թողնի, քաջաբար. կպաՀտպանեմ և' քեզ, և' ինձ։ Ոայց 
դու էլ խոստանո՞ւմ ես, որ նույնպես քաջաբար կպաշտպանես ինձ և 
կաշխատես կատարել իմ բոլոր հրամանները։ I

— Ես կմեռնեմ, եթե դու հրամայես, Ռոբին Կրուղո։
Դրանից հետո քարանձավից բերի մի մեծ թաս ռոմ և տվի նրան 

խմելու (ես այնպես խնամքով էի ծախսում իմ ռոմը, որ դեռ բավա­
կան պաշար էր մնացել) ։

Հետո հավաքեցինք մեր բոլոր մ ուշկետներն ու որս որդական
հրացանները, կարգի բերինք ու լցրինք։ Ոացի դրանից, ամեն անգամի 
պես կապեցի իմ թուրը առանց պատյանի, իսկ Ուրբաթին զինեցի 
կացն ով։

Այսպես կռվի պատրաստվելով, վերցրի դիտափողը և բարձրացա 
բլուրըճ հետախուզելու։

Դիտափողն ուղղելով դեպի ծովափը' շուտով տեսա վայրենինե­
րին* նրանք մի քսան մարդ կլինեին, բացի դրանից ափին ընկած էին
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երեք կապկպված մարդ։ նավակները, կրկնում եմ, միայն երեքն էին, 
և ո չ  թե վեցը։ Պարզ էր, որ վայրենիների այդ ամբողջ ամբոխը կղզի 
էր եկել միայն մեկ նպատակով[' տոնել թշնամու դեմ տարած իրենց 
հաղթանակը։ Զարհուրելի արյունոտ խնջույք էր տեղի ունենալու։

նկատեցի նաև, որ այս անգամ նրանք ափ են իջել ո չ այնտեղ, 
ուր իջել էին երեք տարի առաջ, Ուրբաթի հետ հանդիպելուս առաջին 
օրը, այլ իմ ծովախորշին շատ ավելի մոտիկ։ Այստեղ ափը ցածր էր> 
և խիտ անտառը իջնում էր համարյա մինչև ծովը։

Ւնձ խիստ վրդովեց այն ոճրագործությունը, որ այժմ պիտի կա­
տարվի այնտեղ։ Հապաղել չէր կարելի։ Բլուրից ցած վազեցի և Ուր ֊ 
բաթին ասացի, որ անհրաժեշտ է որքան կարելի է շուտ հարձակվել 
այդ արն ախ ում գազանների վրա և կոտորել բոլորին, մինչև վերջին 
մ արդը։

Այս ասելիս մի անգամ էր հարցրի նրան, թե օգնելո՞ւ է արդյոք 
ինձ։ Այժմ նա բոլորովին ազատվել էր վախի ազդեցությունից ( որին 
գուցե և մասամբ նպաստել էր ռոմը), և կայտառ, նույնիսկ ուրախ֊ 
ուրախ կրկնեց, որ պատրասմէ է մեռնելու ինձ համար։

Դեռևս զայրույթս չիջածՀ վերցրի ատրճանակներն ու հրացանները 
( մնացածը վերցրեց Ուրբաթը), և մենք ճանապարհ ընկանք։ Հ ա մ ե ֊ 
նայն դեպս գրպանս դրի մի սրվակ ռոմ, իսկ Ուրբաթը վերցրեց մի 
մեծ պարկ' պահեստի գնդակներով ու վառոդով լի։

— Եկ իմ հետևից, — ասացի ես, — ոչ մի քայլ հետ չմնաս և լուռ 
եղիր։ Ոչ մի բան չհարցնես ինձ և չհամարձակվես կրակել առանց իմ 
հրամ անի։

Հասնելով անտառի այն եզրին, որն ամենից ավելի էր մոտիկ ծո­
վափին, կանգ առա, Ուրբաթին կամացուկ կանչեցի ինձ մոտ և ցույց 
տալով մի բարձր ծառ, հրամայեցի բարձրանալ նրա գագաթը և նա­
յել, երևո՞ւմ են արդյոք վայրենիները և ինչ են անում։ Կատարելով 
իմ հրամանըճ նա իսկույն իջավ ծառից և հայտնեց, որ վայրենիները 
խարույկի շուրջը նստած ուտում են իրենց բերած գերիներից մեկին, 
իսկ մյուս գերին ոտք ու ձեռքը կապած ընկած է ավազի վրա։

— Հետո նրանք այն մեկին էլ ուտեն, — միանգամայն հանգիստ 
ավելացրեց Ուրբաթը։

Այս խոսքերը ցասում բորբոքեցին իմ հոգու մեջ։
Ուրբաթն ինձ ասաց, որ երկրորդ գերին հնդկացի չէ, այլ մեկն 

է այն մորուքավոր սպիտակամ որթն երից, որոնք նավակով եկել ե$ 
իրենց ափերը։ ((Հարկավոր է գործել)),— որոշեցի ես։ Ապա ինքս
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թաքնվելով ծառի հետևը' հանեցի դիտափողը և պարզ տեսա ծովափին 
ընկած մ արդուն։ Նա պառկած էր անշարժ, որովհետև ձեռքերն ու ոտ- 
քերը կա պկպած էին ճկուն շիվերով։

Անտ արակույս դա եվրոպացի էր* նրա հագին չսրեր կային։
Մեր առջևում թփեր էին և այդ թփերի մեջ կանգնած էր մի ծառ։ 

Թփերը բավական խիտ էին, այնպես որ կարելի էր այդ թփուտով 
գաղտագողի մոտենալ ափին։

Թեպետ այնքան խիստ էի զայրացած, որ ամեն րոպե ուզում էի 
հարձակվել մարդակերների վրա' նույնիսկ չմ տ ածելով հնարավոր հ ե ֊ 
տևանքների մասին, այնուամենայնիվ զսպեցի իմ ցասումը և գա ղտ ֊ 
նաբար մոտեցա ծառին։

Ծառը գտնվում էր թմբի վրա։ Ահա հենց այդ թմբի վրայից տեսր 
նում էի այն ամենը, ինչ տեղի էր ունենում ծովափին/

ՔՍԱՆԵՐԵՔԵՐՈՐԴ ԳԼՈՐԻ)

(հոըինզոնը ազատում է իսպանացուն:
Ուրբաթը գտնում է իր հորը

Խարույկի մոտ խիտ սեղմված իրարճ նստած էին վայրենիները։ 
Նրանք տասնինը հոգի էին։ Մի փոքր հեռու կապկպված եվրոպացու 
վրա կռացած կանգնած էին էլի երկուսը։ Երևում էր, որ նրանց հենց 
նոր ուղարկել էին գերու հետևից։ Նրանք պետք է գերուն սպանեին, 
մ աս ֊մ  աս անեին և նրա մսի մտոքները բաժանեին րեֆ անողներին։ 

Ես դարձա դեպի Ուրբաթը* (
— նայիր ինձ, — ասացի, —  ինչ որ անեմ, նույնն է[ գոլ արա։ 
Այս ասելով ես գետնին դրի մուշկեաներից մեկը և որսորդական

հրացանը, իսկ մյուս մուշկետով նշան բռնեցի վայրենիներին։ Ութ֊ 
բաթը միևնույնն արեց։

-— Պատրա՞ստ ես, — հարցրի ես։
*— Այո, — պատասխանեց, նա։
— Դե, կրակիր, — ասացի ես, և մենք երկուսս էլ կրակեցինք 

միաժամ ան ակ։
Ուրբաթը ինձանից ավելի ճիշտ, էր նշան բռնել* նա սպանեց երկու
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մարդու և վիրավորեց երեքինք իսկ ես միայն երկուսին վիրավորեցի և 
մեկին սպանեցի։

Դժվար չէ պատկերացնելք թե ինչպիսի սոսկալի շփոթություն 
գցեցին մեր կրակոցն երր վայրենին երի ամբոխի մեջ։ Ողջ մնացածնե­
րը ոտքի ցատկեցին' չիմանալով ուր փախչել և որ կողմը նայել, որով* 
հետև թեև հասկանում էին, որ իրենց մահ է Ապառնում, բայց չէին 
տեսնում, թե որտեղից է։

Ուրբաթը իմ պատվերը կատ արելով) աչքը չէր հեռացնում ինձա­
նից։ Առաջին կրակոցներից հետո վայրենիներին ուշքի գալու հնարա­
վորություն չտալով1 մուշկետը նետեցի գետին, վերցրի հրացանը, ոտ-] 
քը քաշեցի և նորից նշան բռնեցի։ Ուրբաթը ճշտությամբ կրկնեց իմ. 
՛յուրաքանչյուր շարժումը։

— Դու պատրա՞ստ ես, Ուրբաթ, — հարցրի նորից։
— Պատրաստ եմ, — պատասխանեց նա։
— Կրակիր, — հրամ՛այեցի ես։
Երկու կրակոցները որոտացին համարյա միաժամանակ, բայց 

որովհետև այս անգամ մ ենքՊլրակում էինք կոտորակ լցրած հրացան­
ներից, սպանվածներ եղան միայն երկուսը Հհ ա՛մ՛են այն դեպս երկուսն 
ընկան), բտյց դրա փոխարեն վիրավորները շատ էին։ նրանք արյու­
նաթաթախ վազվզում էին ծովափինճ վայրի ոռնոցով, ինչպես խելա-, 
զարներ։ Երեքը, ըստ երևույթին, ծանր վերքեր էին ստացել, որով-] 
հետև շուտով ընկան։ Ե գեպ, նրանք ողջ մնացին։

Ես վերցրի մ ուշկետը, որի մեջ դեռ լիցք կար և գոռացի* ((Ուր֊  
բաթ, իմ հետևի ց)), ապա անտ առից դուրս վազեցի բաց տարած՛ուկ 
թյունը։ 'Ոաջ Ուրբաթը ոչ մի քայլ հետ չէր մնում ինձանից։

նկատելով, որ թշնամիները ինձ տեսանՀ բարձրաձայն աղա զա- 
կհլ ով առաջ նետվեցի։ ^

— Դու է'լ գոռա, — հրամայեցի Ուրբաթին։
նա իսկույն սկսեց աղաղակել ինձանից էլ ուժեղ։ Դժբախտաբար 

իմ սպառազինությունն այնքան ծանր էր, որ ինձ խանգարում էր վա­
զել։ Ոայց կարծես չէի զգում այգ և ամբողջ ուժով սլացա առաջ, ուղիղ 
դեպի թշվառ եվրոպացին, որը, ինչպես արդեն ասացի, պառկած էր 
ավազոտ ափին, ծովի ու վայրենիների խարույկի միջև։ նրա կողքին 
ոչ մի մարդ չկար։ Այն երկուսը, որոնք ուզում էին մորթել նրան, փա-\ 
խել էին առաջին իսկ կրակոցների ժամանակ։ Անասելի սարսափով 
նրանք վազեցին դեպի ծովը, նետվեցին մակույկի մեջ և սկսեցին 
թիավարել։ Այդ նույն նավակի մեջ թռան մյուս երեք վայրենիները ևսւ
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Ես դարձա դեպի Ուրբաթը և հրամ աչեցի հաշիվ տեսնել դրանց 
հետ։ նա իսկույն հասկացավ իմ միտքը, մի քառասուն քայլ վազելով 
մոտեցավ մակոլյկին և կրակեց նրանց վրա։

Հինգն էլ թափվեցին մակույկի հատակին։ Կարծեցի, թե բոլորն էլ 
սպանվեցին, բայց երկուսը իսկույն նորից վեր թռան։ Ըստ երևույթին 
ընկել էին միայն վախից։ Մ չուս երեքից երկուսն սպանված էին, իսկ 
երրորդն այնպես ծանր էր վիրավորվել, որ տեղից վեր կենալ չէր 
կարող։

Մինչ Ուրբաթը կրակում էր թշնամիների ւէրա, ես գրպանիցս հ ա ֊ 
նեցի դանակս և կտրտեցի գերու ձեռքերի ու ոտքերի կապանքները։ 
Ապա նրան օգնեցի վեր կենալ և պորտուգալերեն հարցրի, թե ով է։ 
նա պատասխանեց♦

— Էսպանոլե (իսպանացի)։
Շուտով նա մի փոքր ուշքի եկավ և սկսեց ձեռքի շարժումներով 

իր ջերմ շնորհակալությունը հայտնել ինձ իր կյանքը փրկելու համար։
Օգնության կանչելով իսպաներեն լեզվի իմ բոլոր գիտելիքները 

նրան ասաոի*
— Սենյոր, մենք հետո կխոսենք, իսկ այժմ հարկավոր է կռվել։ 

Եթե դուք դեռ փոքր֊ինչ ուժ ունեք, ահա ձեզ թուր և ատրճանակ։
Իսպանացին շնորհ ակա լութ յա մ բ ընդունեց երկուսն էլ և իր ձեռ- 

քերում զենքն զգալով[' կարծես մի ուրիշ մարդ դարձավ։ Եվ որտեղի ց 
երևան եկավ այդքան ուժ։ Մրրիկի նման նա կատաղաբար հարձակ­
վեց չարագործների վրա և մի> ակնթարթում երկուսին կտոր-կտ որ 
արեց։

Ասենք' դրա համար առանձին ուժ պետք էլ չէր* խեղճ վայրենի­
ները կրակոցների որոտից շշմած այնքան էին վախեցել, որ ոչ փախ­
չել էին կարողանում, ոչ պաշտպանվել։ Շատերն ընկնում էին հենց 
սարսափից, ինչպես այն երկուսը, որոնք Ուրբաթէ կրակոցից ընկել 
էին մակույկի հատակին, թեև գնդակները նրանց կողքովն էին անցել։

4? ան ի որ թուրն ու ատրճանակը տվել էի իսպանացուն, ինձ մոտ 
մնացել էր միայն մուշկետը։ Մուշկետը լցրած էր, սակայն լիցքը պա­
հում էի ծայրահեղ կարիքի համար, ուստի և չկրակեցի։

խ փուտ ում, այն ծառի տակ, որտեղից մենք առաջին անգամ 
կրակեցինք, մնացել էին մեր որսորդական հրացանները։ Ես կանչեցի 
Ուրբաթին և հրամայեցի վազել, բերել դրանք։

Նա մեծ արագությամբ կատարեց իմ հրամանը։ Մուշկետը տվի 
նրան, իսկ ինքս սկսեցի մյուս հրացանները լցնել, իսպանացուն և
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Ուրբաթին ասելով, որ գան ինձ մոտ, երբ իրենց հրացան պետք լինի։ 
Նրանք իմ հրամաններին ենթարկվելու լիակատար պատրաստակամ ո ւ ֊ 
թյուն արտահայտեցին։ Մինչ հրացաններն էի լցնում, իսպանացին 
արտակարգ անվեհերությամբ հարձակվեց վայրենիներից մեկի վրա, և 
նրանց միջև կատաղի կուիվ սկսվեց։

Վայրենու ձեռքին մի հսկայական փայտե սուր կար։ Վայրենին 
շատ լավ էր տիրապետում այդ զենքին։ Հենց այդպիսի մի սրով էին 
նրանք ուզում սպանել իսպանացուն, երբ նա պառկած էր խարույկի 
մոտ։ Այժմ այդ սուրը նորից էր բարձրացել նրա գլխին։ Ես ամենևին 
չէի սպասում, որ իսպանացին այդքան քաջ կլինի* ճիշտ է կրած տ ա ն֊ 
ջանքներից հետո նա դեռևս թույլ էր, բայց կռվում էր մեծ հ ամ առու֊ 
թյամբ և իր թրով թշնամու գլխին երկու սոսկալի հարված իջեցրեց։ 
Վայրենին շատ ուժեղ ու վիթխարի մարդ էր։ Հանկարծ նա դեն նետեց 
իր թուրը և նրանք սկսեցին ձեռնամարտը։ Իսպանացու բանը շատ 
վատացավ, վայրենին իսկույն նրան գետին տապալեց, ընկավ վրան 
և փորձեց թուրը դուրս քաշել ձեռքից։ Այդ տեսնելով ես վեր թռա և 
վազեցի օգնության։ Ոայց իսպանացին իրեն շէր կորցրել♦ նա թուրը 
բաց թողեց ձեռքից, գոտկից հանեց ատրճանակը, կրակեց վայրենու 
վրա և տեղնուտեղը ցած գլորեց։

Մինչ այդ Ուրբաթը հերոսի համարձակությամբ հետապնդում էր 
փախչող վայրենիներին։ Նրա ձեռքին միայն կացին կար, ուրիշ զենք 
շուներ։ Այդ կացնով նա արդեն սպանել էր երեք վայրենու, որոնք վ ի ֊ 
րավորվել էին մեր առաջին կրակոցից, և այժմ էլ շէր խնայում ոշ մ ե ֊ 
կին, ով իր առաջն էր ընկնում։

Իսպանացին հաղթելով իրեն սպառնացող հսկային' վեր թռավ 
տեղից, վազեց ինձ մոտ, վերցրեց իմ լցրած որսորդւսկան հրացան֊ 
ներից մեկը և նետվեց երկու վայրենիների հետևից։ նա երկուսին էլ 
վիրավորեց, բայց որովհետև վազելու ուժ շուներ, երկու վայրենիներն 
էլ կարողացան թաքնվել անտ առում։

Նրանց հետևից իր կացինը թափահարելով վազեց Ուրբաթը։ Չ նա ֊ 
յած իր վերքերին' վայրենիներից մեկը նետվեց ծովը և սկսեց լող 
տալ դեպի մակույկը, որի մեջ եղած երեք վայրենիները արդեն կ ա ֊ 
բոզացել էին մակույկը հեռացնել ափից։

Մակույկի մեջ եղած երեք վայրենիները թիավարում էին ամբողջ 
ուժով, աշխ ատելով շուտ հ եռան ալ կրակոցների տակից։

Ուրբաթը երկու թե երեք անդամ կրակեց նրանց հ ետևից, սակայն 
կարծես չդիպավ* Նա սկսեց ինձ համոզել, որ մակույկներից մեկը 
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վերցնենք ու հետապնդենք նրանց, քանի դեռ ափից շատ չեն հեռացել։
ք'Կ ս էլ չէի ցանկանում, որ նրանք փախչեն։ Վախենում էի, որ եթե 

իրենց ցեղակիցներին պատմեն մեր հարձակման մասին, ա նթիվ ֊ա ն ֊ 
համար վայրենիներ կգան այստեղ, և այն ժամանակ մեր բանը վատ 
կլինի։ ճիշտ է, մենք հրացաններ ունենք, իսկ նրանք միայն նետեր ու 
փայտե սրեր, բայց եթե մեր ափին մոտենա թշնամու մի ամբողջ ն ա ֊ 
վատ որմ իղ, մեզ, իհարկե, կբնաջնջեն։ Դրա համար էլ զիջեցի Ուրբա֊ 
թի թախանձանքներին, վազեցի դեպի մակույկները և նրան էլ հրամա֊ 
յեցի հետևել ինձ։

Ոայց որքա՜ն մեծ եղավ իմ զարմանքը, երբ մակույկի մեջ ց ատ­
կէ լութ այնտեղ էլ մարդ տեսա։ Դա մի ծերունի վայրենի էր։ նա պ ա ռ֊ 
կած էր մակույկի հատակին' ոտքերն ու ձեռքերը կապկպած։ Երևի 
նրան էլ պիտի ուտեին խարույկի մոտ։ Չհասկանալով, թե ինչ է կ ա ֊ 
տարվում շուրջը (նրան այնպես ամուր էին կապկպել, որ նույնիսկ 
մակույկից դուրս նայել չէր կարողանում), խեղճը քիչ մնաց վախից 
մեռներ։

Ւսկույն դանակս հանեցի, կտրտեցի նրա կապանքները և փ որ ֊ 
ձեցի օգնել նրան վեր կենալու։ Ոայց նա ոտքի վրա կանգնել չէր կ ա ֊ 
րողանում։ Նույնիսկ խոսելու ում չուներ, այլ միայն նվում էր աղիո֊ 
ղորմ* երևի թշվառը կարծում էր, թե իր կապանքներն արձակել են, 
որպեսզի մորթեն և ուտեն։

Այդ Ժամանակ մոտ վազեց Ուրբաթը։
— Ասա այս մ արդուն, — դիմեցի Ուրբաթին, — որ նա ազատ է, 

որ մենք ոչ մի վնաս չենք տա իրեն, և որ իր թշնամիները ոչնչացված
են։

Ուրբաթն սկսեց խոսել ծերուհու հետ, իսկ ես մի քանի կա թ հ  
ռոմ լցրի նրա բերանը։

Ազատության ուրախալի լուրը կենդանացրեց թշվառին* նա բա րձ ֊ 
րացավ մակույկի հատակից և ինչ ֊որ  բան ասաց։ /

Անկարելի է պատկերացնել, թե ինչ տեղի ունեցավ Ուրբաթի հետ։ 
Ամ ենաքարասիրտ մարդն անգամ կարտասվեր, եթե տեսներ նրան 
այդ րոպեին։ Հենց որ նա լսեց ծերունու ձայնը և տեսավ նրա դեմքը, 
սկսեց հ ամ բուրել, գրկել նրան, լաց էր լինում, ծիծաղում, սեղմում 
էր կրծքին, գոռում, հետո սկսեց թռչկոտել նրա շուրջը> երգել, պարել, 
հետո նորից լաց եղավ, ձեռքերը թափահարեց, սկսեց ծեծել իր գլուխն 
ու երեսը, մի խոսքով կարծես խելագարված լիներ։

Ես հարցրեցի նրան, թե ի՞նչ է պատահել, բայց երկար ժամանակ
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ոչ մի բացատրություն ստանալ չէի կարողանում։ Վերջապես մի փոքր 
ուշքի ղալաթ ասաց, որ այդ մարդը իր հայրն է։

Չեմ կարող արտահայտեի թե որքան զգացվեցի որդիական սիրո 
այդպիսի արտահայտությունից։ Երբեք չէի կարող մտածել, որ կոպիտ 
վայրենին կարող է այդպես ցնցվել և ուրախանալ իր հորը հանդիպե֊ 
լուը։

Ոայց միաժամանակ չէր կարելի չծիծաղել այն անմիտ ցտտկըր- 
տոցների ու շարժումների վրա, որոնցով նա արտահայտում էր իր 
որդիական զգացմունքները։ Մի տասն անգամ նա դուրս ցատկեց մա­
կույկից և նորից ներս ցատկեց» մերթ հետ էր քաշում բաճկոնը և հոր 
գլուխն ամուր սեղմում իր մերկ կրծքին, մերթ սկսում էր շփել նրա 
փայտ ացած ձեռքերն ու ոտքերը։

Տեսնելով, որ ծերունին բոլորովին փայտացել է, խորհուրդ տ #  
ռոմով շփել նրան, և Ուրբաթն իսկույն գործի անցավ։

Փախստականներին հետապնդելու մասին մենք, իհարկե, մոռա­
ցանք մ տածել անդամ։ Մինչ այդ նրանց մ ակույկն այնքան էր հ եռաց ել, 
որ համարյա կորել էր տեսողությունից։

Մենք նույնիսկ չփորձեցինք հետապնդել և, ինչպես հետո պարզ- 
վեց, շատ էլ լավ վարվեցինք, որովհետև մի երկու ժամ հետո այն­
պիսի կատաղի քամի բարձրացավ, որը, անկասկած, շուռ կտար մեր 
նավակը։ •Չամին փչում էր հյուսիս - արևմուտքից, ճիշտ և ճիշտ փա­
խը ս տ ա կ անն ե րի դիմ ա ցից։ Դժվար թե նրանք կարողանային հաղթա­
հարել այդ փոթորիկը և, ինչպես ենթադրում եմ, զոհ գնացած կլինեն 
ալիք ն երին, ա ռւսնց ա ե ս ն ե լ ո լ իր ե ն ց հ ա յր են ի ափերը։

Անսպասելի ուրախությունն այնպես ուժեղ էր հուզել Ուրբաթին, 
որ չուզեցի նրան անջատ ել հորից։ «Պետք է թողնել, որ կարոտն առ­
նի» , — մտածեցի ես և կանգնեցի մի կողմ, սպասելով, մինչև իջնի 
նրա ուրախության փոթորիկը։

Ուրբաթը շուտ չհանգստացավ։ Վերջապես կանչեցի նրան։ Նա 
մոտ վազեց ց աէոկոտ ելով, ուրախ ծիծաղով, գոհ ու երջանիկ։ Հարցրի, 
թե հաց տվե՞լ է հորը։ նա տխուր գլուխն օրորեց*

— Հաց չկա* զզվելի շունը ոչինչ չի թողել, ամբողջն ինքն է 
կերել։

Այս ասելով նա ցույց տվեց իրեն։
Այն ժամանակ պայուսակիցս հանեցի իմ ունեցած ամբողջ պ ա ֊ 

շարըճ մի փոքրիկ բէիթ եւ երկու թե երեք ողկույզ չամիչ ու տվի Ուր­
բաթին։ նա հոգատար քնքշությամբ սկսեց կերակրել հորը ինչպես 
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փոքրիկ երեխայի։ Տեսնելով, որ նա հուզմունքից դողում է, խորհուրդ 
տվի ռոմի մնացորդներով ամրապնդել իր ուժերը, բ այց ռոմն էլ նա 
տվեց հորը։

Մի րոպե անց Ուրբաթն արդեն կատաղածի պես վազեց, չգիտեմ 
ուր։ Ընդհանրապես նա շատ արագ էր վազում։ Իզուր էի կանչում 
նրա հետևից, որ կանգնի ու ինձ ասի, թե ուր է գնում։ Նա անհետա֊ 
ցավ։

Ոայց մի քառորդ ժամ չանցած' նա վերադարձավ, և նրա քա1էերը 
զգալիորեն ավելի դանդաղ էին։ Երբ նա մոտեցավ, տեսա, որ մի բան 
է բերում։ Դա խմելու ջրսվ լի մի կավե կուժ էր, որ բերել էր հոր հ ա ֊ 
մար։ նա վազել էր տուն, մեր ամրոցը և, հետը բերել էր նաև երկու 
հաց։ Հացերը նա ինձ տվեց, իսկ ջուրը տարավ ծերուհուն, ի դեպ, 
թողնելով, որ մի քանի կում խմեմ, որովհետև ես էլ շատ ծարավ էի։ 
Ջուրը ծերուհուն ավելի ուժ տվեց, քան սգելից խմիչքը* նա մեռնում 
էր ծարավից։

Երբ ծերունին կուշտ խմեց, Ուրբաթին կանչեցի և հարցրի, թե 
կժի մեջ ջուր չի՞ մնացել։ Ասաց, որ մնացել է։ Ես կարգադրեցի ջուր 
տալ նաև խեղճ իսպանացուն, որը ծարավից ուժասպառ էր եղել ոչ 
պակաս, քան վայրենին։ Ես իսպանացուն նաև մի հաց ուղարկեցի։

Իսպանացին դեռևս շատ էր թույլ* Նա նստել էր մի ծառի տակ, 
բոլորովին ուժասպառ։ Վայրենիներն այնպես պինդ էին կապկպել 
նրան, որ նրա ձեռքերն ու ոտքերը ուռել էին։

Երբ ն ա թարմ ջրով ծարավը հագեցրեց և հաց կերաւէ, մոտեցա 
նրան և մի բուռ չամիչ տւէեցի։ նա գլուխը բարձրացրեց և նայեց ինձ 
մեծագույն երախտագիտությամբ, հետո ուզեց վեր կենալ, բայց չկ ա ֊ 
բոզացավ, որովհետև ուռած ոտքերը ցավում էին։ Նայելով այդ հ ի ֊ 
վանդ մարդունճ դժվար էր երևակայել, որ նա այդպես հոգն/ած լինելովս 
հենց նոր կարողացավ այնպես քաջաբար կռվել այնքան ուժեղ թշնա ֊ 
մու դեմ։ Ես նրան խորհ ուրդ տվեցի նստել ու չշարժվել և Ուրբաթին 
հրամայեցի նրա ոտքերը տրորել ռոմով։

Մինչ Ուրբաթը կատարում էր իմ հր ամանը' ես ուշադիր զննում էի 
նրան։ Երկու րոպեն մեկ, գուցե և ավելի հաճախ, նա շուռ էր գալիս, 
որ տեսնի, թե իր հորը որևէ բան հարկավոր չէ՞։ Ուրբաթը տեսնում 
էր միայն ծերուհու գլուխը, որովհետև նա նստած էր մակույկի հ ա ֊ 
տակին։ Հանկարծ մեկ էլ հետ նայելով նա տեսավ, որ գլուխն ա ն ֊ 
հետացել է։ Նույն ակնթարթին Ուրբաթը ոտքի վրա էր։ Նա ոչ թե 
վազում էր, այլ թռչում* թվում էր, թե նրա ոտքերը գետնին չեն
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%էքլմ։ Ոայց երբ մակույկի մոտ վազելով տեսավ, որ հայրը պառկել է 
հանգստանալու և անվնաս պառկած է մակույկի հատակին, իսկույն 
վերադարձավ մեզ մոտ։

Այն ժամանակ իսպանացուն ասացի, որ իմ բարեկամը նրան 
կօգնի վեր կենալ և կտանի մինչև մակույկը, որով մենք նրանց 
կհասցնենք մեր բնակարանը։

Բարձրահասակ ու ամրակազմ Ուրբաթը նրան բարձրացրեց ե ր ե ֊ 
խայի պես, շալակն առավ ու տարավ։ Հասնելով մակույկինճ նա 
զգուշությամբ իսպանացուն իջեցրեց և նստեցրեց հոր կողքին։ Հետո 
ափ դուրս եկավ, մակույկը հրեց ջրի մեջ, նորից ցատկեց մեջը և 
թիակները ձեռքն առավ։

Ուրբաթը հիանալի թիավարող էր և չնայած ուժեղ քամունՀ մ ա ֊ 
կույկն այնպես արագ էր սլանում ափի երկարությամբ, որ ես չէի 
կարողանում հասնել հետևից։

Ուրբաթը հաջողությամբ մակույկը հասցրեց մեր նավահանգիստը 
և հորն ու իսպանացուն այնտեղ թողնելով[' ծովափով հետ վազեց։

— Այդ ո՞ւր ես վազում, — հարցրի ես, երբ նա անցնում էր իմ 
մ ոտով։

— Գնում եմ մյուս մակույկն էլ բերելու, — պատասխանեց նա 
վազելով և քամու պես առաջ սլացավ։

Ոչ մի մարդ, ոչ մի ձի չէր կարող հասնել նրա հետևից, այնքան 
արագ էր վազում։

Դեո նոր էի հասել մևր ծովախորշին, երբ նա վերադարձավ մյուս 
մակույկով։ Ափ ցատկելովն նա սկսեց մեր նոր հյուրերին օգնել դուրս 
գալու մակույկից, բայց նրանք երկուսն էլ այնպես էին թուլացել, որ 
ոտքերի վրա մնալ չէին կարողանում։

Խեղճ Ուրբաթը չգիտեր, թե ինչ անի։
Ես ևս մտքի մեջ ընկա։
— Առայժմ նրանց թող ափին, — ասացի ես, — և եկ իմ հետևից։
Գնացինք մոտակա անտառը, երկու֊ երեք ջահել ծառ կտրեցինք

և հապճեպ մի պատգարակ պատրաստեցինք, որով և հիվանդներին 
փոխադրեցինք մինչև մեր ամրոցի արտաքին պարիսպը։

Այստեղ արդեն մենք բոլորովին մ ոլորված մնացինք չիմանալով 
թե ինչ անենք։ Երկու մեծահասակ մարրքկանց այդպիսի բարձր ց ա ն ֊ 
կապատի վրաձով անցկացնել չէի ուզում։ Ստիպված եղա դարձյալ 
ուժ տալ խելքիս և նորից հնարը գտա։ Ես և Ուրբաթը գործի անցանք,
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և մի երկու ժամից արդեն պատրաստ էր մի կարգին առագաստն 
վրան, որի վրա խիտ ճյուղեր էինք լցրել։

Ահա հենց այղ. վրանում էլ մենք երկու անկողին պատրաստեցինք 
բրնձի ծղոտից և չորս վերմակից։

ՔՍԱՆՉՈՐՍԵՐՈՐԴ ԴԼՈԻԽ

Կզգա նոր բնակիչները: Անգլիացիների գալուստը

Հենց որ բնակարան պատրաստեցինք գերությունից նոր ազատ ֊  
ված մեր հիվանդ հյուրերի համար, նրանց տարա իրենց նոր տան 
ծածկի տակ, որտեղ նրանք կարող էին հանգստանալ ու վերականգնել 
իրենց ուժերը, հարկավոր եղավ ուտելիք պատրաստել նրանց համար։ 

Ուրբաթն իմ ցուցումներով ճաշ պատրաստեց։ Նա գարիով ու բրնձով 
ար գան ակ եփեց, որը հիանալի սննդարար բան դուրս եկավ։ ճաշը 
պատրաստվեց արտաքին սլարսպից դուրս, որովհետև ամրոցի ն ե ր ֊ 
սում երբեք կրակ չէի վառում։

Նոր վրանում սեղան բաց արինք և չորսով ճաշի նստեցինք։

Այդ սեղանը ես էի ղեկավարում և զրույցով զբաղեցնում մեր 
հյուրերին։ Ուրբաթը թարգմանի դեր էր կատարում ոչ միայն այն 

ժամ ան ակ, երբ խոսում էի իր հոր, այլևճ երբ խոսում էի իսպանացու 
հետ, որովհետև վերջինս արդեն բավական լավ խոսում վքր^վա յ  ր են ի ֊  
ների լեզվով։

երբ մենք ճաշեցինք, ավելի ճիշտ' ընթրեցինք, Ուրբաթին պատ ֊  
վիրեցի մակույկներից մեկը վերցնել և գնալ բերել մեր հրացանները, 
որ թողել էինք կովի վայրում։ Մյուս օրը Ուրբաթին ուղարկեցի 

սպանվածների դիակները թաղելու, ինչպես նաև ոչնչացնելու արյու­
նոտ խնջույքի մնացորդները։ Ես չէի կարող առանց սարսուռի մտա­
ծել, թե ինքս կկարողանամ թաղել այդ դիակները։

Ուրբաթը ճշտությամբ կատարեց իմ բոլոր հրամանները։ Նա 
վայրենիների բոլոր հետքերն այնպես խնամքով էր ծածկել, որ 
միանգամից այդ տեղը ճանաչել չկարողացա։ Միայն առափնյա ա ն ֊

—182 —



տառի ծառերից գլխի ընկա, որ մարդակերները կերուխում են արել 
հենց այդտեղ։

Մի քանի օրից հետո, երբ իմ նոր բարեկամները հանգստացել 
էին և իրենց կրած փորձություններից հետո մի փսքր ուշքի եկել, սկսե ֊ 
ցի Ուրբաթի օգնությամբ զրուցել նրանց հետ։

Ամենից առաջ Ուրբաթի հորը հարցրի, թե նա չի՞ վախենում ա ր ֊ 
դյռք, որ փախած մարդակերները կարող են կղզի վերադառնալ ուրիշ 
վայրենիների մի ամբողջ հրոսակախմ բով, որը դաժան դատաստան 
կտեսնի մեղ հետ։

Ծերունին պատասխանեց, որ իր կարծիքով փախած վայրենիները 
ոչ մի կերպ իրենց ափերին հասնել չեն կարող այնպիսի ուժեղ փ ո ֊ 
թորկի պահին, ինչպիսին տեղի ունեցավ այն գիշերը, որ հավանորեն 
նրանց մակույկը շուռ եկած կլինի և նրանք բոլորն էլ խեղդված։

— Իսկ եթե նույնիսկ ողջ մնացած լինեն, — ասաց նա, — փոթո֊ 
րիկը նրանց քշած կլինի թշնամի ցեղերի ափերը, որտեղ նրանց ա ն ֊ 
պայման կուտեն։

Ապա մի փոքր լռելուց հետոԸ ծերունին ավելացրեց*
— ^ ա13 նթե նույնիսկ հաջողությամբ հասած լինեն տուն, դարձ֊ 

յալ սիրտ չեն անի վերադառնալ։ Ձեր անակնկալ հարձակումից, կրա ֊ 
կոցների որոտից նրանք այնքան էին վախեցել, որ հավանորեն իրենց 
ցեղակիցն երին կպատմեն, թե իրենց ընկերները զոհ վեցին կայծակի 
ու շանթի հարվածից։ Իսկ ձեզ երկուսիդ' քեզ և Ուրբաթին նրանք 
կդնեն ցասումով լցված ոգիների, դևերի տեղ, որոնք երկիր են իջել 
իրենց պատմելու համար։ Ինքս լսեցի, թե ինչպես նրանք այդ էին 
ասոլմ միմյանց։ նրանք չեն կարող պատկերացնել, թե հասարակ մա հ ֊ 
կանացուն կարող է հուր ժայթքել, խոսել որոտներով և հեռու տարա֊ 
ծությունից մարդ սպանել նույնիսկ առանց ձեռքը բարձրացնելու։

Եվ ծերունին իրավացի էր։ Հետ ադայում իմացա, որ նույնիսկ 
երկար տարիներ հետո ոչ մի վայրենի չի համարձակվել երևալ իմ 
կղզում։ Երևի այն փախստականները, որոնց մենք զոհված էինք 
համարում, համենայն դեպս վերադարձել են հայրենիք և իրենց զա ր ֊ 
հուրելի պատմություններով վախեցրել մյուս վայրենիներին։ Հնարա֊ 
վոր է նաև, որ նրանց ցեղի մեջ հավատ է ստեղծվել, թե ով ոտք դնի 
այդ կախարդական կղզու ափերին, աս տվածները նրան կոչնչացնեն 
հր ով։

Չկանխատեսելով այդ մշտական անհանգիստ վիճակում էի, 
սպասելով վայրենիների վրեժխնդրությանը։ Ի դեպ, 1ւ ես, և' իմ փ ոք ֊
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րիկ բանակը միշտ պատրաստ էինք կռվի բռնվելու։ Չէ՞ որ հիմա մենք 
չորս հոգի էինք։ և եթե նույնիսկ մի հարյուր թշնամի երևար մեզ մոտ, 
չէինք վախենա և ուզած ժամանակ կռվի մեջ կմտնեինք նրանց հետ։

£ ա19 չէ՞ որ նրանք կարող էին լինել երկու հարյուր, երեք հա ր ֊ 
յուր, և այն ժամանակ կհաղթեին մեզ։

Սակայն օրերն անցնում էին, իսկ վայրենիների մ ակույկները 
չէին երևում։ Դրա հետ միասին ավելի ու ավելի հաճախ էի վերա ֊ 
դառնում դեպի մայր ցամաք ճանապարհորդելու իմ վաղուցվա բ ա ղ ֊ 
ձանքին։ Ուրբաթի հայրը ինձ հավատացնում էր, որ լիովին կարող 
եմ հույս ունենալ իր հայրենակիցների սրտագին ըն դուն հլությանը, 
որովհետև մահից փրկել եմ Լւ իր որդուն, և' իր կյանքը։

Սակայն իսպանացու հես/ ունեցած մի լուրջ էԼ9ու19է9 Հետո 
սկսեցի կասկածել, թե արդյոք միտք ունի՞ իրականացնել իմ ծրա֊, 
գիրը։

Իսպանացին ինձ ասաց, որ թեև վայրենիներն, իրոք, իրենց մոտ 
ապաստան են տվել տասնյոթ իսպանացիների ու պորտուգալացինե֊ 
րի, որոնց նավը խորտակվել էր նրանց ափերի ժոտ, բայց և այնպես 
այդ եվրո սլա ցիներն այժմ ծայրահեղ կարիքի մեջ են և երբեմն նույշ 

նիսկ քաղցած են մնում։ Վայրենիները նրանց չեն նեղում, լիակատար 
ազատություն են տալիս, բայց հենց իբենք էլ այնքան աղքատիկ 
կյանք են վարում, որ երբեմն նորեկներին կերակրել չեն կարողա֊ 
նում։

Ես իսպանացուն հարցրի նրանց վերջին նավարկության մ ա ն ֊ 
րամասնությունների մասին, և նա պատմեց, որ իրենց նավը Ռ եո ֊ 
դ ե ֊լա ֊Պ  լա տ ա յից գնալիս է եղել Լավանա, ուր պետք է տաներ 
արծաթ ու մորթեղեն և այնտեղից պիտի վերցներ եվրոպական ա պ ֊ 
րանքներ, որոնցից այնտեղ առատորեն կան։ ^

Լավանայի ճանապարհին նրանք մի ուրիշ խորտակված նավից 
վերցրել են հինգ պորտուգալացի նավաստի։ Փոթորկի ժամանակ 
իրենց նավի անձնակազմից հինգ հոգի խեղդվել են, իսկ մյուսները 
բազմօրյա տանջանքներից ու սարսափներից հետո վերջապես քաղցից 
ու ծարավից հյուծված հասել են մարդակերների երկիրը։ Ափ իջնելով 
այդ երկրումճ նրանք սոսկալի հուսահատություն էին ապրում, որով ֊ 

հետև րոսլե առ րոպե սպասում էին, որ մարդակերները կուտեն իրենց։ 
նրանք հրազեն ունեին, սակայն վառոդ ու գնդակ չկար, իրենց հետ 
վերցրած համարյա ամբողջ վառոդը թրջվել էր ճանապարհին, իսկ
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մնացածն էլ վաղուց էին ծախսել, որովհետև սկզբնական շրջանում 
իրենց համար ուտեչիք էին ճարում միայն որսի միջոցով։

Ես իսպանացուն հարցրի, թե նրա կարծիքով ի՜նչ վիճակ է սպ ա ֊ 
սում իր ընկերներին վայրենիների երկրում, և արդյոք նրանք երբևիցե 
փորձե՞լ են դուրս գալ այնտեղից։ նա պատասխանեց, որ իրենք 
շատ անգամ են խորհրդակցել դրա մասին, բայց այդ բոլոր խ որհըր֊ 
դակցություններն էլ վերջացել են արցունքներով ու գանգատներով։

— Ախր մենք, — ավելացրեց նա, — ոչ նավ ունեինք, որով կ ա ֊ 
րելի լիներ բաց ծով դուրս գալ, ոչ գործիքներ ունեինք այդպիսի նավ 
կառուցելու համար, և ոչ էլ ուտելիքի պաշար։

Այն ժամանակ ասացի*
-Հ- Ես ձեզ հետ պարզ կխոսեմ։ Ի՞նչ եք կարծում, կհամաձայնե՞ն 

ձեր ընկերները, եթե նրանց առաջարկեմ փոխադրվել այստեղ, իմ 
կղզին։ Ինձ թվում է, որ մենք բոլորս միասին մի միջոց կգտնենք 
որևէ եվրոպական երկիր հասնելու, իսկ այդտեղից էլ մեր հայրենի* 
քը։ Մի բան միայն վախեցնում է ինձ*՜ հրավիրելով այստեղ ինձ 
հանձնում եմ նրանց ձեռքը։ Ի՞նչ կլինի, եթե իմ հյուրասիրությունը 
նրանք դավաճանությամբ պատասխանեն։ ճիշտն ասածճ շնորհակա֊ 
լությունը հատուկ չէ որոշ մարդկանց։ Իսկ դա ընդունեցեք, որ շատ 
ցավալի բան կլիներ, մարդկանց փորձանքից ազատել միայն նրտ 
համար, որ գերի ընկնես Նոր Իսպանիայում, որտեղ ոչ մի անգլիացին 
դեռ իր գլուխը չէր կարողացել ազատել։ Ավելի լավ է վայրենիներին 
կեր դառնալ, քան թե ընկնել տերտերների անողոք ճիրանները կամ 
խարույկի վրա այրվել ինկվիզիտորների ձեռքով։ Եթե ձեր ընկերները 
գան այստեղ,— շարունակեցի ես, — համոզված եմ, որ այդքան մարդ ֊  
կանցով մենք կկարողանանք կառուցել մի խոշոր նավ, որով կգնանք 
դեպի հարավ ու կհասնենք Բրազիլիա, կամ դեպի հյուսիս և կհ ասն ենք 
իսպանական տիրապետությունները։ Սակայն հ ասկանալի է, եթե 
զենք տամ նրանց ձեռքը, իսկ նրանք շնորհակալության փոխարեն 
այդ զենքն ուղղեն իմ դեմ, եթե օգտվելով իրենց ուժեղությունից խլեն 
իմ ազատությունը, ապա դրանով ինձ կստիպեն շատ ափսոսալ, որ 
այնքան լավություն եմ արել իրենց։

Իսպանացին ինձ պատասխանեց լիակատար անկեղծությամբ*
— Իմ ընկերներն այնպիսի ծանր նեղություններ են կրում և

1 Անգլիացիները բողոքականներ են, իսպանացիները' կաթոլիկներ։ Այդ մամա* 
նակներում կրոնական պառակտումները նրանց մեջ ղաս։ ուժեղ էին։
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այնպես պարզ են պատկերացնում իրենց դրության անելանելիություն 
նը, որ մտքով անգամ չի կարող անցնել թե նրանք վատ կվարվեն այն 
մարդու հետ, որ նրանց կօգնի ազատվելու գերությունից։ Եթե ուզում 
եք, — շարունակեց նա, — այս ծերունու հետ կգնամ նրանց մոտ, 
կհաղորդեմ ձեր առաջարկությունը և պատասխան կբերեմ։ Եթե նրանք 
ձեր պայմաններին համ աձայնեն, նրանցից հանդիսավոր երդում 
կվերցնեմ, որ ձեզ հետ կգան այն երկիրը, ուր դուք կցանկանաք, և 
մինչև տուն վերադառնալն անտրտունջ կհնազանդվեն ձեզ որպես 
իրենց առաջն որդի ու պետի։ Դուք կհրամայեք, իսկ մենք կենթարկ­
վենք։ Եթե ցանկանում եք, մենք գրավոր պայմանագիր կկազմենք, 
բոլորս էլ կստորագրենք և կբերեմ ձեզ։

Ապա նա ասաց, որ ինքը պատրաստ է անհապաղ երդվելու, որ 
ինձ հավատարիմ կլինի։

— Երդվում եմ, որ ես մինչև մահս կծառայեմ ձեզ, — այսպես 
ավարտեց նա իր ջերմ ճառը։ — Դուք փրկեցիք իմ կյանքը, և ես ձեզ 
եմ տալիս այն։ Ուշի ուշով կհետևեմ, որ իմ հայրենակիցները չխախ­
տեն ձեզ տված երդումը և միշտ կպայքարեմ ձեզ համար։

Այսպիսի անկեղծ խոսքերից հետո իմ բոլոր կասկածները չքա­
ցան, և որոշեցի այդ մարդկանց փրկելու փորձ անել։ Իսպանացուն 
ասացի, որ իրեն ու ծերուհուն կուղարկեմ նրանց մոտ։

Ի այց երբ ամեն ինչ պատրաստ էր նրանց մեկնելու համար, իս­
պանացին ասաց, որ ավելի լավ է մեր մտադրությունը հետաձգել մի 
քանի ամսով, կամ գուցե մ եկ տ արով։

— նախքան հյուրերին բերելը, — ասաց նա, — հարկավոր է հո­
գալ նրանց սննդի մասին։

նա միանգամայն իրավացի էր։ Մեր պաշարը քիչ էր։ Չորսիդ 
հազիվ կբավականացներ, իսկ եթե հյուրերն էլ գային, մի շաբաթում 
ամբողջ պաշարը կսպառվեր, և մենք սովի կմատնվեինք։

— Դրա համար էլ, — ասաց իսպանացին— խնդրում եմ թույլ 
տաք նոր հողամասեր վարել։ Հանձն արարեցեք մեզ երեքիս, մենք 
իսկույն գործի կանցնենք և կցանենք այն ամբողջ հացահատիկը, որ 
դուք կարող եք հատկացնել ցանքին։ Հետո կսպասենք բերքին, հացը 
կհավաքենք, և եթե պարզվեց, որ նորեկներին կերակրելու համար 
բավական է, այն ժամանակ ես և Ուրբաթի հայրը կգնանք նրանց բե­
րելու։ Իսկ եթե նրանք հենց հիմա դան այս կղզին, ծանր կարիքի 
մեջ կընկնենք, իսկ այդ ամենևին ցանկալի չէ, որովհետև կարիքը



կարող է պառակտումներ և փոխադարձ ատելություն ծնեցնել նրանց 
մեջ։

Այդ մարդու խելացի հեռատեսությունն ինձ դուր եկավ։ Հասկա­
ցա, որ նա իրոք հոգում է իմ բարօրության մասին և ամբողջ սրտով 
նվիրված է ինձ։

Մենք անմիջապես չորսով սկսեցինք նոր հողեր վարել։ Եռան֊ 
դով փխրեցնում էինք հողը ( որքան այդ հնարավոր էր փայտե գ ո ր ֊ 
ծիքնե րով), և մի ամսից հետո, երբ ցանքի ժամ ան ակը եկավ, մենք 
արդեն խնամքով հերկած մի մեծ հողամաս ունեինք, որտեղ ցա նե ֊ 
ցինք քսաներկու բուշել գարի ու բրինձ, այսինքն այն ամենը, ինչ կ ա ֊ 
րող էի հատկացնել ցանքին։

Այժմ, երբ մենք չորս հոգի էինք, վայրենիները մեզ համար երկ ֊ 
յուղալի կարող էին լինել միայն այն դեպքում, եթե գային շատ մեծ 
թվով։ Վայրենիներից մենք չէինք վախենում և ազատորեն շրջում 
էինք ամբողջ կղղում։ Եվ քանի որ բոլորս էլ միայն մտածում էինք 
այստեղից շուտ հեռանալու մասին, ապա մ եղանից յուրաքանչյուրը 
սիրով աշխատում էր այդ հզւյսի իրականացման համար։ Կղզում 
շրջելու ժամանակ հարմար ծառեր էի ընարում նավ կառուցելու հ ա ֊ 
մար, Ուրբաթը հոր հետ կտրում էր այդ ծառերը, իսկ իսպանացուն 
հանձնարարում էի ղեկավարել նրանց աշխատանքը։

Ես նրանց ցույց տվի, թե ինչպիսի աներևակայելի դժվարություն֊ 
ներով եմ տաշել յուրաքանչյուր տախտակը մի ամբողջական ծառի 
բնից, և մենք բոլորս միասին սկսեցինք տախտակների պաշար պատ ֊ 

րաստել։ Տաշեցինք մոտ մի դյուժին տախտակ։ Դրանք ամուր կաղնի 
տախտակներ էին երեսունհինգ ոտնաչափ երկարությամբ, երկու ո տ ֊ 
նա չափ լայնությամբ և երկուսից չորս մատնաչափ հ աստությամբ։ 
Հասկանալի է, թե ինչպիսի աներևակայելի աշխատանք էինք թափում 
այդ գործի վրա։

Միաժամանակ աշխատում էի հնարավորին չափ մեծացնել իմ 
այծերի փռքրիկ հոտը։ Դրա համար մեզանից երկուսն ամեն օր գնում 
էին վայրի այծեր որսալու, այնպես որ շուտով հոտն ավելացավ մինչև 
քսան գլուխ։

Այնուհետև մենք մի կարևոր գործ էլ ունեինք* հարկավոր էր հ ո ֊ 
գալ չամիչ պատրաստելու մասին, որովհետև խաղողն սկսում էր 
հասնել։ Մենք մեծ քանակությամբ խաղող հավաքեցինք և չորացրինք։ 
Չամիչը հացին հավասար հիմն ական սնունդ էր։ Ո ոլորս էլ շատ էինք

—187 —



սիրում չամիչ։ Ւ սկա պես , դրանից ավելի համեղ ու սննդարար ուտ ե֊
էիք չգիտեմ։

Հնձի ժ ամ ան ակը հասավ։ Բրնձի ու գարու բերքը վատ չէր* ասենք ։ 
շատ առատ չէր, բայց այնքան կար, որ հիմա արդեն կարող էինք 
կերակրել թեկուզ հիսուն մարդու։ Մեկին տասը բերք ստացանք։ Այդ 
քանակությունը մեզ լիովին պետք է բավականացներ ոչ միայն մինչե 
եկող տարվա բերքը մեր համայնքը կերակրելու համար, այլև ուտե֊ 
լիքի այդպիսի պաշարով մենք համարձակորեն կարող էինք ճանա֊ 
պարհ ընկնել և հասնել Հարավային Ամերիկայի ափերը։

որտե՞ղ պիտի լցնեինք ամբողջ բրինձն ու դարին։ Դրա հ ա ֊ 
մար հարկավոր էին խոշոր կողովն եր, և մենք սկսեցինք կողովներ 
հյուսել, ըստ որում, պարզվեց, որ իսպանացին այդ գործի հմուտ 
վարպետ է։

Այժմ, երբ արդեն սպասվող հյուրերին կերակրելու համար բ ա ֊ 
վականաչափ միս ու հաց ունեի, իսպանացուն թույլ տվի մակույկը 
վերցնել և գնալ նրանց բերելու։ նրան խիստ պատվիրեցի չբերել ոչ 
մի մարդ, առանց նախապես երդումով խոստում անելու, որ ոչ միայն 
ինձ ոչ մի չարիք չի անի, զենքը ձեռքին ինձ վրա չի հարձակվի, 
այլև, ընդհակառակն, կպաշտպանի ինձ բոլոր թշնամիներից։ Այդ 
երդումը նրանք պետք է գրի առնեն թղթի վրա, և յուրաքանչյուրը 
պետք է ստորադրի։

Բայց ես մոռացել էի, որ խորտակված նավից ազատված իսպա ֊ 
նացիները ոչ թանաք ունեն, ոչ գրիչ։ ոչ թուղթ։

Այս պատվերներն ստանալով իսպանացին և ծերունի վայրենին 
ճանապարհ ընկան այն նույն մակույկով, որով իրենց բերել էին իմ 
կղզին։ /

Ինչ պիսի՜ ուրախություն էր ինձ համար պատրաստել նրանց այդ 
ճանապարհորդությունը։ Չէ՞ որ այդ կղզում բանտարկվելուս քսա ն ֊ 
յոթ տարիների ընթացքում առաջին անգամն էր, որ կարող էի հուսալ, 
թե ազատություն ձեռք կբերեմ։ Այդ մարդկանց հացի ու չամիչի 
առատ պաշար տվեցի, որպեսզի բավականացնի 1ւ իրենց, և մեր 
ապագա հյուրերին։

Վերջապես նրանց մակույկ նստեցրի և բարի ճանապարհ մ ա ղ ֊ 
թեցի։ Հրաժեշտ տալիս նրանց հետ պաայմ տնավորվեցի, որ երբ 
իրենց մակույկով իսպանացիներին բերելիս կլինեն, դեռ բաց ծովում 
թող դրոշակ բարձրացնեն, որպեսզի հեռվից ճանաչեմ իրենց մ ա ֊ 
կույկը։
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նրանք հոկտեմբեր ամսին ճանապարհ ընկան մի այնպիսի լի ա ֊ 
լուսին գիշեր, երբ զով քամի էր փչում։ Դժբախտաբար օրն ավելի 
ճշգրիտ նշել չեմ կարող, որովհետև օրերի ու շաբաթների Ճիշտ հ ա ֊ 
շիվը մի անգամ կորցրած լինելովա յլևս վերականգնել չկարողացա։

Մեր ուղևորների մեկնելուց հետո բավական ժամանակ անցավ։ 
Ես օրըստօրե սպասում էի նրանց։ Ինձ թվում էր, որ ուշանում են, որ 
արդեն ութ օր առաջ պետք է վերադարձած լինեին կղզին։ Հանկարծ 
տեղի ունեցավ մի չտեսնված դեպք, որպիսին երբեք չէր եղել իմ կըղ ֊ 
զում գտնվելու ամբողջ ժամանակամիջոցում։

Մի օր վաղ լուս ա բացին, երբ դեռ խոր քնած էի տանը, Ուրբաթը 
ներս վազեց բարձր գոռալով♦

— Գալի՜ս են, գալի՜ս են։
Ես վեր թռա, իսկույն հագնվեցի, ցանկապատի վրայով իջա և 

ամեն մի վտանգ մոռացած' վազեցի դեպի պուրակ (որը, ի դեպ 
ասած, այդ ժամանակ արդեն այնպես էր աճել, որ ավելի շուտ ա ն ֊ 
տառ կարելի էր անվանել)։ Վմւանգի մասին այնպես էի մոռացել, որ 
սովորությանս հակառակ ոչ մի զենք չէի վերցրել հետս։ Լիովին հ ա ֊ 

վատացած էի, որ իսպանացին է վերադառնում իր ընկերների հետ։
Ոայց որքան մեծ եղավ իմ զարմանքը, երբ ծովում, ափից մի 

հինգ մղոն հեռավորության վրա տեսա եռանկյունի առագաստով մի 
անծանոթ մակույկ։ Այդ մակույկը գալիս էր ուղիղ դեպի իմ կղզին և 

համ ընթաց քամուց մղվելով' մ ոտ են ում էր արագորեն։ Նա գալիս էր 
ոչ թե մայր ցամաքի կողմից, այլ կղզու հարավային ծայրից։

Մի խոսքով դա բոլորովին այն մակույկը չէր, որին այնքան ե ր ֊ 
կար սպասում էի։

Համենայն դեպս հարկավոր էր պատրաստվել պաշտպանության։
Ուրբաթին հրամայեցի պուրակում թաքնվել և ուշադիր հսկել 

մակույկում գտնվող մարդկանց, որովհետև մեզ հայտնի չէ' թշնա մի ֊ 
նե՞ր են դրանք, թե' բարեկամներ։ Հետո վերադարձա տուն, վերցրի 

դիտափողս և ս ան ղուղքի օգնությամբ բարձրաց ա լեռ ան գագաթը, 
որպեսզի առանց նկատվելու դիտեմ ամբողջ շրջակայքը * այդպես էի 
անում միշտ, երբ թշնամիների հարձակման երկյուղ էի կրում։

Հենց նոր էի լեռը բարձրացել, մեկ էլ հանկարծ մի նավ տեսա։ 
նա խարիսխ գցած կանգնած էր կղզու հ ար ա վ ֊ արևելյան կողմը, իմ 

բնակարանից ութ մղոն հեռավորության վրա։ Ափից մինչև նավը
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հինգ մղոնից ավելի շէր լինի։ Նավըք անտարակույս, անգլիական էրX. 
Մոտեցող մակույկը ևս, ինչպես արդեն կարողացա համոզվել, ա նդ ֊ 
լի ական բարկաս էր։

Դժվար է արտահայտել, թե ինչպիսի բազմապիսի զգացմունքներ 
հարուցեց իմ մեջ այդ հայտնությունը։

Աննկարագրելի էր իմ ուրախությունը, երբ նավ տեսա, այն էլ 
անգլիական նավ, երբ արդեն հույս չունեի, թե շուտով կհանդիպեմ 
իմ հայրենակիցներին ( ուրեմն և բարեկամ մարդկանց) ։

@այց  միաժամանակ մի գաղտնի անհանգստություն, որ ես ոչ մի 
կերպ բացատրել չէի կարողանում, ինձ ստիպում էր զգուշ լինել։

Ամենից առաջ ինքս ինձ հարց տվի, թե անգլիական առևտրա֊ 
կան նավն ինչո՞ւ է եկել այս կողմերը, որոնք, որքան ինձ հայտնի էր, 
հեռու էին անգլիացիների առևտրական ճանապարհներից։ Ես գ ի ֊ 
տեի, որ չի կարող փոթորիկը քշած լինել այստեղ, քանի որ վերջին 
Ժամանակներս փոթորիկ չէր եղել։ Եթե նույնիսկ նավի վրա իսկապես 
անգլիացիներ լինեն, ես չպետք է միառժամանակ երևամ նրանց ա չ ֊ 
քին, որովհետև շատ հավանական էր, որ նրանք բարի նպատակով 
չեն եկել։ Ավե[ի լավ է մնամ կղզում, քան վստահեմ կասկածելի 
մ արդկանց և գողերի ու մ ա րդա ս պանն երի ձեռք ընկնեմ։

Լեռ ան վրա կանգնած շարունակում էի գիտել կղզուն մոտեցող 
նավակը։

Հանկարծ այդ մակույկը կտրուկ թեքվելով ափի երկարությամբ 
գնաց դեպի այն ծովախորշը ■ որտեղ մի ժամանակ իմ լաստերն էի 
կանգնեցնում։ Հավանորեն մակույկում նստած մարդիկ նկատել էին, 
թե որտեղ ավելի հարմար է կանգ առնել։ Նրանք ծովախորշը չտեսան, 
այլ կանգ առան մի ուրիշ տեղ, նրանից կես մղոն հեռավորության 
վրա։

Ուրախ էի, որ նրանք հենց այդտեղ ափ իջան, որովհետև, եթե 
մտնեին ծովախորշը, կհասնեին, ինչպես ասում են, իմ տան շեմին 
և, ով գիտե, գուցե դուրս կանեին ինձ իմ ամրոցից և կկողոպտեին 
եղա ծ ֊ չեղածը։

Մարդիկ ափ իջան, և ես կարողացա համոզվել, որ իրոք դրանք, 
հոմենայն դեպս դրանց մեծամասնությունն անգլիացիներ են։

ճիշ տ է, մ եկ֊երկուսին հոլանդացու տեղ դրի, սակայն, ինչպես 
հետո պարզվեց, սխալվել էի։ Ընդամենը տասնմեկ մարդ էին։

Նրանցից երեքր, ըստ երևույթին, այստեղ էին բերվել որպես գ ե ֊ 
րիներ, որովհ ետև նրանց ձեռքին ոչ մի զենք չտեսա և ինձ թվաց, որ
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նրանը ոտքերը կապկպաճ են։ Տեսա, թե ինչպես հինգ մարդ, որոնք 
առաջինը դուրս ցատկեցին մակույկից, դուրս բերին նաև այն ե ր ե ֊ 
քին։

Գերիներից մեկը, ըստ երևույթին, ինչ ֊որ  բան էր խնդրում * նրա 
ձեռքերի շարժումներն արտահայտում էին և' աղերսանք, և' հուսա ֊ 
հ ատություն։

Երևում էր, որ նա բոլորովին կորցրել էր գլուխը։ Մյուս երկուսը 
նույնպես ինչ ֊որ  բան էին աղերսում և նույնպես ձեռքերը փերթէին 
բարձրացնում, բայց ընդհանրապես կարծես ավելի հանգիստ ' էին 
և այնքան բուռն կերպով չէին արտահայտում իրենց վիշտը։

Ես նայում էի նրանց և ոչինչ չէի հասկանում։ Հանկարծ Ուր~ 
բաթը իր կոտրտված անգլերենով գոչեց.

— . 0՜, Ռոբին Երուզո, տես սպիտակ մարգերն էլ մարգեր ուտեն, 
ինչպես վայր ենին եր։

— Խելագարվե՞լ ես, Ուրբա՛թ, — ասացի ես։ — Մի՞թե դու կա ր ֊ 
ծում ես, թե ուտելու են նրանց։

— Իհարկե ուտելու են,—̂  պատասխանեց նա։
— ՌՆ ոՆ Ուրբաթ, սխալվում ես, — շարունակեցի ես։ — Վախե֊ 

նում եմ, որ կսպանեն նրանց, բայց ուտելըճ կարող ես համոզված 
լինել, որ չեն ուտի։

Ես դեռևս չէի հասկանում, թե ինչ է կատարվում այնտեղ, բայց 
ամբողջ մարմնով դողում էի այն սոսկալի մտքից, որ ահա, իմ աչքի 
առաջ արյունոտ ոճիր է կատարվելու։

Ինձ նույնիսկ թվւսց, թե ավաղակներից մեկը իր զոհի գլխին 
բարձրացրեց մի զենք, որ կարծես թուր լին՛եր կամ սուսեր։

Արյունը կանգ առավ երակներիս մեջ։ Ես համոզված էի, թե հ ի ֊ 
մա դժբախտը գետին կտապալվի։ Այդ րոպեին որքա ն էի ափսո֊ 
սում, որ իսպանացին ու ծերունի վայրենին մեզ հետ չեն։

Ես նկատեցի, որ ավազակներից ոչ մեկի մոտ զենք չկար։
((Լավ կլիներ,— մտածեցի ես, — հիմա գաղտագողի մոտենանք 

նրանց, դեմ առդեմ կրակ թաց անենք և ազատենք գերիներինյ>։
Սակ այն հանգամանքներն ուրիշ ընթացք ստացան։
Ավազակևերն, ըստ երևույթին, մտադիր չէին սպանելու իրենց 

գերիներին։ Նրանց ահ տալուց և ծաղրի ենթարկելուց հետո չարա ֊ 
գործները ցրվեցին կղզում, երևի ցանկանալով իմանալ, թե ինչ տեղ 
են ընկել։

Գերիներին թողին, իրենց երկու ընկերների հսկողության տակ։
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Ըստ երևույթին։ նրանք հարբած էին* հենք որ մյուսները գնա ֊ 
ցին, մտան մակույկ և իսկույն քնեցին։

Այսպիսով գերիները մնացին մենակ։ Սակայն առիթից օգտվելու 
փոխ արեն նրանք նստել էին ավազի վրա և ան ելանելի հուսահատու֊ 
թյան մեջ շուրջն էին նայում։

Այդ ինձ հիշեցրեց կղզին ընկնելու իմ առաջին օրը։ ճիշտ այդ ֊  
պես ես էլ նստել էի ափին և ահը սրտումս շուրջս էի նայում։ Ես էլ 
ինձ կորած էի համարում։ Այն ժամանակ ես վախենում էիք որ ինձ 
կհոշստեն գիշատիչ գազանն երը, բարձրացա ծառը և այնտեղ գիշե ֊ 
րեցի։ Չկային այնպիսի սարսափներ, որոնք չպաշարեին ինձ սկզբնա ֊ 
կան շրջանում։ Այնինչ որքա՜ն խաղաղ ապրեցի այսքան տարիների 
ընթացքում։ Սայց այն ժամանակ այսպիսի բան ես նախատեսել չէի 
կարող։

Ահա ճիշտ այդպես էլ այդ երեք դժբախտները հուսահատության 
մեջ էին ընկել, չիմանալով, որ փրկությունը մոտիկ է։

Ք Ս Ա Ն Հ Ի Ն Գ Ե Ր Ո Ր Դ  Գ ԼՈ ԻԻւ

Ռոքինզոնը հանդիպում է անգլիական նավի նավապետին

Ավազակները կղզին էին եկել մակընթացության ժամանակ։ Մինչ 
նրանք թափառում էին այս ու այն կողմ, բավական ժամանակ ա ն ֊ 
ցավ} սկսվեց տեղատվությունը, և մակույկը մնաց ծանծաղուտի վբսք։

Ինչպես արդեն ասացի, մակույկում մնացել էին երկու մարդ, 
որոնք քնած էին։

Մի Ժամ հետո նրանցից մեկն արթնացավ և տեսնելով, որ մ ա ֊ 
կույկը ծովափին է մնացել, փորձեց ավազի վրայով քաշել դեպի 
ջուրը, բայը չկարողացավ։ Այն ժամանակ սկսեց կանչել մյուսներին։ 
նրանք վազեցին ու սկսեցին օգնել։ Սակայն մակույկը ծանր էր, իսկ 
ավազն այնպես թաց էր ու փխրուն, որ նրանք ուժ չունեին մակույկը 
ջուրն իջեցնել։

ԱՏն Ժամանակ նրանք որպես իսկական ծովայիններ, — իսկ ծ ո ֊ 
վայիններն, ինչպես հայտնի է, անհոգ մարդիկ են և գալիքի մասին
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ամենևին շեն մտածում, — մակույկը թողին ու նորից գնացին զ բ ո ֊ 
սանքիէ Գնալուց առաջ նրանցից մեկը բարձրաձայն ասաց մյուսին•

— Թող կորչի, Ջեկ, ձեռքերդ կոշտուկ առաջացնելու հավե՞ս 
ունես։ Շուտով մակընթացություն կսկսվի, և մակույկը ինքն իրեն 
ջուրը կիջնի։

Այս խոսքերը նա ասաց անգլերեն։ նշանակում է' նրանք իրոք 
իմ հայրենակիցներն էին։

Քանի դեռ նրանք չէին գնացել, ես կամ իմ ամրոցի ցանկապա֊ 
տի հետևը նստած թաքնվում էի, կամ բլրի գլխից դիտում էի նրանց։

Մինչև մակընթացության սկսվելը առն վազը տասը ժամ կար։
նշանակում էճ այդքան ժամանակ մակույկը մնալու էր ավազի

վրա։
Երեկոյան, երբ մութն ընկնի, ես դուրս կգամ իմ թաքստոցից, 

գաղտագողի կմոտենամ այդ նավաստիներին, կհետևեմ նրանց յո ւ ֊ 
րաքանչյուր արարքին, յուրաքանչյուր շարժումին և գուցե նույնիսկ 
կհաջողվի լսել, թե ինչի մասին են խոսում։

Իսկ քանի դեռ չի մթնել, հարկավոր է կռվի պատրաստություն

տեսնել։ Այժմ իմ հակառակորդն ավելի ուժեղ էր ու վտանգավոր, 
քան առաջ, ուստի հարկավոր էր ավելի լուրջ պատրաստվել։

Երկար ժամանակ կարգի էի բերում հրացանները, մ աքրեցի ու 
լցրի դրանք, ապա Ուրբաթին, որն արդեն մինչ այդ լավ հրաձիգ էր 
դարձել, հրամայեցի զինվել ոտքից գլուխ։ Ես վերցրի երկու որսոր­

դական հրացանէ իսկ նրան ավի երեք մուշկետ։ Մնացած զենքերը 
ևս մենք բաժանեցինք մեր միջև։

Պետք է ասել, որ սպառազինված վիճակում ես շատ մարտական 
տեսք ունեի։ Հագիս իմ անճոռնի բաճկոնն էխ կարված այծի մ ո ր ֊

$ Ուց* գլՒՒ^ սրածայր փափախս, կողքիցս կախված էր մերկ սուրս, 
երկու ատրճանակ խրած էին գոտիս, և ամեն ուսիս մի հրացան կար։

Ինչպես ասացի, որոշել էի ոչ մի բան չնախաձեռնել, մինչև մութն 
ընկնի, Սակայն մամը երկուսին մոտ, երբ արևն սկսեց առանձնապես 

ուժեղ դաղել, նկատեցի, որ նավաստիները գնացին անտառ, և չվերա­
դարձան, Հավանորեն շոգը զոռել էր նրանց, և ծառերի ստվերում 
պառկել, քնել էին։

Բայց գերիների աչքին քո՞ւն կգար։ Նրանք իրենց դառը բախտից 
ճնշված4 տխոլր֊տրտում նստել էին մի մեծ ծառի տակ։

Ոչ ոք նրանց չէր հսկում, և որոշեցի չսպասել մինչև երեկո, մո- 
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տենալ նրանց և հետները խոսել։ Չէի համ բերում , ուզում էի շուտ 
իմանալ, թե ինչ մարդիկ են նրանք և ինչու են այստեղ։ Գնացի 
նրանց կողմը այն նույն արտառոց հագուստով, որ հենց նոր նկա ֊ 
րագրեցի։ Եմ հետևից կրնկակոխ քայլում էր Ուրբաթը։ Նա ևս զին- 
ված էր ոտքից գլուխ, թեև այնպիսի խրտվիլակի տեսք չուներ, ինչ~ 
պես իր տերը։

Ես բոլորովին մոտեցա երեք գերիներին ( նրանք նստած էին 
մեջքներր իմ կողմն արած, ուստի ինձ տեսնել չէին կարող) և իսպա­
ներեն բարձրաձայն հարցրի*

— Ո՞վ եք դուք, սինյորնե՞ր։
նրանք ցնցվեցին այդ ան ակնկալից, սակայն թվում է, որ է՞լ 

ավելի վախեցան, երբ հետ նայեցին ու տեսան, թե ինչ զարհուրելի 
արարած է մոտեցել իրենց։

նրանցից ոչ ոք ոչ մի բառ չպատասխանեց, և ինձ թվաց, թե 
ուզում են փախչել ինձանից։

Այն ժամանակ խոսեցի անգլերեն։
— Ջ ենթլմ եննե՞ ր, մի՞ վախենաք, — ասացի ես։ — Գուցե դուք 

բարեկամ կգտնեք այնտեղ, որտեղ ամենից ավելի քիչ եք սպասում։ 
Ես անգլիացի եմ և ուզում եմ օգնել ձեզ։ Տեսնո՞ւմ եք* մենք ընղա- 
մենը երկու հոպի ենքճ ես և իմ ծառան։ Մենք զենք էլ ունենք, վառոդ 
էլ։ Ասացեք ուղղակի, ինչո՞վ կարող ենք թեթևացնել ձեր վիճակը, 
ի՞նչ դժբախտություն է պատահել ձեզ։

*7՜ Սեր դժբախտությունն այնքան մեծ է, որ նկարագրելը շատ 
երկար կտևեր,— պատասխանեց գերիներից մեկը,— այնինչ մեղ 
տանջողն երր մոտիկ են և ամեն րոպե կարող են հայտնվել։ Ոայց 
ահա} սըր, համ առոտ ակի ասեմ մեր ամբողջ սլատմ ությունը։ Ես այս 
նավի նավապետն եմ։ Ո-այց հիմա նավի անձնակազմը խռովությունդ 
է բարձրացրել։ Ես միշտ սիրել եմ իմ նավաստիներին, և նրանք էլ 
ինձ են սիրել։ Եմ հրամանատարության տակ նրանք շատ լավ էին 
ապրում։ Սակայն նրանց ճանապարհից շեղեց սրիկաների մի խումբ, 
որը վերջերս է ընդունվել իմ նավը։ Այդ սրիկաները նավաստիներին 
համոզել են դառնալ ծովահեններ և ուրիշ նավեր հրկիզել ու կողոպ ֊ 
տել։ Եմ ընկերները, որոնց դուք տեսնում եք այստեղ (մեկը իմ օ գ ֊ 
նակաան- էհ -մյուսը' ուղևորի հազիվ համոզեցին տյդ մարդկանց, որ 
մեզ չսպպնեն, և նրանք, վէքիջա պես, համաձայնեցին այն պայմանով, 
որ մեզ երեքիս իջեցնեն մի որևէ անմարդաբնակ ցամաք։ Եվ այդպես 
էլ արին։ Մենք հավատացած էինք, որ այստեղ մեզ սովամահություն
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Է սպասում, որովհետև այս կղզին անմարդաբնակ էինք համարումէ 
ԱյնՒնԼ։ ահա, պարզվուՕ է, որ այստեղ կան ժ արդիկ, որոնք պատ֊ 
րաստ են անձնվիրաբար փրկել մեզ մահից։

— Որտե՞ ղ են այդ չարագործները, — հարըրի ես։ — Ո՞ւր գնա ֊ 
ցին նրանք, ո՞ր կողմը։

— նրանք պառկած են, ահա այն ծառերի տակ, սրր, — պ ա ֊ 
տասխանեց նավապետըճ մատնացույց անելով մոտակա անտառը։ — 
Սիրտս թփրտում է վախից, որ հիմա ձեզ կտեսնեն և կլսեն, թե ինչի 
մասին ենք խոսում։ Եվ եթե այդպես լինի, մենք կորած ենք, նրանք 
կսպանեն մեզ բո լորիս, ոչ ոքի չեն խնայի։

— Հրացան ունե՞ն նրանք, — ^ ш/7#/т/, ^ս։
— Երկուսը միայն, այն էլ մեկը մակույկի մեջ է։
— Շատ լավ)— ասացի ես։ — Ամեն ինչ ինձ վրա եմ վերցնում։ 

Նրանք բոլորն էլ քնած են, և մեզ համար դժվար չէ գաղտագողի մ ո ֊ 
տենալ ու բոլորին ոչնչացնել։ Բայց ավելի լավ չի՞ լինի ողջ֊ ողջ 
բռնենք, գուցե թե կզղջան, վերջ կտան ավազակությանը և ազնիվ 
մարդիկ կդառնան։

Նավապետն ասաց, որ նրանց մեջ կան երկու վտանգավոր չարա֊ 
գործ, որոնց հազիվ թե հարկ լինի խնայել։ Եթե այդ երկու մարդուց 
ազատվենք, մյուսները կզղջան և կվերադառնան իրենց նախկին ա շ ֊ 
խ ատանքին։

Ես նրան խնդրեցի ցույց տալ այդ երկու մարդուն։ Նա պատաս֊ 
խանեց, որ այսքան հեռու տեղից հազիվ թե կարողանա ճանաչել 
նրանց, բայց երբ առիթը եկավ, իհարկե, ցույց կտա։

— Ընդհանրապես ես և իմ ընկերները, — ասաց նա, — պատ֊ 
րաստ ենք ամեն բանում ենթարկվելու ձեզ։ Մենք մեզ դնում ենք ձեր 
լիակատար տրամադրության տակ։ Զեր ամեն մի հրամանը օրենք 
կլինի մեղ համար։

— Եթե այդպես է, — ասացի ես, — մի փոքր հեռու քաշվենք, 
որպեսզի նրանք մեզ չտեսնեն ու մեր խոսակցությունը չլսեն։ Թող 
նրանք իրենց համար քնեն, իսկ մենք որոշենք, թե ի նչ ենք անելու։

Երեքն էլ վեր կացան և հեստևեցին ինձ։
Ես նրանց տարա անտառի թավուտը և այնտեղ նավապետին ղ ի ֊ 

մելով ասացի,
— Ես կփորձեմ ձեզ փրկել ծովահեններից, սակայն մինչ այդ 

երկու պայման եմ դնում։
Նա չթողեց, որ խոսքս ավարտեմ։
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— Ընդունում եմ ամեն տեսակ պայման, սըրք— ասաց նպ։ — 
Եթե ձեզ հաջողվի խռովարարների ձեռքից խէել նավը, ապա ես ու 
իմ նավը կլինենք ձեր լիակատար տնօրինության տակ։ Ւսկ եթե այդ 
մտադրությունը ձեզ չհաջողվի, կմնամ այստեղ ձեզ հետ միասին և 
մինչև կյանքիս վերջը կլինեմ ձեր ջանասեր օգնականը։

Նույնպիսի խոստում տվին նաև նրա ընկերները։
— Եթե այդպես է, — ասացի ես, — ահա իմ պայմանները։ Նախճ 

քանի դեռ ձեր նավը չեք վերադարձել, պիտի մոռանաք, որ դուք ն ա ֊ 
վապետ եք և առանց առարկուի յան պիտի ենթարկվեք իմ յուրաքան֊ 
չյուր հր ամանին։ Եվ եթե ձեզ զենք տամ, ոչ մի դեպքում այն չեք 
ուղղելու իմ ու իմ հպատակների դեմ և պետք է վերադարձնեք առա֊ 
ջին իսկ պահանջով։ Երկրորդ, եթե նավը ձեզ վերադարձվի, դուք 
պետք է առանց որևէ վարձատրության Անգլիա տանեք ինձ և իմ ը ն ֊ 
կերոջը։

նավապետն ամեն տեսակ երդումներով, ինչպիսիք կարող է 
հնարել մարդկային միտքը, երդվեց, որ իմ երկու պահանջն էլ սըր ֊ 
բությամբ կկատարեն 1ւ ինքը, և* իր ընկերները։

— Եվ ոչ միայն նրա համար, — ավելացրեց նա, — որ ես այդ 
պահանջները լիովին հիմնավոր եմ գտնում, այլև գլխ ավոր ա պես նրա 
համար, որ ձեզ եմ պարտական իմ կյանքը և մինչև մահս երախտա­
պարտ եմ ձեզ։

— Այ՛} դեպքում չդանդաղեք, — ասացի ես։---Ահա ձեզ երեք
մուշկ ետ, ահա վառոդ և գնդակներ։ Ւսկ հիմա ասացեք, ձեր կարծի֊ 
քով ի՞նչ պետք է անենք։

— Շն ո րհ ա կա լ եմ ձեզանից, որ դիմում եք իմ խ որհրդին, — ասաց 
նավապետը, — ԲսԱՕ մի՞թե կարող եմ ձեզ խորհուրդ տալ։ Դուք մեր 
պետն եք։ Զեր գործն է հրամայել, մերըՀ ենթարկվել։

— Ւնձ թվում է, — ասացի ես, — մեզ համար ավելի հեշտ կլինի 
հաշիվ մաքրել նրանց հետ, եթե աննկատելիորեն մոտենանք, քանի 
դեռ նրանք քնած են, և միանգամից կրակենք մեր բոլոր հրացաննե ֊  
րից։ Ում վիճակված է սպանվել, կսպանվի, իսկ եթե ողջ մնացած֊ 
ներն անձնատուր լինեն և ներողամտություն խնդրեն, նրանց թերևս 
կարելի կլինի Ներել։

նավապետը համեստությամբ առարկեց, ասելով, որ ինքը չէր 
ցանկանա այդքան արյուն թափել, և որ, եթե կարելի է, ինքը կգերա֊ 
դասեր չդիմել այդպիսի խստության։ '

— Այդ մարդկանցից միայն երկուսն են անուվղելի սրիկաներ,—
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ավելացրեց նա, — և հենց նրանք են եղել խ ռովության նախաձեռնող֊ 
ներն իմ նավի վրա։ Եթե նրանք մեր ձեռքից փախչեն ու նավ վերա ֊ 
դառնան, մենք կորած ենք, որովհետև այստեղ կգան մյուս բոլոր նա­
վաստիների հետ և բո լորիս կկոտորեն։

— Նշանակում է, պետք է ընդունել իմ խորհուրդը, — ասացի 
ես։ — Պուք ինքներդ էլ տեսնում եք, որ մենք ակամայից պետք է 
անողոք լինենք* դա մեր փրկության միակ միջոցն է։

երևում էր, որ նա բոլորովին չէր ուզում այդքան շատ 
մարդկանց արյուն թափել, թեև այդ մարդիկ նրան սովամահության 
էին դատապարտել։

Նկատելով այդ ասացի, որ նա մյուս ընկերների հետ առաջ գնա 
և տնօրինի ինչպես ուզում է։

Մինչ մենք այս խոսակցությամբ էինք զբաղված, ծովահեններն 
սկսեցին արթնանալ։ Անտառից լսվեցին նրանց ձայները։ Ես տեսա, 
որ նրանցից երկուսն արդեն ոտքի վրա են, և նավապետին հարցրի, 
թե արդյոք դրանք չե՞ն խռովություն սկսողները։

— Ոչ, — պատասխանեց նա։ — մարդիկ մինչև վերջին րոպեն 
հավատարիմ էին իրենց պարսւքին և խռովարարներին են միացել 
սպառնալիքների ազդեցության տակ։

— Ուրեմն թող իրենց համար հեռանան, — ասացի ես, — չենք 
խանգարի նրանց։ Երևում է, ինքը' բախտն է հոգացել, որ անմեղները 
փրկվեն գնդակն երից։ Ոայց ինքներդ ձեզ վրա զայրացեք, եթե մյուս ֊ 
ներին հնարավորություն տաք դուրս պրծնելու։ Նրանք կբռնեն ձեզ, 
և փրկության հույսը իսպառ կկորչի։

Այս խոսքերը նավապետի մեջ վճռականություն արթնացրին։ 
Ե'վ նա, և' իր ընկերները հրացանները վերցրին, ատրճանակները 
դոտիները խրեցին և առաջ նետվեցին։

Ավազակներից մեկը ոտքերի աղմուկի վրա հետ նայեց և իրենց 
գերիների ձեռքին զենք տեսնելով^ տագնապ բարձրացրեց։

Սակայն արդեն ուշ էր* նրա գոռալուն պես որոտացին երկու 
կրակոց։ Կրակողները էՀբէպեցին* ավազակներից մեկն իսկույն 
սպանվեց, մյուսը ծանր վիրավորվեց։ Ոայց նա նորից ոտքի թռավ և 
սկսեց օդնություն կանչել։ Սակայն այդ րոպեին նրան մոտեցավ ն ա ֊ 
վապետր։

— Ուշ է, — ասաց նա։ — Այժմ արդեն քեզ ոչ ոք չի փրկիք Ահա 
քեզ քո դավաճանության ւէարձաարությունը։
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Այս ասելով, նա մուշկետը բարձրացրեց և կոթով այնպես խփեց 
ավազակի գլխին, որ նա լռեց հավիտյան։

Այժմ, չհաշված այն երեքը, որոնք, հավանորեն, գնացել էին
անտառի մյուս մասը, մեզ մնում էր միայն երեք հակառակորդ, որոն ֊ 
ցից մեկը թեթև վիրավորված էր։ Այդ ժամանակ մոտեցանք նաև ես 
և Ուրբաթը։ Թշնամիները տեսան, որ իրենց փրկություն չկա, սկսե ֊ 
ցին գթություն աղերսել։ Նավապետը պատասխանեց, որ ինքը պատ֊, 
րաստ է նրանց կյանքը խնայելու, եթե գործով կապացուցեն, որ 
զղջում են իրենց ուխտադրժությունը և կերդվեն, որ կօգնեն տիրելու 
նավին։ Նրանք ծունկ չոքեցին նավապետի առաջ և սկսեցին ջերմո ֊ 
րեն հավատացնել նրան, որ անկեղծորեն զղջում են։

Նավապետը հավատաց նրանց երդումներին և հայտարարեց, որ 
սիրով նրանց խնայում է։ Ես չառարկեցի դրան, բայց պահանջեցի, 
որ գերիների ձեռքերը և ոտքերը կապկպեն։

Հենց որ բանակցությունները վերջացան, ես Ուրբաթին ու ն ա ֊ 
վապետի օգնականին հրամայեցի վազել բարկասի մոտ և այնտեղից 
վերցնել առագաստն ու թիերը։

Շուտով վերադարձան նաև այն երեք նավաստին, որոնք թափա֊ 
ռում էին կղզում։ Նրանք հեռու էին գնացել և մեր կրակոցների ձայնը 
լսելութ վազեվազ հետ եկան։

Երբ տեսան, որ նավապետը գերի վիճակից հաղթողի դրության 
մեջ է ընկել, նույնիսկ չփորձեցին գիմադրել, այլ լուռումունջ անձ ֊ 
նատուր եղան, թույլ տվին իրենց կապկպել։

Այսպիսով հաղթությունը մնաց մեզ։

ՔՍԱՆՎԵՑԵՐՈՐԴ ԳԼՈԻԽ

Ընդհարում ավազակների հետ

Այժմ, երբ ազատ էինք, կարող էի նավապետին պատմել իմ բ ո ֊ 
լոր արկածների ու նեղությունների մասին և հարցուփորձ անել նրաե 
այն տխուր դեպքերի մասին, որոնց հետևանքով նա զրկվել էր իր 
նավից։

Ես առաջինն սկսեցի։ Պատմեցի նրան իմ կյանքի վերջին քսանր,
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յոթ տարվա ամբողջ պատմությունը։ Նա լսում էր ագահ հետաքըր֊ 
քըրությամբ և զարմանում, թե ինչպիսի հրաշք պատահականության 
է ինձ հնարավորություն տվել ազատվելու անխուսափելի մահից։

Այժմ, երբ նա գիտեր անմարդաբնակ կղզում անցկացրած իմ 
կյանքի բոլոր մանրամասները, նրան ու իր ընկերներին հբավիրեցի 
իմ ամրոցը, ուր մենք մտանք իմ սովորական ՛ճանապարհով, այսին ֊ 
քըն' շարժ ակտն սանդուղքով։ Ես իմ հ յուրերին առատ կերա կրեցիք 
ապա նրանց ցույց տվեցի իմ տնտեսությունը այն բոլոր հնարամիտ 
հարմարություններով, որոնք պատրաստել էի իմ մենակության եր֊, 
կար տարիների ընթացքում։

Այն ամենը, ինչ այդ մարդիկ տեսան այստեղ, հրաշք էր թվում 
նրանց։ Այն ամենը, ինչ ես պատմում էի իմ մասին, նրանք լսում 
էին ինչպես կ ա խ ար դա կան հեքիաթ։ Ոայց նրանց ամենից ավելի 
զարմացրեց իմ կառուցած ամրությունը և այն, թե ինչպես վարպե֊ 
տորեն էի իմ բնակարանը թաքցրել խիտ անտառում։ Որովհետև ծ ա ֊ 
ոերն այստեղ ավելի արագ են աճում, քան Անգլիայուժ, քսան տարվա 
ընթացքում իմ պուրակը մի խիտ ու մթին անտառ էր դարձել։ Դեպի 
իմ տունը գնալ կարելի էր միայն մի նեղ, գալարուն կածանով, որ 
թողել էի ծառերը տնկելիս։

նավապետին բացատրեցի, որ այս ամրոցը իմ գլխավոր նստւս֊  
վայրն է, սակայն, ինչպես ամեն մի թագավոր, մայրաքաղաքից հեռու 
ունեմ իմ ամառային պալատը, որին երբեմն արժանացնում եմ իմ 
այցելությանը։

— Ես, իհարկե, սիրով իմ ամառանոցը ցույց կտամ, — ասացի, — 
բայց այժմ մեր առաջ շատ ավելի կարևոր խնդիր է դրված* պետք 
է մտածել, թե նավը ինչպես խլենք թշնամիների ձեռքից։

— Ուղղակի չեմ կարողանում մտածել, թե ինչպես պիտի 
անենք, — ասաց նաւխպետը։^- Նավի վրա մնացել են էլի քսանվեց 
մարդ։ նրանք բոլորն էլ խառն են դավադրությանը, այսինքն այնպիսի 
մի հանցանքի, որի համար մեր օրենքներով մ ահ ա պատիժ է սպառ֊ 
նում։ Ավազակներին շատ լավ հայտնի է, որ եթե անձնատուր լինեն, 
Անգլիա վերադառնալուն պես կախաղան են բարձրանալու։ Հանի որ 
նրանք կորցնելու ոչինչ չունեն, ուրեմն կպաշտպանվեն մինչև վերջին 
շունչը։ Իսկ այդպիդի\ պայմաններում մեզ համար, մեր թույլ ուժե ֊  

բով, անհնարին է կռվի մեջ մտնել նրանց հետ։
Ես մ աքի մեջ ընկա։ Նավապետի ասածներն ինձ լիովին հիմնավոր 

էին թվում։ Հարկավոր էր հնարավորին չափ շուտ մի որևէ վճռակպկ
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բան մ տածել։Ամեն մ ի .հ ա պաղում մ եղ <■ մահ. էր սպա ռն ում ։ Նավից 
կարող էր ավազակների մի նոր խումբ- գալ և մեղ բոլորիս կոտորեր, 
Ամենից ավելի, լավն էր խորամանկությամբ նրանց քաշել ծուղակի 
մեջ և ան ակնկալ հ արձակում գործել։ Բայց ինչպե՞ս ա նել։ Ամեն րո ֊  
պե նրանք կարող էին կղզի գալ։

— Հավանորեն, — ասացի նավապետին, — նավի վրա արդեն ա ն ֊ 
հանգստացած կլինեն, թե ինչու այսքան ժամանակ մակույկը չի վ ե ֊ 
րադառնում։ Շուտով կուզեն ան իմանալ, ի}ե ինչ եղան ափ. ուղարկ- 
ված նավաստիները և մի ուրիշ մակույկ էլ կուղարկեն։ Այս անգամ 
զինված մարդիկ կգան, և մեզ համար հեշտ չի լինի կռվել նրանց 
դեմ ։

Նավապետը լիովին համաձայներ ինձ հետ։
— Ամենից առաջ, — շարունակեցի ես, — մենք պետք է հոգանք, 

որ ավազակները չկարողանան հետ տանել բարկասը, իսկ դրա համար 
հարկավոր է այն անպետքացնել ն ավարկության համար, այսինքն' 
հատակը ծակել։

Մենք իսկույն շտապեցինք բարկասի մոտ։ Դա մի խոշոր նավակ 
էրճ կլոր կողերով։ Նրա մեջ շատ բարիք գտնվեց։ Այնտեղ կար զենք, 
վառոդ, երկու շիշ մեկը օղի, մյուս լ7՝ ռոմ, մի քանի պաքսիմատ, մի 
մեծ կտոր շաքար քմոտ հինգ֊վեց ֆունտ), որ փաթաթված էր քա­

թանի մեջ։ Այս ամենը շատ անհրաժեշտ էր, մանավանդ օղին ու 
պաքսիմատը* •• երկար ժամանակ ոչ օղի էի խմել, ոչ էլ պաքսիմատ 
կերել։

Այս ամբողջ բեռը ափ հանեցինք, վերցրինք մեզ հետ թիերը, 
առագաստը և ղեկը, ապա բարկասի հատակում մի մեծ ծակ բացինքI 
Այսպիսով, եթե թշնամին մե ղանից էլ ուժեղ դուրս գար, և մենք չկա­
րողանայինք հաղթել, այնուամենայնիվ բարկասը կմնար մեր ձ ե ռ ֊ 
քում, իսկ ես, ճիշտն ասած,, ամենից ավելի հենց դրա վրա հույս 
ունեի։

Խոստովանում եմ, այնքպն էլ չէի հավատում, թե մեզ կհաջողվի 
նավը խլել ավազակներից։ «Բայց թող բարկասը մնա մեզ, —  ասում 
էի ինքս ինձ։-- Հետո նորոգելը դժվար չի լինի, իսկ այդպիսի նավով 
հեշտությամբ կարող եմ հասնել Հողմահար կղզիներին^ ։ ճանապար-

* ^ ո գ մ ա ՚ք յա ր  ՜կ ւ լ  է լա ն ե ր ը ; գտնվում են՝ եաիաիբլան ծովի հյուսիս ֊ արևելքում, Վեստ լ̂
•• Ւնգի ալում է ■■ \ "V ,՛ > "  \՝ ^  ՝■  ■ ՝՝ ■՛՛ ՝ . ՝ ՜ •. \  ն*.-֊. ՚  \ ■ ■■՛. > ■ ••



հին ն ույնիսկ կարող եմ այցելել իմ իսպանացուն և նրա հայրենա- 
կիցն երին ք որոնր տառապում են մարդակերն երի մեջ))։

Երբ մենք միացյալ ուժերով բարկասը քաշեցինք այնպիսի մի 
ապահով տեղ, ուր մակընթացությունը շէր հասնի, նստեցինք հան- 
գըստանալու և խորհրդակցելու, թե էլի ի նշ պիտի անենք։

Հանկարծ նավից թնդանոթաձգություն լսեցինք։ Նավի վրա սկսե֊ 
ՅՒն դրոշ ակներ թափ ահարել։ Դա, ըստ երևույթին, բարկասը հետ 
կանչելու ազդանշան էր։

Քիլ անց նորից մի քանի կրակոց լսվեց։ Դրոշակները թափ ահա֊ 
րում էհն անդադար, բայց այդ բոլոր ազդանշանները մնում էին ան* 
պատասխան* բարկասը տեղից չէր շարժվում։ Վերջապես նավից մի 
նոր մակույկ իջեցրին ( այս ամենը դիտափողով շատ լավ երևում 
էր)։ Մակույկն ուղղվեց դեպի ափ և երբ մոտեցավ, մենք տեսանք, որ 
նրա մեջ առնվազն տասը մարդ կա' զինված հրացաններով։

նավից մինչև ափը մոտ վեց մղոն էր, այնպես որ մենք առանց 
շտասլեյ ու կարող էինք դիտել մակույկում նստած մարդկանց։

Մենք նույնիսկ կարող էինք տեսնել նրանց դեմքերը,, որովհետև 
հոսանքը մակույկը քշել էր մի փոքր դեպի արևելք այն տեղից, որ­
տեղ կանգնած էր բարկասը, իսկ թիավարողներն, ըստ երևույթին, 
ուզում էին հենց բարկասի մոտ ափ դուրս գալ, դրա համար էլ միառ­
ժամանակ թիավարում էին ափի երկարությամբ։ Ահա հենց այդ ժա­
մանակ էլ մենք լավ գիտեցինք նրանց դեմքերը։ Նավապետը ճանա֊ 
չում էր յուրաքանչյուրին և ամեն մեկի մասին իր կարծիքն էր հայտ­
նում ։ 1:

Նավապետի ասելով նրանց մեջ կային երեք շատ ազնիվ նա­
վա ստ ինա  հավատացած էր, որ նրանց դավադրության մեջ են քաշել 
իրենց կամքին հակառակ, սպառնալիքների ու բռնղւթյան միջոցով, 
բ այց բոցմանը և մյուս նավաստիները իսկական չարագործներ ու 
ավազակներ են։

— Վախենում եմ, որ սրանց ընկճել չկարողանանք, — ավելաց­
րեց նավապետը։ — Բոլորն էլ կատաղի մարդիկ են և այժմ, երբ իմա­
նան, որ մենք դեռ դիմադրում ենք, էլ մեզ գթություն շի լինի։ նույ­
նիսկ մտածելը սոսկալի է, թե ինչ կանեն մեզ։

Ես քմծիծաղ տվի և պատասխանեցի*
— Ւնշո ւ եք խոսում վախի մասին։ Մ ի'* թե մենք վախ են ալու 

իրավունք ունենք։ Չէ՞ որ ապագան ինչ էլ բերելու լինի, մեր ներկա 
կյանքից լ ավը կ էին ի, հետևապես, այս դրությունից ամեն մի ելք,
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նույնիսկ մահը, մենք պետք է փրկություն համարենք։ Հիշեցեք թե ֊,  
կուզ միայն այն, թե ես ինչ ապրումներ եմ ունեցել այստեղ, միա յ ֊ 
նության մեջ։ Հե՞շտ բան է քսւսնյոթ տարի կտրված լինել աշխար֊  
հից։ Մի՞թե, սրր, դուք չեք գտնում, որ արժե կյանքը վտանգի ենթար֊ 
կել փրկության համար։ Ոչ, — շարունակեցի ես, — վտանգը ինձ չի 
մ տ ահ ոգում * մ տ ահ ոգում է մի ուրիշ բան։

— Ւ՞նշ բան, — հարցրեց նա։
— Այն, որ դուք ասում եք այս մարդկանց մեջ կան երեք թե 

չորս ազնիվ նավաստիներ, որոնց մենք ւգետք է խնայենք։ Եթե նրանք 
բոլորն էլ ոճրագործ լինեն, ես ոչ մի րոպե չէի տարակուսի, որ իրա ֊ 
վունք ունեմ բոլորին ոչնչացնելու։ Ւսկ որ մենք կարող ենք հաղթել 
նրանց, դրան լիովին հավատացած եմ, որովհետև ով էլ մտնի այս 
կղզին, մեր իշխանության տակ է, և մեզանից կախված կլինիՀ սպա֊ 
նել նրան, թե շնորհել կյանքը։

Ես խոս ում էի բարձր ձայնով և ուրախ դեմքով։ Հաղթանակի իմ 
համոզմունքը հաղորդվեց նաև նավապետին և մենք ջերմորեն գործի 
անցանք։ ^

Դեռ առաջուց, երբ նայէից սկսեցին մակույկ իջեցնել, մենք հ ո ֊ 
դացել էինք, որ գերիներին հեռու տեղ թաքցնենք։ Երկուսին, որոնք 
նավապետի ասելով ամենավտանգավորն էին, ես Ուրբաթի և նավա֊ 
պետի օդն ական ի ուղեկցությամբ ուղարկել էի իմ քարայրը։ Այդ բա ն ֊ 
տից դուրս պրծնելը հեշտ բան չէրյ իսկ եթե նույնիսկ որևէ հրաշքով 
նրանց հաջողվի դուրս գալ, միևնույն է, կմ ոլորվեին ամրոցը շրջա­
պատող անտառում ։ Նրանց գործակիցների ձայնն այստեղ հասնել 
չէր կարող, և այստեղից անկարելի էր տեսնել, թե ինչ է կատարվում 
կղզու վրա։ Այստեղ նրանց նորից կապկպեցին, բայց Ուրբաթը լավ 
կերակրեր և մի քանի մոմ վառեց նկուղում, իսկ նավապետի օգնա­
կանը հայտարարեց, որ եթե իրենց լավ պահեն, երկու֊երեք օրից 
հետո ազատություն կստանան։

— Սակայն, — ավելացրեց նա, — եթե ցանկանաք փախչել, ապա 
առաջին իսկ փորձի ժամանակ ձեզ անխնա կգնդակահարեն։

Նրանք խոստացան համբերությամբ տանել իրենց բանտարկու֊ 
թյունը և ջերմ շնորհակալություն հայտնեցին, որ իրենց չթողեցին 
անսնունդ ու անլույս։

Կալանավորների վրա դուռը փակելով^ Ուրբաթն իսկույն վերա ֊ 
դարձւաէ ինձ մոտ. բայց նրանք կարծում էին, թե նա դուրսը կանդ֊ 
նած իրենց է հսկում։
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Մյուս շռիս գերիների հետ այդքան խիստ չվարվեցինք։ ճիշտ է, 
երկուսին միառժամանակ կապկպած թողինք, որովհետև նավապետի 
նրանց համար չէր երաշխավորում, բւմյց մյուս երկուսին նույնիսկ 
նավապետի հատուկ հանձնարարությամբ ես ծառայության րնդունեցի։

Երկուսն էլ ինձ երդում տւԼին, որ կծառայեն ազնվաբաի ու հավատա֊  
րի մ։

Այսպիսով) հաշված այդ երկու նավաստիներին և նավապետին' 
իր երկու ընկերներով, այժմ մենք յոթ հոգի էինք, լավ զինված, և չէի 

կասկածում, որ առանց դժվարության կհաղթենք այն տասը քաջերին, 
որոնք հիմա պիտի դային։ Մ անվան ադ որ, նավապետի ասելով, 

նրանց մեջ կային չորս մարդ, որոնց նկատմամբ կարող էինք հույս 
ունենալ, որ մեր կողմը կքաշենք։

Մոտենալով կղզու այն ափին, որտեղ իրենց բարկասն էր կանգ֊ 
նած, ավազակները կանգ առան, նավակից դուրս եկան և քաշեցին 
ափը, որ ինձ շատ ուրախացրեց։ ճիշտն ասած' վախենում էի, որ 

նրանք զգուշության համար խարիսխ կգցեն առանց ափին մոտենալու 
և երկու երեք նավաստի կթողնեն նավակը պահելու համար* իսկ 
այդ դեպքում մենք նավակը գրավել չէինք կարողանա։

Ափ դուրս գալով' նրանք ամենից առաջ վազեցին իրենց բարկա­
սի մոտ։ Դժվար չէ պատկերացնել նրանց զարմ անքը, երբ տեսան, 
որ բարկասի սարքերը չկան, ամբողջ բեռը չքացել է, իսկ հատակին 
էլ մի մեծ ծակ է բացված։ >

Նրանք խմբվերին բարկասի շուրջը և երկար ժամանակ խոսում 
էին իրար հետ, տաք-տաք քննարկելով, թե ինչ աղետ է պատահել 

իրենց նավակին, ապա, սկսեցին բարձր ձայնով կանչել իրենց ընկեր­
ներին։ Սակայն ոչ մի պատասխան չստացան։

Այն ժամանակ նրանք կանգնեցին շրջանաձև և մի հրամանով 
համազարկ տվին բոլոր հրացաններիցէ Անտառի արձագանքն ըն­

դունեց նրանց կրակոցը և' .կրկնեց մի քանի անգամ։ Սակայն այգ էլ 
արդյունք չտվեց* . նկուղում նստածները կրակոցը լսել չէին կարող, 
իսկ նրանք, որոնք\մեզ հետ էին, թեև լսում էին կրակոցը, բայց չէին 
համ արձակվում պապ սւսխ անել։

Ավազակները համոզվելով, որ իրենց կանչերին պատասխանող 

չկա, շատ վախեցան և որոշեցին անմիջապես վերադառնալ նավ և 
մյուսներին հայ էհն ել, որ բարկասի հսսհակը ծակված է, իսկ կղզին
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գնացած. մարդիկ սպանված են, հակառակ դեպքում նրանք կպաՎ 
տասխանեին կան չերին։

Նավապետը, որ մինչ այդ դեռ հույս ուներ, որ մեզ կհաջողվի 
նավը գրավել, այժմ վերջնականապես վհատվեց։

— Ամեն ինչ կորած է , — ասած նա թախիծով։ — Հենց որ նավի 
վրա իմանան, որ կղզին եկած նավաստիները անհետացել են, նոր 
նավապետը խարիսխը քաշելու հրաման կտա և այն ժամանակ'
մնաս բարով, իմ նաւէ։

Սակայն շուտով պատահեց մի դեպք, որն ավելի վախեցրեց ն ա ֊ 
վա պետին։

Դեռ տասը րոպե չանցած' մեկ էլ տեսանք, որ ափից հեռացող 
նավակը հանկարծ հետ դարձավ և նորից ուղղվեց դեպի մեր կղզինէ 
Երևի ճանապարհին նավաստիները խոսել էին միմյանց հետ և մի 
նոր ծրագիր կազմել։

Մենք լուռ դիտում էինք նրանց։
Կանդ առնելով ափի մոտ' նրանք երեք հոգի թողին մակույկում, 

մյուս յոթը քարքարոտ ափով վեր բարձրացան և ուղղվեցին դեպի 
կղզու խորքը' երևի կորած ընկերներին որոնելու։

Խ  բանը ւքեզ խիստ անհանգստացրեց։
Եթե նույնիսկ մեզ հաջողվեր ափ իջած յոթ հոգուն բռնել, մեր 

հաղթությունը շատ անպտուղ կլիներ, որովհետև մեր ձեռքից կփախ֊ 
չեր մակույկը' մյուս երեքի հետ։ Ւսկ նրանք նաւէ վերադառնալով 
կպատմեին ընկերներին տեղի ունեցսւծ դժբախտության մասին։ Նավն 
անհապաղ խարիսխը կքաշեր ու կգնար, և մ հր հույսն էլ ընդւք ի շտ 
կկորչեր։

Ի նչ պետք է անել։ Մեզ ուրիշ բան չէր մնում բացի այն, որ 
համբերությամբ սպասում էինք, թե ինչով կվերջանա այս ամենը։ 
Տոթ նավաստիների ափ իջնելուց հետո նավակը մյուս երեք նավաս֊ 
տիները բավական հեռացրին ափից և խարիսխ գցեցին, այնպես որ 
մեզ համար անհնարին դարձավ գրավելն ու թաքցնելը։

Աւի իջած նաւէաստիներն, ըստ երևույթին, որոշել էին չցրվել։ 
Նրանք քայլում էին կողք կողքի, բարձրացան մի թմբի, ապա սկսե ֊ 
ցին մագլցել այն բլուրը, որի տակ գտնւէում էր իմ տունը։ Մենք 
նրանց շատ լավ տեսնում էինք, բայց նրանք մեզ տեսնել չէին կ ա ֊ 
րո/1 ։ ՝ Մենք շատ ուրախ կլինեինք, եթե այնքւսն ւէոտենային մեզ, որ 
մ ենք.. կարո ղան այինք կրակել նրանց վրա։

Մենք հույր րւնփինք, որ նքանք, համեն այն դեպս, կգնան կղզու
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հակառակ ափը ք որովհետև, քանի դեռ նրանք այս կողմումն էին, 
մ ենք ամրոցից քթներս դուրս հանել չէինք կարող։ Սակայն, հաս֊ 
նելով բլրի գագաթը, որտեղից տեսարան էր բացվում դեպի կղզու 
հյուսիս֊ արևելյան մասը, դեպի անտառներն ու հովիտները, նրանք 
կանգ առան և նորից սկսեցին բարձր ձայնով կանչել։

Վերջապես, պատասխան չստանալով և, երևի, վախենալով, որ 
կարող են շատ հեռանալ ափից, նրանք նստեցին մի ծառի տակ և 
սկսեցին խորհրդակցել։ Շատ լավ կէինհր, եթե պառկեին և քնեին, 
ինչպես արին առավոտյան եկած ավազակները, որի շնորհիվ մենք 
հեշտությամբ հաշիվ տեսանք նրանց հետ։ Իայց սրանք քնելու մաս ին 
չէ№ էւ մտածում։ Զգում էին, որ կղզո*- Վրա ի ն չ ֊ որ վատ բան £ 
կատարէք ում՛, և որոշել էին զգույշ լինել, թեկուզ և չգիտեին ինչ վտա նդ 
է Ապառնում իրենց և որտեղից կարող է գալ։

Տեսնելով, որ նրանք խորհրդակցում են, նավապետը մի շատ 
կարևոր կարծիք հայտնեց։

— Շատ հնարավոր է , — ասաց նա, — որ նրանք կորոշեն մեկ 
անգամ էլ ազդանշան տալ իրենց կորած ընկերներին և բոլորը միա ֊ 
սին կկրակեն հրացանները։ Լավ կլինի, որ մենք նրանց վրա հտրձակ֊ 
վենք հենց այդ պահին, երբ նրանց հրացանն ել։ը դատարկ կլինեն։

դեպքում նրանք ուրիշ անելիք չեն ունենա, բացի անձնատուր 
լինելուց և գործը կվերջանա առանց արյունի։

Այդ ծրագիրը իմ կարծիքով ւէատ չէր, սակայն, որպեսզի մեզ 
այդ հաջողվեր, հարկավոր էր, որ այժմ մենք շատ մոտիկ լինեինք 
թշնամիներին։ Չէ՞ որ պետք է^նրանց վրա հարձակվեինք ճիշտ այն 
րոպեին, երբ նրանք համազարկ կտային։ Իայց նրանք այնքան էին 
հեռու մեզանից, որ հարձակվելու մասին մտածելն էլ աւէելորդ էր։

Ասենքճ նրանք համազարկ էլ չտվին։
Երկ ւսր ժամանակ մենք նստել էինք դարանում և չգիտեինքՀ ինչ 

անենք։
Վերջասլես ես ասացի»
-  Իմ կարծիքով մինչև մութն ընկնելը մենք ոչինչ չենք կարող 

անել։ Իսկ գիշերը, եթե այս յոթ նավաստին նավակ չվերադառնան, 
մենք կարող ենք աննկատելիորեն մոտենալ ծովին և որևէ խորաման­
կությամբ նավակում եղած երեք հոգուն դուրս բերել ու բռնել։

Երկար ժամանակ մենք նստել էինք դարանում և անհամբերու֊ 
թյամբ սպասում էինք, թե ավազակները երբ տեղից կշարժվեն։ Թւքում 
էր, թե նրանց խորհրդակցությունը վերջ չի Աւնենալու։
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Հանկարծ նրանք բոլորը միանգամ իր վեր թռան տեգն երեց և 
ուղիղ դեպի ծովափ գնացին։ Հավանորեն մտածել էին, որ կղզում 
մնալը վտանգավոր է և որոշել էին վերադառնալ նավ, առանց գտնե ֊ 
լու իրենց կորած ընկերներին։

((Մեր բանը վատ է, — մտածեցի ես։ — Ինչպես երևում է, մենք 
պետք է ընդմիշտ հրաժեշտ տանք նավին»։

Ես իմ այդ կարծիքը հայտնեցի նավապետին։ նա այնպես հու ֊ 
սահ ատվեց, որ քիչ մնաց պիտի ուշաթափվեր։

Ի այց ույդ ժամանակ մտածեցի մի ռազմական խորամ անկու֊ 
թյուն, որը և գործի դրեցի։ Սա մի բարդ խորամանկություն չէր, բայց 
իմ ծրագիրը հիանալի հաջողվեց։

Ինձ մոտ կանչելով Ուրբաթին ու նավապետի օգնականինՀ նրանց 
հրամայեցի իջնել ծովախորշը (այն նույն ծովախորշը, որով մի ժ ա ֊ 
մանակ լողալով անցել էր Ուրբաթը, երբ մարդակերները հեաապըն֊ 
դում էին նրան), ապա կես մղոնաչափ գնալ դեպի արևմուտք, բա րձ ֊ 
բանալ բլուրի գլուխը և ամբողջ ուժով գոռալ այնպես, որ նավակի 
մոտ վերադարձող նավաստիները լսեն նրանց։ Իսկ երբ նավաստին Լւ ֊ 
րը ձայն կտան, վազել մի ուրիշ տեղ ու նորից գոռալ, կանչել, և 
այդպես շարունակ տեղը փ ոխ ելով, թշնամիներին ավելի ու ավելի 
դեպի կղզու խորքը քաշել, մինչև որ նրանք կմոլորվեն անտառում,
որից հետո կարճ ՛ճանապարհով վերադառնալ այստեղ, ինձ մոտ։

նավաստիներն արդեն նավակ էին նստել և պատրաստ էին մ ե կ ֊ 
նելու, երբ հանկարծ ծովախորշի կողմից բարձր աղաղակներ լս վ ե ֊ 
ցին, գոռում էին Ուրբաթն և նավապետի օգնականը։

Հենց որ ավազակները նրանց ձայնը լսեցին, իսկույն արձագան֊ 
քեցին և ամբողջ ուժով սկսեցին վազել ձայների կողմը, սակայն ծ ո ֊ 
վախորշը նրանց առաջը կտրեց, որովհետև մակընթացության պահն 

էր, և ծովախորշում շատ բարձր ջուր էր կանգն ած։ Այն ժամ ան ակ 
նրանք մակույկում մնացածներին կանչեցին և պահանջեցին մակույ ֊ 
կը բերել, որպեսզի անցնեն ծովախորշը։

Ես հենց դրան էլ սպասում էի։
Նրանք մակույկով ծովախորշն անցան և առաջ վազեցին' իրենց 

հետ վերցնելով ևս մեկ մարդու։ Այսպիսով մակույկում մնացին միայն 
երկու հոգի։ Տեսա, ինչպես նրանք մակույկը տարան ծովախորշի 
ծայրը, ցամաքին մոտիկ և այնտեղ կապեցին մ և բարակ ծառից։

Խ  բանն ինձ շատ ուրախացրեց։ Ուրբաթին ու նավապետի օ գ ֊
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նա կան ին թողնելով, որ իրենց գործն անենV մյուսներին հրամայեցի 
հետևել ինձ։

Բարձր ու խիտ թփուտի մեջ թաքնվելով մենք շրջանցեցինք ծ ո ֊ 
վախորշը և անակնկալ կերպով դուրս եկանք այն ավազակների առաջ, 
որոնք մնացել էին ծովափին։ նրանցից մեկը նստած էր մակույկում, 
մյուսը ափին պառկածՀ ննջում էր։ Մեզ տեսնելով իրենից երեք քալլ 

հեռավորության վրա' նա ուզեց վեր թոչել և փախչել, սակայն ա ռ ֊ 
ջևում գտնվող նավապետը հարձակվեց նրա վրա և հրացանի կոթով 
հարվածն ց գլխին։ Ապա մյուս նավաստուն ուշքի գալու ժամանակ 
չտալով' բղավեց նրա վրա.

— Անձնատուր եղի՜ր, եթե չես ուղում մեռնել։
Խ  այն նավաստիներից մեկն էր, որոնց մասին նավապետն 

ասում էր, որ դավադիրներին միացել են ոչ թե իրենց կամքով, այլճ 
բռնությանը ենթարկվելով։ Նա մեր առաջին իսկ պահանջով ոչ միայն 
անձն ատ ուր եղավ, այլև ինքն իսկույն ցանկություն հայտնեց մտնե­
լու մեր ջոկատը։ Շուտով նա իր արարքներով ապացուցեց, որ ար­
ժանի էր մեր վստահությանը։

Այդ միևնույն ժամանակ Ուրբաթը և նավապետի օգնականը շա­
րունակում էին գոռալ ու կանչել։ Արձագանքելով նավաստիների կան- 
չերինՀ նրանք բԼՈէ֊րիօ FLПLP> անտ առից անտառ անցան, մինչև որ 
հասցրին այնպիսի մի թավուտ, որտեղից մինչ մութն ընկնելը ափ 
դուրս գալ անհնար էր։ Կարելի է երևակայել, թե նրանք որքա ն էին 
տանջել ու հոգնեցրել թշնամուն, երբ մեզ մոտ վերադարձան սոսկալի 
հոգնած։

Այժմ մեզ մնում էր միայն հսկել ավազակներին, մինչև նրանք 
վերադառնան մակույկի մոտ, և խավարի մեջ անակնկալ հարձակոոէ 
գործելով շշմեցնել նրանց ու ստիպել գերի հանձնվել։

Նրանք շուտ չվերադարձան։ Մենք ստիպված եղանք սպասել մի 
քանի ժամ։ Մեկ էլ լսեցինք, որ նրանք դանդաղորեն մոտենում են 
ափին։ Բայլում էին զատ֊ զատ, միմյանցից հեռու։ Առջևինները հետ 
մնացողներին ձայն էին տալիս*

— Արա՜գ եկեք։
Ւսկ նրանք պատասխանում էին.
— Չենք կարող, հոգնածությունից վայր ենք ընկնում։
Այդ մեզ ձեռնտու էր։
Վերջապես նրանք մոտեցՕ։ն՝,♦ ծովախոյքչին*«Այղ մի ք անի ժամվա
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ընթացքում տեղատվություն էր սկսվել, և ծառից .կապված--,մակույկը 
մնացել էր ցամաքի վրա։

Անկարելի է նկարագրել, թե ինչպես շշմեցին ավազակները, երբ 
տեսան, որ նավակը ծանծաղուտի մեջ է խրվել, իոզ մ արդիկ ան­
հետացել են։ Զարհուրելի աղաղակներով նրանք վազվզում էին ծո­
վափին և անիծում իրենց բախտը։ Ասում էին, որ իրենք ընկել են 
կախարդված կղզիէ որ այստեղ կամ ավազակներ կան, որոնք իրենց 
բոլորին կկոտորեն, կամ սատանաներ, որոնք բոլորին ողջ-ողջ 
կխժռեն։

Մի քանի անգամ նրանք ձայն տվին իրենց ընկերներիրն, կան­
չելով նրանց անուն առ անուն, սակայն, հասկանալի է, պատաս­
խան չստացան։

Երեկոյան աղջամուղջի մեջ երևում էր, թե ինչպես նրանք հետ 
ու առաջ են վա զվզոսՐ հուսահատությունից տրորելով իրենց ձեռ- 
քերը։ Այս աննպատակ վազվզոցից հ ո գն ելութ ավազակները նետվե­
ցին մակույկի մեջ, որպեսզի մի փոքր շունչ առնեն, բայց դեռ ծ ի 
րոպե չանցած' նորից ափ ցատկեցին և էլի սկսեցին հետ ու առաջ 
վազվզել ւ

Իմ ընկերները ինձ խնդրում էին թույլատրել, որ մութն ընկնե­
լուն պես հարձակվեն նրանց վրա։ Բայց ես չէի ուզում այդքան ար­
յուն թափել և որոշեցի խռովարարների հետ հաշիվ մաքրել ավելի 
խաղաղ ճան ա պ տ րհ ով։ Իսկ գլխ ավ որն այն է, որ գիտեի' թշնամին 
զինված է ոտից գլուխ, և չէի ուզում իմ մ արդկանցից որևէ մեկի 
կյանքը վտանգի ենթարկել։ Հարկավոր էր սպասել, գուցե թշնամու 
ուժերը կբաժանվեն երկու-երեք խմբի, իսկ մինչ այդ իմ զորքին հրա­
մայեցի պաշար ել թշն ամ ուն։

Ուրբաթին ու նավապետին առաջ ուղարկեցի։ Նրանք պետք է 
չոքեչոք, գաղտագողի մոտենային ավազակներին, որպեսզի պետք 
եղած դեպքում դեմ աո դեմ կրակեն։

Բայց նրանք երկար չսողացին* հանկարծ դեմ առան մյուսներից 
պատահաբար անջատված երեք ավազակի, որոնց մեջ էր նաև բոց­
մանը, որը, ինչպես ասել ենք, խռովության գլխավոր նախաձեռնողն 
էր եղել, իսկ այժմ իրեն պահում էր որպես ամենահետին վա խկ ոտ։

Հենց որ նավապետը լսեց իր րռլՈր ձախորդությունների գլխավոր 
հանցավորի ձայնը և հասկացավ, որ նա բռի մեջ է, այնպիսի կատա­
ղության հասավ, որ տեղից վեր թռավ և կրակեց ուղիղ ոճրագործի 
կըծքին ։ Ախ ժ ա մա նա կ, ի հ ար կ եք կրակեց ն աև Ուրբաթը ։
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Բոցմանը տեղնուտեղը սպանվեց, մյուս ավազակը ծանր վիրա֊ 
վորվեց (նա մեռավ երկու մամ հետո), իսկ երրորդին հաջողվեց փախՀ 
չհլ,

Կրակոցները լսելուն պես առաջ տարպ իմ բանակի գլխավոր 
մասը, որի թիվն այժմ հասնում էր ութ մարդու։ Ահա նրա լրիվ կա զ ֊ 
մը, ես' առաջին ֆելդմարշալ, Ուրբաթը' գեներալ֊լեյտենանտ, ապա 
նավապետը երկու սպաների հետ և երեք շարքային, այն գերին երը, 
որոնց մենք զենք էինք վստահել։

Երբ մենք մոտեցանք թշնամուն, արդեն բոլորովին մութն էր, 
այնպես որ չէր կարելի որոշել, թե մենք քանի հոգի ենք։

Ինձ մոտ կանչեցի ռազմագերիներից մեկին, այն նույն նավաս֊ 
տուն, որին ավազակները թողել էին մակույկում (այժմ նա կռվում 
էր մեր շարքերում), և հրամայեցի անուն առ անուն կանչել իր նա խ ֊ 
կին ընկերներին։

Ուղում էի կրակելոլց առաջ բանակցությունների մեջ մտնեչ 
նրանց հետ և հաջողության դեպքում գործը խաղաղությամբ վ եր ֊ 
ջսւցնել։ Ւմ փորձը լիովին հաջողվեց։ Ասենք, ուրիշ կերպ լինել չէր 
էլ կարող, թշնամին երր հուսահատության էին հասել, նրանց մնում 
էր միայն անձն ատ ուր լինել։

Եվ այսպես, իմ նավաստին կոկորդով մեկ գոռաց*
— Թո մ Սմի՜տ, Թոմ Ս մ ի՜ տ ։
Թոմ Սմիտն իսկույն պատասխանեց*
— Ո՞վ է կանչում։ Այդ դո՞ւ ես, Ջիմմի Ռոյ։
Նա երևի ձայնից ճան աչեց նավաս տուն ։ Ջիմմի Թոյը պաաաս֊ 

խանեց*

— Ես եմ, ես, Թոմ Ամի՜ տ։ Նետիր զենքդ և անձնատուր եղիր, 
թե չէ' դուք կորած եք։ Մի րոպեում ձեզ բոլորիդ կկոտորեն։

— ^ աՏ0 ո՞ւմ անձնատուր լինենք։ Ո՞վ կա, որտե՞ղ են նրանք, — 
ձայն տվեց Թոմ Սմիտը։

— Այստեղ,— պատասխանեց Ջիմմի Թոյը։ — Հիսուն մարդ են 
այստեղ, նրանց հետ էլ մեր նավապետն է։ Ահա արդեն երկու ժամ 
է, որ նրանք հետապնդում են ձեզ։ Ոոցմանն սպանված է, Ոիլլ Ֆ ր ե ֊ 
յը վիրավորված է, իսկ ինձ գերի են վերցրել։ Եթե հենց այս րոպեին 
անձն ատուր չլինեք, հրաժեշտ տվեք կյանքին* ձեզ փրկություն չի 
լինի։

Այն Ժամանակ Թոմ Սմիտը ձայն տվեց*
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— Հարցրու դրանց, կներե՞ն մեզ արդյոք։ Եթե այո, մենք ի ս ֊ 

կույն անձնատուր կլինենք։ Այդպես էլ ասա իրենց։
— Լավ, կհարցնեմ, — պատասխանեց Զ իմ մ ի Դոյը։

Ո այց այդ ժամանակ արդեն բանակցությունների մեջ մտավ ի ն ֊ 
քըճ նավապետը։

— Է՞յ, Սմիտ, — կանչեց նա։ — Դու ճանաչո՞ւմ ես իմ ձայնը։ 
Դե լոքը, եթե դաք իսկՈԼյն զենքը ցած դնեք և անձնատուր լինեք, 
խոստանում եմ խնայել բոլորիդ կյանքը, բացի Ոիլլ Ատկինսից։

— ն ավապետ, աստծու սիրուն, ի՞նձ էլ ողորմացեք, — աղաղա֊ 
կեց Ոիլլ Ատկինսը։ — Ես ինչո՞վ եմ վատ մյուսներից։ Ուրիշներն էլ 
այնպես հանցավոր են, ինչպես ես։

Դա կատարյալ սուտ էր, որուիհետև Ոիլլ Ատ կին ս ը որպես ի ս ֊ 
կական ծովահեն ղւ ավազակ' վաղուց նավաստիներին համոզում էր 
զբաղվել ծովային կողոպուտներով, իսկ երբ խռովությունն սկսվեց, 
առաջինը նա էր, որ հարձակվեց նավապետի վրա և կապկպեց ձ ե ռ ֊ 
քերը, հայհոյելով ու վիրավորելով նրան։ Դրա համար էլ նավապետը 
Ոիլլ Ա տկին սին ասաց, որ նա անձնատուր լինի առանց որևէ պայմա ֊ 
նի. իսկ հետո արդեն կղզու պետը կվճռի, թե կյանք կտա նրան, թե՝ 
մահ։ (Կղզու պետը ես էի. այժմ բոլորն ինձ այդպես էին հորջոր֊ 
ջում ) ։

Ոիլլ Ատկինսն ստիպված եղավ զիջել։

ՔՍԱՆՅՈԹԵՐՈՐԴ ԳԼՈԻԻ»

Նավասյեայւ ՛նորից դաոնում է իր նավի քւրամանատւսՐլւ:
1հւրինդոնը թողնում է կղդին

Այսպիսով ծովահենները -զենքները ցած դրին և հլու հնազանդ 
սկսեցին ողորմածություն խնդրել։

Այն նավաստին, որ խոսում էր ծովահենների հետ և էլի երկու 
ուրիշ մարդ իմ հրամանով կապկպեցին բոլորի ձեռքերը, որից հետո 
իմ ահարկու բանակը, բաղկացած հիսուն մարդուց (իսկ իրականում 
ընդամենը ութ մարդ էր, հաշված նաև երեք գերիներին), շրջապատեց 
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նրանց և գրավեց մակույկը։ Ես ինքս, սակլսյն, . քաղաքական որոշ 
նկատառումներով չէի երևում նրանց աչքին♦

Ա յժմ արդեն նավապետը կարող էր ազատ խոսել իր նավաստի ֊  
ների հետ։ Նավապետը նրանց մեղադրում էր, որ դավաճանեցին և 
խիստ կշտամբում էր ուխտադրժությսւն համար։

— Դուք ուղում էիք իմ նավը խլել ինձանից, որպեսզի ծովա ֊ 
հեն դառնաք և ծովային ավտզա կությամ բ զբաղվեք, — ասաց նա։ — 
Դա ստոր ու գարշելի գործ է։ Դուք հավետ խայտառակեցիք ձեզ, դաք 
ինքներդ եք փորել ձեր գերեզմանը և պես։ք է շնորհակալ լինեք բ ա խ ֊ 
տից, եթե կախաղան չբարձրանաք։

Ոճրագործներն, ըստ երևույթին, սրտանց զղջում էին և աղերսում 
էին միայն մի բան. որ իրենց կյանք շնորհվի։

— իշխանությունից դուրս է, — սքատասխանում էր ն ա ֊ 
վապետը։ — Այժմ ձեր բախտը կախված է կղզու պետից։ Դուք կար ֊ 
ծում էիք, թե մեղ իջեցնում եք ամայի ափեր, ան մ արդարն ակ կղզի, 
սակայն նախախնամությունը հաճելի է եղել, որ ձեզ բերի այս բ ն ա ֊ 
կեցված վայԸ[Կ որի կառավարիչն անգլիացի է։ Նա իր մեծահոգու֊ 
թյամբ ներում է շնորհել ձեզ և, հ ավան որ են, կուղարկի Անգլիա, ո ր ֊ 
աեղ ձեզ հետ կվարվեն օրենքի համաձայն։ Ոայց Աիչլ Ատկին֊ 
սին կղզու պետը հրամայել է մահվան պատրաստվել* վաղը առավոտ֊ 
յան նրան կախաղան կհանեն։

Այս ամենը նավապետն ուղղակի հնարում էր, բայց նրա այդ 
հնարածը ցանկալի ազդեցություն ունեցավ։ Ատկինսը ծունկ լոքեց 
նավապետի առաջ և խնդրեց կկզու պետի մոտ միջնորդել, որ իրեն 
չկախեն, իսկ մյուսները խնդրում էին, որ աստծու սիրուն իրենց 
Անգլիա շուղարկեն։

Տեսնելով մահվան սպառնալիքից սարսափահար եղսւծ այդ ողոր֊ 
մ ելի ' մ արդկանց այդպիսի հնազանդությունը' ինքս ինձ ասացի*

{(Ահա թե ինչպես եկավ իմ փրկության ժամը։ Այս թշվառներն 
այնպես են վախեցած, որ, իհարկե, կկատարեն մեր ամեն մի պ ա ֊ 
հանջը. բավական է, որ մենք հրամայենք, և նրանք մեզ կօգնեն տ ի ֊
Ր ելու նավին))։

Եվ մի փոքր հ եռան ալով, անցնելով ծառի հետևը, որպեսզի նրանք 
շկարողան ան տեսնել, թե ինչպիսի ողորմ ելի տեսք ունի կղզու ահ ա ր ֊ 
կոլ պետը, գոչեցի.

— կանչե՞լ ինՀւ մ ոտ նավապետին։։
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Մեր մարդկանցից մեկը հանդիսավոր կերպով մոտեցւսվ նավա֊ 
պետին և ասաց* ^

—■ Նավապետք կղզու պետը կանչում է ձեզ։
Իսկ նավապետը նույնպիսի հանդիսավորությամբ պատասխա֊

նեց.

— Հաղոդեցեք նորին պայծառափայլությանը, որ իսկույն կներ֊ 
կայանամ։

Այս խոսակցությունը լսելով խռովարարները վերջնականապես 
հնազանդվեցին։ նրանք հավատացին, որ իրենցից ոչ հեռու գտնվում 
է ինքրճ նահանգապետը, հիսուն մարդուց բաղկացած իր ջոկատով։

Երբ նավապետը մոտեցավ ինձ, նրան հայտնեցի, որ ուզում եմ 
նավին տիրել մեր գերիների օգն ութ յամ բ։ Նավապետը ցնծության մեջ 
էր։ Որոշեցինք հենց վաղը առավոտյան իրականացնել այդ ծրագիրը։

— Սակայն, հաջողության հաստատ հույսով գործելու համար, — 
ասացի ես, — հարկավոր է գերիներից ոմանց անջատել մյուսներից։ 
Ատէւ ին սին իր նման երկու ոճրագործների հետ կգցենք նկուղը։ Թող 
Ուրբաթը և ձեր օգնականը նրանց տանեն այնտեղ։ Իսկ մյուսների 
համար համապատասխան տեղ կգտնեմ։

Այդպես էլ արեցինք* երեքին տարանք քարանձավ, որն իսկապես 
բավական նման էր մռայլ բանտի, իսկ մյուսներին ուղարկեցի իմ ա ն ֊ 
տառային ամառանոցը, որտեղ իմ քողտիկն էր գտնվում։ Վերջինիս 
բարձր ցանկապատը հուսալի բանտ էր, մանավանդ որ կալանավոր« 
ները կապկպված էին և գիտեին, որ իրենց բախտը կախված է իրենց 
վարքից։

Մյուս օրն, առավոտյան, նավապետին ուղարկեցի այդ նավաստի­
ների մոտ։ Նա պետք է զրուցեր նավաստիների հետ, իմանար նրանց 
իսկական վերաբերմունքը և մանրամասն հաշիվ տար իր խոսակցու֊ 

թյան մասին։ Ես ուզում էի պարզել, թե որքան կարելի է վստահել 
այդ մանրգկանց, և վտանգավոր շի լինի նրանց մեզ հետ նավ տանել։

Նավապետը գործեց խելացի ու վճռական։ Նա հիշեցրեց նավաս­
տիներին, թե իրենց հանցանքով ինչպիսի ողբալի վիճակի մեջ են ըն- 
կհլ և ասաց, որ թեև կղզու պետը հիմա իր իշխանությամբ ներում է 
շնորհել, սակայն երբ նավը հասնի Անգլիա, նրանց կդատեն որպես 
դավաճանների՝ և անպայման կախ աղան կհանեն։

— ^ա1Ը>— ավելացրեց նա, — եթե ինձ օգնեք ծովահեններից 
հետ խլելու իմ նավը, այն ժամանակ 'կղզու պետը նկատի առնելով,
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որ դուք կամովին մասն՛ակցել եք արդար գործի, կաշխատի ձեզ հա- 
մար Անգլիայում ներում ստանալ։

Դժվար չէ հասկանալ, թե այդ մարդիկ ինչպիսի ցնծությամ բ ըն­
դունեցին նավապետի առաջարկությունը։ նրանք ծունկ չոքեցին նա­
վապետի առաջ և երդվեցինք որ մինչև վերջին կաթիէ արյունը կկռվենք 
եթե նա իրենց համար ներում ստանա, ամբողջ կյանքում պարտական 
կմնան, թեկուզ աշխարհի ծայրն էլ կգնան նրա հետ և կհարդեն հա­
րազատ հոր պես։

— Շատ լավք— ասաց նավապետը, — այդ (ձՈԼոՐՒ մասին կզեկու­
ցեմ կղզու պետին և իմ կողմից էլ կխնդրեմ, որ ներում շնորհի ձեզ։

Հե աո նա վերադարձավ ինձ մոտ, մանրամասն հաշիվ տվեց նա­
վաստիների հետ ունեցած իր խոսակցության մասին և ավելացրեց, որ 
իր կարծիքով մենք կարող ենք լիովին հույս դնել այդ մարդկանց վրա։

Սակ այն ես այն կարծիքին էի, որ զգուշությունը երբեք չի խան­
գարի, ուստի և նավապետին ասացի*

— Ահա թե ինչ կանենք* կվերցնենք առայժմ միայն հինգին։
Թող չկարծեն, թե մենք մարդկանց կարիք ենք զգում։ Գնացեք և 
ասացեք ՛նրանց, որ թեև մենք բավական թվով մարդիկ ունենք, բայց 
թող այդպես լինի* փորձի համար կվերցնենք հինգ մարդու։ Մյուս 
երկուսը ամրոցում ( այսինքն իմ քարայրում)  բանտարկված երեքի 
հետ կղզու պետի կողմից կթողնվեն որպես պատանդներ, և եթե 
նրանց ընկերները, որոնք կմասնակցեն մեր կռիվներին, կդրժեն
իրենց երդումը, բոլոր հինգ պատանդներն էլ կախաղան կբարձրս/-
նան։

Սա խիստ դաժան միջոց էր։ Երբ նավապետը գերին երին հ ա ֊ 
ւլորդեց իմ պատասխանը, նրանք հասկացան, որ կղզու պետի հետ 
կատակ անել չի լինի։ Եվ, իհւսրկե, նրանց մնում էր մեկ բան* ընդու­
նել իմ պայմ անը։

Պատանդներն էլ սկսեցին իրենց ընկերներին աղաչել ու համոզել, 
որ նավապետին չդավաճանեն։

Ահա մեր բանակի լրիվ կազմը' մեծ ճակատամարտի նախօրյա-
կին.

Առաջին' նավապետը, նրա օգնականը և ուղևորըI
Երկրորդ նավապետի երաշխավորությամբ ա զա տված երկու 

գերիները։
ԵրրորդՀ դարձյալ երկուսը, նրանք, որոնք գտնվում էին իմ քող ֊

— 214 —



տիկում ( նավապետի խնդրանքով այժմ նրանց էլ ազատություն էր 
տրվել)։

Չորրորդ' երկրորդ խմբից գերի վերցրած այն հինգ հոգին, որոնց 
մենք ամենից ուշ ազատություն տվինք։

Ընդամենը1 տասներկու մարդ, բացի այն հինգից, որոնք մնում 
էին նկ ուղում որպես պատանդներ։

Ես հարցրի նավապետին, թե արդյոք հնարավո՞ր է համարում 
այդպիս ի փոքրիկ ուժերով հարձակվել նավի վրա։ Ես և Ուրբաթը 
չէինք կարող կղզուց բացակայել. մեր ձեռքին ծնում էր յոթ մարդ, 
որոնց մենք պետք է հսկեինք ու կերակրեինք։

Որոշեցի քարանձավում բանտարկված հինգ պատանդների դրու֊ 
թյունը շթեթեացնել։ Օրական երկու անգամ Ուրբաթը նրանց համար 
ուտելիք և ջուր էր տանում և ինքն իր ձեռքով էր կերակրում, որով֊ 
հետև նույնիսկ նրակց ձեռքերը չէինք արձակել։ Ւսկ մյուսներին մենք 
որոշ ազատություն էինք տվել։

Վերջապես որոշեցի այդ երկուսին երևալ։ նրանց մոտ եկա նա ֊ 
վապետի հետ։ նավապետը նրանց ասաց, որ կղզու պետի կողմից 
լիազորված անձ եմ, որ կղզու պետը ինձ հտնձնարարել է հսկել ռաղ֊ 
մագերիներին, ուստի նրանք առանց իմ թույլատրության իրավուն ր 
չունեն հեռանալու և չհնազանդվելու առաջին իսկ փորձին շղթայա֊ 
կապ կարվեն ու կնետվեն նահանգապետական բանտը։

Խ  ժամանակից ես երբեք ռազմագերիներին չէի երևում որպես 
կղզու պետ, այլ' ն ե րկա յան ում էի որպես նրա կողմից լիազորված 
անձ, ըստ որում ամեն անգամ խոսում էի պետի մասին, կայազորի, 
թնդանոթների ու ամրոցի մասին։

Այժմ մնում էր միայն ն ախապատրաստվել առաջիկա կռվին, 
հիմնովին նորոգել երկու նավակները, սարքավորել դրանք և յուրա ֊ 
քանչյուրի համար անձնակազմ նշանակել։

Այս բոլոր պարտականությունները դրեցի նավապետի վրա։
նա մակույկի հրամանա՛տար նշանակեց իր ուղևորին և նրան 

տվեց չորս մարդ։ Ւնքը նավապետը, օգն ականը և նրանց հետ հինգ 
նավաստի կազմ ում էին բարկասի անձնակազմը։

Նավապետը պնդում էր (և մի անգամ այն իրավացի),  որ ավելի 
լավ է նավին մոտենալ մութ ժամանակ և հենց առաջիկա երեկոյան 
ճանապարհ ընկան։

Երբ կեսգիշերին մոտ նավի վրա լսեցին թիակն երրի ճղփոցը և 
նավաստիների սովորության համաձայն ձայն տվին մակույկին, ն ա ֊
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վա պ ետ ը Ջիմմի Ռոյին ասաց, ո ի միայն նա պ ա տասխանտ ա , իսկ 
մյուսներին հրամ այեց լռել։

Ջիմմի Ռոյը ձայն տվեց, թե ինքը բերել է բոլոր նավաստինե ֊  
րին, բայց ուշացել է, որովհետև ստիպված են եղել երկար որոնել 
նրանց, ապա սկսեց երկար ու բարակ պատմել այդ կարգի զանազան 
մտացածին բաներ։

Մինչ նա այդպես շատախոսոււմ էր, բարկասը և մակույկը մո ֊  
տեցան նավակողին։

Նավապետն ու նրա օգնականը առաջինը զենքը ձեռքին բարձ֊  
բացան տախտակամած և իսկույն հրացանների կոթերի հարվածով 

տապալեցին երկու խռովարարի, որոնք ոչինչ չկասկածելով[' դուրս 
էին եկել նրանց ընդառաջ։ Դրանցից մեկը նավի ատաղձագործն էր, 
երկրորդը' նավապետի մյուս օգն ականը, որ անցել էր ծովահենների 
կողմը։

Նավապետի ամբողջ ջոկատը գործում էր համերաշխ ու քաջաբար։ 
Տախտակ՛ամ՛ածի՛ վրա եղած բոլոր նավաստիները բռնվեցին, որից 
հետո նավապետը հրամայեց դռնակները փակել, որպեսզի մյուսները 

ներքևից վերև բարձրանալ չկարողանան։ Մինչ այդ, վրա հասան երկ ֊ 
բորդ մակույկի հրամանատարն ու նավաստիները։ Նրանք գրավեցին 
նավի խոհանոցի մուտքը և գերի վերցրին երեք մարդու։

Երբ տախտակամածում և վերևի հարթակում այլևս ոչ մի թըշ ֊  
նամի չմնաց, նավապետն իր օգնականին հրամայեց անձնակազմից 

երեք մարդ վերցնել և ջարդել գլխավոր նավախցի դուռը, որտեղ տադ֊ 
նապի առաջին իսկ ձայները լսելուն պես թաքնվել էր խռովարարների 
ընտրած նոր նավապետը և նրա հետ երկու նավաստի ու նավի փ ոք ֊ 
քավորը։

Նրանք իրենց հետ զենք էլ էին վերցրել, այնպես որ, երբ նավա֊ 
պետի օգնականն իր մարդկանցով հասավ նավախցի դռանը, նրանց 

դիմավորեցին կրակոցներով։ Գնդակը ջարդեց նավապետի օգնականի 
թևը, երկու նավաստի նույնպես վիրավորվեցին, սակայն ոչ ոք չը ս ֊ 

պան վեց։ " V ՚
Նավապետի օգնականը գոչեց, ((Օգնությո՜ւն))։ Ապա, ուշացրու֊ 

թյուն չդարձնելով իր ծանր վերքին, ատրճանակը ձեռքին ներխուժեց 
նավախուցը և կրակեց նոր ' նավապետի գլխին։ Նեյ վայր ինկավ 

առանց մի ճիչ արձակելու, կնդակը դիպել էր բերանին։ Դրանից հետո
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մյոււս խռովարարներն անձնատուր եղան առանց կռվի, այնպես որ 
այլևս ոչ մի կաթիլ արյուն չթափվեց։

Հենց որ նավապետը .իր նավի տերը դարձավ, հրամայեց յոթ 
անգամ թնդանոթ կրակել։ Դա պայմ ան ական նշան էր, որով ինձ իմադ 
էր տալիս գործի հաջող վախճանի մասին։ Այդ ազդանշանին սպա֊ 
սելով ես երկու ժամ նստել էի ծովի ափին և անասելի ուրախացա, երբ 
լսեցի այն։

Հանգստացած սրտով իսկույն վերադարձա տուն, պառկեցի և 
անմիջապես քնեցի, որովհետև այդ տագնապալից օրվա ընթացքում 
շատ էի հոգնել։

Ինձ արթնացրեց մի նոր կրակոց։ Ես վեր թռա և լսեցի, որ մեկը 
կանչում է ինձ*

— Պե՜՛տ, պե՜տ։
Իսկույն ճան աչեցի նավապետի ձայնը։ նա կանդն ած էր իմ ա մ ֊ 

բոցի վերևը, բլրի վվսին։ Ես շտապ դրեցի սանդուղքը և բարձրացա 
նրա մոտ։ նա ինձ գրկեց և ասաց*

— Իմ թանկագին բարեկամ, իմ փրկիչ* Ահա ձեր նավը։ Ձերն է 
այդ նավը և այն ամենը, ինչ կա մեջը։ Ձերն ենք նաև մենք բոլորս, 
սկսած նավապետից։

Իմ հայացքն ընկավ այն կողմը, որ նա ցույց էր տալիս* նավն 
արդեն կանգն ած էր ուրիշ տեղ, ափից ամենաշատը կես մղոնաչափ 
հեռու։

Պարզվեց, որ ծովահենների հետ հաշիվ մաքրելուց հետո իմ բ ա ֊ 
րեկամ նավապետն իսկույն հրամայել էր խարիսխը քաշել և հա մ ֊ 
ընթաց քամուց օգտվելով՛ մոտեցել էր այն ծ ովախ որշին, որտեղ մի 
ժամանակ կանգնեցնում էի իմ լաստերը, ասլա սպասելով մ ակրն ֊ 
թացության ըճ նա մակույկով մտել էր ծովախորշը ու շտապել ինձ 
մոտ, հաղորդելու, որ նավը գտնվում է, այսպես ասած, իմ ղռան 
առաջ։

անակնկալ ուրախությունից քիչ մնաց ուշաթափվեի։
ՏԷ որ իմ աչքով տեսնում էի վաղուց սպասված ազատությունը* 

Նա այստե՜ ղ էր, ի՜ մ ձեռքի մեջ։ Իմ տրամադրության տակ էր մի խո֊, 
շոր նավ, որ պատրաստ էր տանելու ինձ, ուր ցանկանայի։

Ես այն աստիճան ուրախացա, որ առաջին պահին ոչինչ չկարո֊ 
ղացա ասել նավապետին, և գետին կընկնեի, եթե նա չբռներ ինձւ

նկատելով, որ անակնկալ երջանկությունից ուժասպառ եմ եղել, 
նա գրպանից հանեց ինչ ֊որ դեղ, որ բերել էր ինձ համար։ Այդ դե֊յ
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ղից մի կում անելով ես կամաց նստեցի գետնին։ Եվ թեպետ պիտակ֊ 
ցությունս վերադարձավ, բայց և այնպես երկար ժամանակ խոսել չէի 
կարողանում ։

Խեղճ նավապետը ինձանից պակաս չէր հուզված։
Իմ հո դեկան ուժերը վերադարձնելու համար նա հազար ու մի 

փաղաքշական խոսքեր էր շշնջում։ Սակայն իմ կուրծքը լիքն էր ե ր ֊ 
ջան կութ յա մ բ , և դժվար էի հասկանում, թե ինչ է ասում նա։ Վերջ ա ֊ 
պես ուրախությունից լաց եդա և միայն դրանից հետո խոսելու ընղու֊ 
նակությունս վերադարձավ։ Այդ ժամանակ ես էլ իմ հերթին գրկեցի 
նոր բարեկամիս և ամբողջ սրտով շնորհավորեցի նրան։ Երկուսս էլ 
ուրախ ցնծության մեջ էինք։

Երբ մի փոքր ուշքի եկանք, նավապետն ասաց, որ ինձ համար 
մի քանի բան է բերել, որ բարեբախտաբար, շեն կարողացել կողոպ֊ 
տել չարագործները, որոնք այնքան երկար ժամ պնակ նավի տեր ու 
տիրականն էին դարձել։

— Կարծում եմ, որ այս իրերը այնքան էլ անօգուտ շեն ւինի ձեզ 
համար, — աս աց ն ավա սլե տը ։

Նա ձայն տվեց մակույկում մնացած իր նավաստիներին.
— Է՜յ, այստեղ քաշեց եք այն հակերը, որ մենք բերել ենք կղզու 

պետի համար։

Այդ իբոք որ հարուստ նվեր էր։ նավապետն այնքան շատ բ ա զ ֊ 
մ ապիսի բաներ էր բերել ինձ համար, որ կարծես ամբողջ կյանքում ս 
պիտի մնայի կղզու վրա։

Կ դ  հակերի մեջ կային տ ասն երկու խոշոր կտոր աղած միս, կից 
կտոր ապուխտ, մի պարկ սիսեռ, մոտ հարյուր ֆունտ պաքսիմատ։ 
Նա ինձ համար բերել էր նաև մի արկղ շաքար, մի արկղ ալյուր, մի 
պարկ կիտրոն և երկու շիշ կիտրոնահյութ։

Բայց, իհարկե, ինձ համար հազար անգամ ավելի կարևոր էր 
հագուստը։ Ուստի շատ ուրախացա, երբ պարզվեց, որ իմ բարեկամ 
նավապետը ինձ համար բերել է կես դյուժին նոր, բոլորովին մաքուր 
շապիկ, վեց հատ շատ լավ վզնոց, երկու զույգ ձեռնոց, գլխարկ, կ ո ֊ 
շիկներ, գուլպաներ և մի հիանալի զգեստ, որ նավապետինն էր եղել, 
բայց բոլորովին նոր էր։ Մի խոսքով ն ա . ոտից գլուխ ինձ նոր շորեր 
հագցրեց։

Այս նվերը շատ հաճելի էր ու օգտակար, բայց դուք չեք կարող 
երևակայել, թե ինչպիսի անճոռնի, անտաշ տեսք ստացա, երբ հագա
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այդ նոր շորերը, և թե որքան անհարմ՛ար էի զգում ինձ սկզբնական 
շրջանում ։

նվերները դիտելուց հետո հրամայեցի դրանք տանել իմ ամրոցը 
և սկսեցի նավապետի հետ խորհրդակցել, թե ինչպես վարվենք մեր 
գերիների հետ* վերցնե՞նք մեզ հետ, թե՞ թողնենք այստեղ։

— Մեզ հետ վերցնելը շատ վտանգավոր է, — ասաց նավապե֊ 
տը։ — Դրանք կատաղի արնախումներ են։ Առանձնապես անհուս ալի 
են երկուսը, որոնք անուղղելի չարագործներ ու ավազակն եր են։ Եթե 
նույնիսկ նրանց տանելու լինեմ ինձ հետ, ապա միայն շղթայված և 
դատական իշխանությունների ձեռքը պետք է հանձնել անգլիական 
առաջին իսկ գաղութում։

— Այդ դեպքում, — ասացի ես, — ստիպված կլինենք նրանց թող­
նել այստեղ։ Եվ ես խոստանում եմ այնպես անել, որ այդ երկու 
ավազակներն իրենք խնդրեն մնալ կղղում։

— Եթե ձեզ հաջողվի այդ, — պատասխանեց նավապետը, — ես 
անչափ գոհ կլինեմ։

— Լավ, — ասացի, — հիմա կխոսեմ նրանց հետ ձեր անունից։
Ապա ես ինձ մոտ կանչեցի Ուրբաթին և երկու պատանդներին

( որոնց այժմ մենք ազատել էինք, քանի որ նրանց ընկերները կատա­
րել էին իրենց տված խ ոստ ումր) և հրամայեցի հինգ գերիներին քա­
րանձավից բերել քողտիկ։

•9իչ հետո ես ու նավապետն էլ գնացինք այնտեղ* իմ նոր հա­
գուստով էի, այս անդամ արդեն որպես կղզու պետ։ Մոտենաւռվ 
ամառանոցիս ցանկա պատին' հրամայեցի մոտ բերել կալանավորնե- 
րին և հետևյալն ասացի նրանց*

— Ջեր բոլոր հանցադործութ յուևները հայտնի են ինձ։ Ես դիտեմ, 
որ դուք հա՛րձակվել եք նավի անպաշտպան ուղևորների վրա և սպա­
նել նրանց։ Գիտեմ և այն, որ դուք ուզում էի՛ր ծովահեն դառնալ, 
որպեսզի խաղաղ նավեր կողոպտէք։ Թող հայտնի լինի ձեզ, որ իմ 
կարգադրությամբ նավը վերադարձված է նավապետին և այն կգնա 
իր ճանապարհով։ Բավական է, որ հրամայեմ, և ձեզ մահապատիժ 
կտան որպես հանցանքի մեջ բռնված ավազակների։ Ուստի, եթե դուք 
որևէ բան ունեք ասելու ձեզ արդարացնելու համար, ասացեք, որով­
հետև մտադիր եմ ձեզ պատմել որպես մարդասպանների ու դավա­
ճանների։

Նրանցից մեկը՛ բոլորի փոխարեն պատասխանեց, որ իրենց ար­
դարացնելու համար ոչինչ չունեն ասելու։
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— P-այց. երբ մ,ենք կալանավորվեցինք, նավապետը գթություն 
խոստացավ, Ա մենք խոնարհաբար խնդրում ենք ձեզ ողորմած լինել, 
մեզ շնորհել մեր կյանքը։

:— ճիշտն ասած, չգիտեմ) թե ինչպիսի ողորմածություն կարող 
եմ ցուցաբերել ձեզ,— պատասխանեցի ես։-— Մտադիր եմ իմ բոլոր 
մարդկանցով հեռանալ այս կղզուց։ Մենք մեկնում ենք Անգլիա։ Ինչ 
վերաբերում է ձեզ, ապա նավապետի ասելով, նա պարտավոր է ձեզ 
շղթայակապ անել և Անգլիա հասնելուն պես դատի տալ դավաճա- 
նության և խռովարարության համար։ Իսկ դատարանն իսկույն մահ­
վան կդատապարտի ձեզ։ ԱւրիՀ դատավճիռ լինել չի կարող։ Կախա­
ղան' ահա թե ինչ է սպասում ձեզ Անգլիայում։ Եվ ուրեմն, հազիվ 
թե ուրախ լինեք, եթե ձեզ վերցնենք մեզ հետ։ Զեդ համար կա մեկ 
փրկություւն. պետք է մնաք կղզում։ Միայն այդ պայմանով կարող 
եմ ներում շնորհել ձեզ։

Նրանք ուր ա խ ութ յ ա մ բ համաձայներին իմ առաջարկին և երկար 
շնորհակալություն էին հա յանու։) ինձ։

— Ավելի լավ է ապրել անապատում,— ասացին նրանք, — քան 
վերադառնալ հայրենիք, սրտեղ մեղ կախ աղան է սպասում։

Ես հրամայեցի նրանց կապերն արձակել և ասացի«
— Գնացեք անտառ, որտեղ ձեզ բռնեցին, և մնացեք այնտեղ, 

մինչև ձեր հետևից մարդ կուղարկեմ։ Ես կհրամայեմ ձեզ համար 
թողնել որոշ զենքեր, ուտելիքի պաշար և անհրաժեշտ խորհուրդներ 
կտամ սկզբնական շրջանի համար։ Այստեղ դուք շատ լավ կարող եք 
ապրել, եթե համ առորեն աշխատելու՛ լինեք։

Այս բանակցություններից հետո տուն վերադարձա և սկսեցի 
պատրաստվել հեռավոր ճան ա պարհ որ դության ։ նավապետին ասացի, 
որ պատրաստությունների համար ինձ որոշ ժամանակ է հարկավոր և 
խնդրեցի, որ նա մենակ գնա նավ, իսկ առավոտյան մի մակույկ 
ուղարկի իմ հետևից։

Երբ նւսվապետը գնաց, հրամայեցի ինձ մ ոտ կանչել գերիներին ' 
և նրանց հետ լուրջ խ ո ս ւս կց ություն ունեցա։

նորից նրանց ասացի, որ իմ կարծիքով խելացի են վարվում 
կղզում մնալով, որովհետև եթե նավապետը նրանց տաներ հայրենիք, 
ան պայմ ան կախաղանի կարժանանային։

նրանց մանրամասն պատմեցի, \ թե ես ինչպես եմ ընկել այս 
կղզին, ինչպես եմ քիչ-քիչ բարելավել իմ տնտեսությունը, ինչպես Inf 
խազող հավաքել, բրինձ ու դարի ցանել, հաց. թխել սովորելէ
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նրանց ցույց տվի իմ ամրությունները, իմ պահեստն երր, իմ 
դաշտերն ու արոտները, մի խոսքով ամեն ինչ արի, որ կյանքը կղզու 
վրա ծանր չլինի նրանց համար։

Նրան թողի իմ ամբողջ զենքը Հայսինքն հինգ մուշկետ, երեք 
որսորդական հրացան և երեք թուր)։ նրանց թողի մեկ ու կես տ ա ֊ 
կառ վառոդ և մանրամասն բացատրեցի, թե ինչպես կարելի է այծ որ­
սալ, ինչպես կթել ու կերա կրել այծերին, որպեսզի նրանք ավելի 
գիրանան, ինչպես յուղ ու պանիր պատրաստել։

Այսպիսով, ստիպված եղա այդ մարդկանց պատմել կղզու վրա 
անց կացրած իմ քս ան ութ տարվա ծանր ու միայնակ կյանքի երկար 
պատմությունը։

նրանցից բաժանվելիս ասացի, որ նավապետին կխնգրեմ նրանց 
համար թողնել էլի երկու տակառ վառոդ և բանջարեղեն ի սերմեր և 
հայտնեցի, թե ինձ համար որքան դժվար էր այդպիսի սերմեր չունե ֊ 
նալը,

Այն մի պարկ սիսեռը, որ նավապետը բերել էր ինձ համար, նույն ֊ 
պես թողեցի նրանց և խորհուրդ տվեցի ամբողջ սիսեռը ցանել, ո ր ֊ 
պեսզի ավելի շատանա։ ^

Այս խոսակցության հենց հաջորդ օրը վաղ առավոտյան փ ո ֊ 
խադրվեցի նավ։

Թեպետ և մենք շատ էինք շտապում առագաստները բարձրացնել 
և ճան պարհ ընկնել, այնուամենայնիվ էլի մի ամբողջ օր մն ացինք 
խարիսխ գցած։ Հետևյալ օրը վաղ առավոտյան տեսանք, որ երկու 
մարգ լողում են դեպի նավը։ Պարզվեց, որ դրանք կղզում թողած հինգ 
մարդկանցից երկուսն էին։

— Մեղ վերցրեք ձեզ հետ, — գոռում էին նրանք։ — Ավելի լավ 
է կախաղան հանեցեք, բայց կղզում մի թողեք* միևնույն է, մեր ը ն ֊ 
կերները կսպանեն մեղ։

նավապետը նրանց խնդր անքին պատասխանեց, որ առանց իմ 
թույլատրության վերցնել չի կարող։ Վերջ ի վերջո մենք նրանց րն ֊  
դուն եցինք նավի վրա, ստիպելով հ անդիս ավոր երգում տալ, որ 
կուղղվեն և կարգին կպահեն իրենց։

: Շուտով սկսվեց մակընթացությունը և ափ ուղարկեցինք մի ն ա ֊ 
վւսկ, բարձած այն իրերով, որ խոստացել էինք աքսորականներին։ 
Ւմ խնդրանքով նավապետն այդ իրերին ավելացրեց նաև մի սնդուկ' 
լիքն ամեն տեսակ հագուստեղենով։ Աքսորականներն այդ նվերն 
ընդունեցին մեՀ շնորհակ ալ ությ ամբ։
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Պետք է ասել, որ աքսորականներին հրաժեշտ տալիս նրանց 
խոստացա չմոռանալ իրենց, ասացի, որ եթե որևէ նավահանգըս֊ 
տում հանդիպենք նավի, որի ճանապարհն այս կողմով լինի, այդ 
նավի նավապետին կխնդրեմ անցնել այս կղզին և նրանց փոխադրել 
հայրենի երկրները։

Կղզուց հեռանալիս հիշատակի համար ինձ հետ վերցրի իմ սրա- 
ծայր մեծ փափախը, որ իմ ձեռքով պատրաստել էի այծի մորթուց, 
վերցրի իմ հովանոցը և իմ թութակներից մեկը։ Չ մ ոռացա վերցնել 
նաև դրամներս, թեև նրանք եր!լար ժամանակ ընկած մնալուց բո լո ֊ 
քովին ժանգոտել էին։ Միայն հիմնովին մաքրելուց հետո նորից 
նմանվեցին արծաթի։ Հետո վերցրի նաև այն ոսկեդրամները, որ 
գտել էի իսպանական նավում։

Ինչպես նավի մատյանով պարզվեց, իմ մ եկն ում ը տեղի ունե ֊ 
ցավ 1686 թվականի դեկտեմբերի 19֊ի ն ։  Այսպիսով, ես կղզում ապ­
րել էի քսանութ տարի, երկու ամիս և տասնինը օր։

ճանապարհին նավը կանդ առավ հարևան կղզում, իսպանացի­
ների մոտ և նրանց էլ վերցրինք։ նրանք շատ էին ուրախացել և ար­
ցունքն աչքներին շնորհ ակ ալություն էին հայտնում ինձ։

Սակայն, կարծում եմ, ամենից ավելի իրեն երջանիկ էր զգում 
Ուրբաթը, որովհեսւև նրա զառամ յալ հայրն էլ մեզ հե/ո միասին
III ղևորվեց հեռավոր ճանապարհորդության։
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